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			Pro mé tři muže…	 			                                  		 	


		

	


		
			Konec přirozeného smutku nespočívá v tom,[image: sdot]


			že zapomeneme na toho, kdo už tady není, ale v tom, že ho dokážeme zařadit na správné místo dokončeného příběhu a plně se zapojíme do aktivní činnosti a věnujeme se plánům a tužbám, které dávají životu smysl.

			Monique Bydlowski, Sním o dítěti

		

	
		
			Don’t worry. Life is easy.	 			                                  		 	


			Aaron, Little love

		

	 

[image: hline]


		
			~1~	 			                                  		 	


			Jak jsem mohla zase ustoupit Félixovu naléhání? Nevím, jakým zázrakem mě vždycky dostal, kam chtěl; pokaždé našel argument, nějaké povzbuzení, aby mě přesvědčil. A já jsem tam šla. Opět jsem se nechala ukolébat, říkala jsem si, že tentokrát ten někdo bude v sobě mít cosi a já třeba podlehnu. Přesto jsem znala Félixe jako staré boty: náš vkus se diametrálně lišil. Když myslel a rozhodoval místo mne, byl vždycky zcela mimo mísu. Měla jsem to vědět po všech těch letech, co jsme se přátelili. Ale stejně jsem už pošesté za sebou trávila sobotní večer ve společnosti dokonalého imbecila.

			Minulý týden jsem proti sobě měla odborníka na bio a zdravý život. Vypadalo to, že Félix poněkud trpěl výpadkem paměti, pokud šlo o neřesti jeho nejlepší přítelkyně. Celý večer jsem poslouchala káravé poučky o tom, jak nezdravě žiju, kouřím, piju a špatně se stravuju. Tenhle alternativní fanatik v neforemné haleně vážně prohlašoval, že můj způsob života je naprosto katastrofální, že si koleduju o neplodnost a dokonce koketuju se smrtí. Félix mu určitě nedodal správné technické parametry ženy, o niž se měl ucházet. S nejkrásnějším úsměvem jsem mu odpověděla, že o smrti a chuti spáchat sebevraždu něco málo vím, a odkráčela jsem středem.

			Dnešní kretén byl úplně v jiném stylu: docela pěkný chlápek, úctyhodná konzumace alkoholu, vůbec nepoučoval. Jeho ne zrovna zanedbatelnou chybou bylo, že mě chtěl dostat do postele historkami o svých výbojích ve společnosti své milenky­-kamery, jíž říkal GoPro: „S GoPro jsme letos v létě sjížděli ledovec… S GoPro jsme letos v zimě lyžovali na boulích… Sprchoval jsem se s GoPro… Víš, tuhle jsem to zkusil v GoPro v metru…“ atd. Skoro hodinu nebyl schopen vyslovit jedinou větu, v níž by nepadlo slovo o kameře čelovce. Říkala jsem si v duchu, jestli s ní nechodí taky na záchod.

			„Kam jestli chodím s GoPro? Myslím, že jsem ti dobře nerozuměl,“ přerušil se najednou.

			Aha… myslela jsem nahlas. Měla jsem už dost role protivné holky, neschopné zajímat se o to, co se jí vykládá, a neustále si kladoucí otázku, co tady vlastně dělá. Rozhodla jsem se strhnout náplast naráz.

			„Poslyš, jsi sympatickej kluk, ale prožíváš velkou lásku se svou čelovkou, chápu, že ta kamera je úžasná, a já nemám chuť se mezi vás dva míchat. Obejdu se bez dezertu. A kafe si umím udělat doma.“

			„Hele, v čem je problém?“

			Zvedla jsem se, udělal totéž. Místo sbohem jsem mu jenom zamávala a zamířila k pokladně na baru. Nejsem přece taková mrcha, abych ho nechala platit účet za tohle fiasko. Naposledy jsem se na něj podívala a utlumila záchvat smíchu. To já jsem teď měla mít kameru, abych si uchovala vzpomínku na jeho výraz. Chudák kluk…

			Druhý den mě probudil telefon. Kdo se odvažuje rušit svatosvatý klid mého nedělního rána? Tu otázku jsem si klidně mohla odpustit!

			„Jo, Félixi,“ zabručela jsem do mobilu.

			„And the winner is?“

			„Sklapni!“

			Jeho zahýkání mě podráždilo.

			„Za hodinu tě čekám, víš kde,“ vyslabikoval s námahou a zavěsil.

			Protahovala jsem se v posteli jako kočka, než jsem se podívala na budíka: 12 hodin 45 minut. Mohlo by to být horší. Zatímco jsem v týdnu neměla žádný problém se vstáváním a otevírala jsem Lidi brzy, v neděli jsem si dosyta dopřávala spánku a postele; potřebovala jsem se nabít a vyčistit si hlavu. Spánek zůstával stále mým útočištěm; dříve jsem se musela vyspat ze svého velkého hoře, teď mi zase spánek pomáhal vypořádat se s drobnými problémy. Vstala jsem a zkonstatovala, že je venku krásně; pařížské jaro tady bylo v plném rozkvětu.

			Na odchodu jsem se ovládla, abych s sebou nevzala klíče od Lidí; je neděle a já jsem si slíbila, že tam už nikdy nestrávím „den Páně“. Dala jsem si načas, než jsem došla do ulice des Archives. Jen tak jsem bloumala, dopřávala si koukání do výloh a při tom kouřila první cigáro toho dne, potkávala stálé návštěvníky naší kavárny a zdravila je mávnutím. Toto poklidné kouzlo přerušil Félix, když jsem dorazila na naši nedělní terasu.

			„Kde se flákáš, prosím tě? Málem mě vyhodili od stolu!“

			„Dobrý den, miláčku Félixi,“ odpověděla jsem mu a mlaskla mu na tvář velkou pusu.

			Přimhouřil oči.

			„Jsi až moc miloučká, co za tím je?“

			„Vůbec nic! Vyprávěj mi, jak ses měl včera večer? Kdy jsi skončil?“

			„Když jsem ti volal. Mám hlad, objednejme si!“

			Nechala jsem ho, aby mávl na číšníka a objednal nám brunch. Byl to jeho nový koníček. Prohlásil totiž, že po těch jeho bláznivých sobotních nocích ho pořádný brunch dostane do formy lépe než kousek staré ohřívané pizzy. Od té doby vyžadoval, abych seděla vedle něj a sledovala ho, jak do sebe cpe míchaná vejce, bagetu, klobásy a pije litr pomerančového džusu, aby uhasil žízeň po tahu.

			Jako obvykle jsem jenom paběrkovala zbytky po něm; připravil mě o chuť k jídlu. Se slunečními brýlemi na nose jsme kouřili, pohodlně zaboření v židlích.

			„Půjdeš za nimi zítra?“

			„Jako vždycky,“ odpověděla jsem s úsměvem.

			„Polib je za mne.“

			„Jasně. Ty už tam nikdy nezajdeš?“

			„Ne, už nemám potřebu.“

			„A když si představím, že jsem tam dřív nechtěla ani vkročit!“

			Teď to byl můj pondělní rituál. Kavárna měla zavřeno a já jsem šla navštívit Colina a Claru. Ať pršelo, foukal vítr nebo sněžilo, měla jsem s nimi schůzku. Vyprávěla jsem jim všechno, co se mi přes týden přihodilo, drobné historky z Lidí… Od té doby, co mi Félix začal dohazovat nápadníky, jsem Colinovi vykládala, jak probíhala moje nepodařená rande, a smála jsem se s ním, jako bychom byli spiklenci. U Clary to bylo mnohem složitější, tam jsem jen těžko hledala spiklenecký tón. Při vzpomínce na dceru jsem padala do bolestné propasti. Mechanicky jsem si sáhla na krk; během jedné z těchhle schůzek s Colinem jsem si sundala z řetízku snubní prsten, který jsem tam nosila místo přívěsku. Definitivně.

			Už několik měsíců jsem na krku nic nenosila. Vysvětlila jsem Colinovi, že jsem o tom hodně přemýšlela a nakonec přistoupila na schůzky, které mi domlouval Félix.

			„Lásko… jsi tady… stále tu budeš…, ale odešel jsi… jsi daleko a nikdy se mi nevrátíš, smířila jsem se s tím… a mám chuť zase zkusit, víš…“

			Vzdychla jsem, pokusila se polknout slzy a pohrávala si konečky prstů se snubním prstenem.

			„Už mě tíží… Vím, že mi to nebudeš zazlívat… věřím, že už jsem připravená… sundám ho… cítím, že jsem se z tebe uzdravila… vždycky tě budu milovat, na tom se nic nezmění, ale teď je to jiné… umím už bez tebe žít…“

			Políbila jsem hrob a sundala si řetízek. Oči jsem měla plné slz. Ze všech sil jsem sevřela v dlani prstýnek. Potom jsem se zvedla.

			„Tak zase příští týden, mé lásky. Claro… maminka… maminka tě má moc ráda.“

			Odešla jsem, ani jsem se neobrátila.

			Félix mi poklepal na stehno, a přerušil tak moje myšlenky.

			„Projdeme se, je hezky.“

			„Už jdu!“

			Toulali jsme se po nábřežích. Jako každou neděli Félix vyžadoval, abychom přešli Seinu, zastavili se v Notre­-Dame a zapálili tam svíčku. „Musím vykoupit své hříchy,“ ospravedlňoval se. Ale nedala jsem se obalamutit: ta jeho obětina patřila Claře a Colinovi, byl to jeho způsob, jak s nimi udržovat spojení. Zatímco rozjímal, čekala jsem na něj před katedrálou a dívala se, jak holubi po­řádají nálety na turisty. Měla jsem akorát čas vykouřit cigáro a pak asistovat u remaku smrti maminky Amélie Poulainové, kterou předváděl Félix tak, že byl hoden Oscara – hlavně ten pláč! Potom mě ten nejúžasnější herec na světě vzal kolem ramen, pozdravil imaginární šílící publikum a klidně mě vedl k naší milované čtvrti Marais a našemu suši baru, kde jsme v neděli večeřeli.

			~~~

			Félix popíjel saké. „Musíme vyhánět čerta ďáblem,“ říkal mi. Já jsem zůstávala u vína tsingtao. Mezi dvěma maki přešel do útoku a vyžadoval ode mne referát. To bude krátké!

			„Tak co vyčítáš tomu ze včerejška?“

			„Jeho kameru GoPro na čele!“

			„Teda! To je fakt vzrušující!“

			Vlepila jsem mu pořádný pohlavek.

			„Kdy už pochopíš, že nemáme stejnou sexuální orientaci?“

			„To mám za to,“ lamentoval.

			„Jdeme domů? Ten film na jedničce na nás nepočká.“

			Félix mě doprovodil až ke dveřím domu, kde byla kavárna a kde jsem taky bydlela. Jako vždycky mě k sobě přitiskl a drtil mi kosti.

			„O něco tě požádám,“ vypravila jsem ze sebe, když mě ještě svíral v objetí.

			„O co?“

			„Prosím tě, přestaň si hrát na seznamku, už mám po krk těch ztracených večerů. Strašně mě to otravuje!“

			Odstrčil mě.

			„Ne, nenechám toho. Chci, abys potkala bezvadného chlapa, sympaťáka, s kterým budeš šťastná.“

			„Vodíš mi samé kašpary, Félixi! Postarám se o sebe sama.“

			Provrtal mě očima.

			„Ještě pořád myslíš na toho svého Ira?“

			„Přestaň říkat blbosti! Už je to rok, co jsem se vrátila z Irska. Slyšels mě od té doby mluvit o Edwardovi? Ne! Ten s tím nemá nic společného. Je to stará historie. A není moje vina, že mi představuješ výhradně blbečky!“

			„O. K., O. K.! Dám ti nějaký čas pokoj, ale musíš se trochu otevřít novým setkáním. Víš stejně dobře jako já, že by si Colin přál, abys měla v životě někoho jiného.“

			„To vím. A je to taky můj záměr… Dobrou noc, Félixi. A nashle zítra! Bude to velký den!“

			„Yes!“

			Vlepila jsem mu stejně hlučnou pusu jako před pár hodinami a vešla do domu. I přes Félixovo naléhání jsem se nechtěla přestěhovat. Líbilo se mi bydlení nad Lidmi, cítila jsem se ve svém malém bytečku fajn. Byla jsem v samém cen­tru dění, což mi vyhovovalo. A hlavně jsem se právě tady dala dohromady, úplně sama a bez po­moci. Radši jsem šla pěšky po schodech, než abych jela výtahem, vyběhla jsem až do pátého patra. Dorazila jsem domů, opřela se zády o dveře a spokojeně vzdychla. Navzdory našemu poslednímu rozhovoru jsem strávila s Félixem nádherný den.

			Myslel si, že se dívám na film v televizi, ale já ji ani nezapnula. Pustila jsem si hudbu, dnes večer to byl Ásgeir, King and Cross, a pokračovala v tom, čemu jsem říkala „můj lázeňský večer“. Rozhodla jsem se, že budu o sebe pečovat, a jaká jiná chvíle k tomu byla vhodnější než neděle večer? Udělala jsem si masku, peeling a všechny ty věci, které holky potřebujou.

			O hodinu a půl později jsem konečně vyšla z koupelny, voněla jsem a měla hladkou pleť. Udělala jsem si poslední dnešní kávu a svalila se na pohovku. Zapálila jsem si cigaretu a bloudila jsem v myšlenkách.

			Félix se nikdy nedozvěděl, co způsobilo, že jsem Edwarda zasunula do hlubin své paměti, abych na něj už nikdy nemyslela.

			Po návratu z Irska jsem neudržovala kontakt s nikým: s Abby, s Jackem ani s Judith a hlavně ne s Edwardem. A přitom mi nadevšechno chyběl. Vzpomínky na něj se mi vracely ve vlnách, někdy byly šťastné, jindy bolestné. Ale jak čas plynul, byla jsem si stále jistější, že už se na ně nikdy nezeptám, hlavně ne na Edwarda. Po tom čase by to nebylo k ničemu; dneska je to víc než rok… Přesto…

			~~~

			Asi tak před šesti měsíci, jedné zimní neděle, kdy lilo jako z konve, jsem zůstala zavřená doma a pustila se do úklidu skříně; našla jsem tam krabici s fotkami nás dvou, které udělal na Aranských ­ostrovech. Otevřela jsem ji a úplně se rozplynula, když jsem opět uviděla Edwardův obličej. Jako by mě zachvátilo šílenství, vrhla jsem se k telefonu, našla v seznamu kontaktů jeho číslo a zavolala mu. Chtěla jsem vědět, ne, vlastně jsem musela vědět, co s ním je. Při každém zazvonění jsem málem zase zavěsila, zmítala jsem se mezi strachem, že ho uslyším, a hlubokou touhou po něm. Spustil se záznamník: jenom křestní jméno, vyslovené jeho chraptivým hlasem, a pak pípnutí. Vykoktala jsem: „Ehm… Edwarde… Tady… Diane. Jen bych ráda věděla… ehm…, jak se máš… Zavolej mi… prosím.“ Ještě než jsem zavěsila, bylo mi jasné, že jsem udělala pitomost. Běhala jsem po pokoji a kousala si nehty. Posedla mě touha vědět, co je s ním, potřebovala jsem zjistit, jestli na mě zapomněl nebo ne, což mě přilepilo k telefonu na celý zbytek dne. Znovu jsem mu zkusila zavolat po 22. hodině. Nezvedl to. Když jsem se nazítří ráno probudila, nadávala jsem si do největších idiotů, uvědomila jsem si, jak směšné bylo moje zavolání. Tenhle záchvat šílenství mě poučil, že Edward už není, že zůstane ­navždycky jenom ­epizodou v mém životě. Nasměroval mě, díky němu jsem se osvobodila od pocitu, že musím zůstat věrná Colinovi. Dnes jsem se cítila osvobozená i od něho. Byla jsem připravená přijmout někoho jiného.
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			Onoho pondělního rána jsem otevřela oči s úžasným vědomím důležitosti tohoto dne. Předem jsem si to vychutnávala. Až dnes večer ulehnu, budu jediným vlastníkem kavárny Šťastní lidé čtou a pijou kávu.

			Po návratu z Irska jsem potřebovala několik týdnů, než jsem se ohlásila rodičům. Neměla jsem sebemenší chuť se s nimi spojit a poslouchat jejich kritické poznámky ke způsobu mého života. Když jsem jim konečně zatelefonovala, pozvali mě na večeři a já jsem přijala. Dorazila jsem do rodičovského bytu a okamžitě jsem se cítila mizerně jako pokaždé, když jsem tam vstoupila. Nedařilo se nám bavit se normálně. Otec mlčel, matka a já jsme se točily kolem hrnců a nepřipadly na žádné téma rozhovoru. Když jsme všichni přešli ke stolu, otec se konečně odhodlal a oslovil mě:

			„Tak jak to jde v obchodě?“ zeptal se s úsměškem.

			Tón jeho hlasu a jeho uhýbavý pohled mě hned dostaly do defenzivy.

			„Snažím se dát to tam postupně do pořádku. Doufám, že tak do dvou měsíců začnu vydělávat. Mám nějaké nápady.“

			„Nevykládej nesmysly, vůbec se v tom nevyznáš. Říkáme ti to od chvíle, co Colin umřel: to on řídil kavárnu a ještě k tomu dělal svoji profesi!“

			„Učím se to, tati! Chci to dokázat a dokážu to!“

			„Nejsi toho schopná, a právě proto jsem se rozhodl, že vezmu věci do rukou sám.“

			„A můžu vědět jak?“

			„Protože pochybuju, že si zase najdeš mužského, který by dělal všechno za tebe, najmu seriózního a schopného vedoucího. Pokud si chceš dál hrát na servírku, nebudu ti v tom bránit. Zaměstná tě to.“

			„Tati, nejsem si jistá, že ti rozumím…“

			„Podle tvého výrazu je mi jasné, že mě chápeš moc dobře, už je konec s těmi dětinskostmi!“

			„Na to nemáš právo!“

			Prudce jsem vyskočila, židle se převrátila.

			„Kavárna je moje, jsem tam doma!“

			„Ne! Kavárna je naše a ty jsi u nás!“

			V duchu jsem zuřila, ale věděla jsem, že má otec pravdu. To oni byli skutečnými majiteli Lidí: Colin je povzbuzoval, až nakonec vytáhli šekovou knížku a zařídili mi živnost.

			„Jestli tě to baví, klidně dělej scény,“ pokračoval otec. „Dávám ti tři měsíce.“

			Odešla jsem s prásknutím dveří. V tuto chvíli jsem pochopila, že jsem se změnila, že jsem tvrdší. Dříve bych byla zničená, zdeptaná, dostala bych se do deprese. Tentokrát jsem byla rozhodnutá, měla jsem plán. Oni v té době netušili, že už ho postupně uskutečňuju.

			Začala jsem tím, že jsem v kavárně ­nainstalovala bezplatnou wi­-fi. Díky tomu jsem přitáhla klientelu studentů, někteří tu trávili celé odpoledne a pracovali v zadní místnosti. Snížila jsem cenu kávy a piva, což mi zaručovalo jejich věrnost. Většinou si zvykli kupovat u mě knihy; věděli, že se ochotou přetrhnu, jen abych jim sehnala literaturu potřebnou ke studiu. Pravidelná otevírací doba také přinesla ovoce: otvírala jsem každý den ve stejnou hodinu, což byl rozdíl od doby, kdy vedl kavárnu sám Félix. To hodně přispělo ke klidné atmosféře kavárny. Nikdo už nenašel zavřené dveře.

			Tři špičky denně byly jasné: ráno se u mě lidé zastavili na kafe, než šli do práce, o polední pauze tu vysedávali čtenářští maniaci, kteří zapomínali obědvat, jen aby vyčenichali nový román, a večer sem zašli klienti po práci na aperitiv; ti si sedali k baru a občas i koupili kapesní vydání knihy, aby zabili osamělý večer. Opakovaně jsem nechávala volnou ruku Félixovi, aby zorganizoval tematický večer; nebylo mu rovno, pokud šlo o kvality animátora. Pokaždé sehnal nějakého podivínského hosta, fantasticky vzdělaného, který debatoval o tématu – vždycky šlo o téma ožehavé – a alkohol díky tomu tekl proudem. A to tak dobře, že účastníci večera vždy odcházeli s několika knihami pod paží a ani vlastně nevěděli, o čem se debatovalo. Félixovo spropitné spočívalo v příslibech vášnivých nocí. Nikdy jsem se těch večerů ne­účastnila, to byla výlučně Félixova parketa; a také chvíle, kdy jsem mu dopřávala zábavu a zavírala oči nad jeho undergroundovou klientelou.

			Chtěla jsem, aby se kavárna stala příjemným místem s vřelou atmosférou, kam může přijít kdokoli a kde má své místo literatura všech žánrů. Chtěla jsem čtenářům radit, a přitom jim umožnit, aby si přečetli příběhy, na něž mají náladu, a nemuseli se za to stydět. Nezáleželo na tom, jestli čtou román ověnčený literárními cenami nebo nenáročný románek, důležité bylo jen jedno: aby klienti četli a neměli pocit, že je někdo soudí za jejich výběr. Četba pro mě odjakživa znamenala radost a já jsem si přála, aby osoby, co navštěvují moji kavárnu, měly stejné pocity, objevovaly příběhy a prožívaly dobrodružství. Na mých policích měly místo všechny literární žánry; detektivky, romány, milostné příběhy, poezie, young adult, svědectví, bestsellery i tituly důvěrnější. Byl to můj velký bazar, kde jsme se všichni – Félix, obvyklí návštěvníci i já – znovu nacházeli. Milovala jsem hon za pokladem, abych našla přesně TU knihu. Noví klienti byli postupně zasvěcováni těmi stálými.

			Teď pro mne kavárna znamenala rovnováhu. Umožňovala mi držet hlavu nad hladinou, díky ní jsem si znovu vybudovala svůj život v Paříži, uvědomila si, do jaké míry je pro mne práce blahodárná, dokázala sobě samé – když už to nemůžu dokázat rodičům –, že jsem schopna něco dělat. Díky Lidem se ze mne opět stala bytost se sociálními kontakty, byla jsem pracující žena, odpovědná sama za sebe. Potřebovala jsem ztratit, co mi bylo nejdražší, abych si uvědomila pouto, které mě váže k tomuto místu, k těmto čtyřem stěnám. Už celý rok jsem si nevzala jediný den volna, nebyla jsem schopna kavárnu opustit a věděla jsem, že už nikdy nedovolím, aby se o ni Félix staral sám.

			Jen jednou něco vybouchlo, a nemohl za to nedostatek hostů, byla to pouze moje vina. Napadlo mě, že každou středu odpoledne uspořádám čtení pro děti. Félix mě v tom podporoval, věděl, jak moc mám ráda dětskou literaturu. Udělali jsme tomuto podniku reklamu, rozdávali letáky po okolních školách, v dětských centrech atd. Obnovila jsem pípu na limonádu a hlavně jsem nakoupila dětské knížky. Velký den přišel. Po špičkách přicházely mámy se svými potomky a já jsem sebou trhla při každém zaznění zvonku nade dveřmi; stalo se mi to poprvé za celé týdny. Utekla jsem za bar. Jen jsem je přivítala a nasměrovala k malému sálku vzadu. Požádala jsem Félixe, aby tam všechny usadil, a zatím jsem venku kouřila. Protože to trvalo věčnost, přišel za mnou a sdělil mi, že se čeká jenom na mě; role moderátorky byla vyhrazená mně. Dovrávorala jsem až ke skupince dětí s matkami. Když jsem začala číst Modrého pejska, nepoznala jsem svůj hlas.

			Pak ke mně přistoupil asi tříletý chlapeček a já jsem pochopila, že to byl ode mne osudový omyl. Koukla jsem se na něj, couvla jsem a roztřásla se po celém těle. V tu chvíli jsem chtěla, aby tu byla Clara, opřela se mi o kolena a podívala se do knížky zblízka. Zabořila jsem nos do chlapcových vlasů. Kniha mi vypadla z rukou a zavolala jsem na pomoc Félixe. Objevil se vcukuletu, stál u mne a hlídal mě. Vzal to za mne, šaškoval a já jsem se zabarikádovala u sebe nahoře. Strávila jsem zbytek dne a celou noc zamotaná v přikrývce, křičela jsem do polštáře, plakala a volala Claru.

			Druhý den jsem poslala dětské knihy zpátky k vydavatelům. Tahle krize mě poučila o jedné věci: nikdy se nevzpamatuju ze ztráty své dcery. Mohla jsem se uzdravit z Colina, z ní ne. Žádné dítě už nikdy nevstoupí do mého života ani k Lidem, to jsem si také uvědomila.

			Navzdory tomuto incidentu jsem se k něčemu rozhodla. Sjednala jsem si schůzku v bance a nechala si vyplatit Colinovu životní pojistku. Všechno předvídal, zajistil to tak, aby mi nic nechybělo. Odmítala jsem dříve rozházet tyhle peníze, měly mi posloužit k něčemu důležitému, k něčemu, co by mu udělalo radost. Potřebovala jsem vymyslet plán hodný formátu mého manžela, a našla jsem ho: odkoupím Lidi od rodičů.

			Velký den přišel: závěr bitvy s mými rodiči, která trvala celé měsíce. Tahle událost mi ovšem nezabránila v návštěvě Colina a Clary. Kráčela jsem se vztyčenou hlavou a s úsměvem na rtech po pěšinách hřbitova. Položila jsem na hrob náruč bílých růží a zkroutila jsem se, abych si mohla kleknout, a přitom nevypadala směšně; oblékla jsem si černé šaty – trochu moc usedlé – a vzala si lodičky na jehle, což už se mi nestalo celou věčnost. Rodiče mě určitě notáři popsali jako depresivní a nezodpovědnou osobu, chtěla jsem mu dokázat opak.

			„Lásko moje, je to velký den! Dnes večer budeme opravdu doma. Doufám, že jsi na mě pyšný, dělám to pro vás dva. A protože nedělám věci napůl, jakmile to podepíšeme, budu s Félixem oslavovat! Když jsem mu to řekla, myslela jsem, že se rozbrečí radostí. Život zase běží, jak má… je to zvláštní… Nesmím se opozdit, čekají mě u notáře! Miluju vás, mé lásky. Claro… maminka… je s tebou…“

			Políbila jsem jejich hrob a opustila hřbitov.

			Čtení dokumentů u notáře proběhlo v klidu a tichu. Velká chvíle byla tady: podpis. Musela jsem se soustředit nadvakrát, tak jsem se třásla. Emoce mě přemohly, povedlo se mi to, myslela jsem jenom na Colina a na to, jakou ženou jsem se stala. Když jsem si zase sedla na své místo, ucítila jsem v očích slzy. Pohlédla jsem na matku, měla prázdný pohled. Potom mi notář podal list, který potvrzoval, že jsem se stala majitelkou podniku. Ano, přesně tak: stálo tam černé na bílém, že jsem vdova, bezdětná, majitelka podniku. Notář nás zdvořile vyzval k odchodu. Jakmile jsem byla na chodníku, obrátila jsem se k rodičům, něco jsem hledala, ani vlastně nevím co.

			„Nemysleli jsme si, že to dotáhneš až do konce,“ řekl mi otec. „Aspoň jednou se snaž všechno nepokazit.“

			„To není mým záměrem.“

			Otočila jsem se k matce. Přistoupila ke mně a políbila mě vřeleji, než bylo jejím zvykem.

			„Nikdy jsem neuměla být matkou, jakou jsi potřebovala,“ šeptla mi do ucha.

			„Jsem z toho smutná.“

			„A mně je to líto.“

			Dívaly jsme se jedna druhé do očí. Měla jsem chuť se jí zeptat: Proč?

			Pochopila jsem podle jejího výrazu, že by nespolkla mé otázky, mé výtky. Matčin krunýř měl trhlinu, jako by konečně dokázala pocítit výčitky. Ale nebylo už příliš pozdě? Otec ji vzal za paži a řekl jí, že musí jít. Povzbudit mě patrně mělo jejich „brzy na shledanou“. Přešli ulici, já jsem šla po druhé straně. Nasadila jsem si sluneční brýle a zamířila ke své kavárně Šťastní lidé čtou a pijou kávu. Sešla jsem po bulváru Sébastopol, ­dokráčela do ulice de Rivoli. ­Nezkracovala jsem si cestu ­uličkami, lákaly mě velké tepny, chtěla jsem jít kolem radnice, chtěla jsem, aby do mne vráželi chodci celou cestu po bulváru de l’­Hôtel de Ville. Když jsem konečně zahnula nalevo do ulice Vielle­-du­-Temple, zbývalo mi domů asi sto metrů. Félix měl určitě pod kůží nějaké souřadnice mého pohybu, protože přesně ve chvíli, kdy jsem překračovala práh, nechal bouchnout ­šampaňské. Víno vystříklo na bar. Ani nenaplnil vysokou sklenku, to by byla příliš velká námaha, jednoduše mi podal lahev.

			„Jsi ženskej zabiják!“

			Pořádně jsem si přihnula. Bublinky mi podráždily papily.

			„Kurva! Když si pomyslím, že jsi teď moje šéfka!“

			„To je teda třída!“

			„No, radši mám tebe než tvého otce,“ utrousil a chytil lahev.

			„Félixi, ty budeš vždycky společníkem mého srdce.“

			Přitiskl mě k sobě a drtil v objetí, načež si zase pořádně přihnul on.

			„Svinsky to štípe!“ řekl a pustil mě, v očích měl vlhko.

			„Tak a teď ten slíbený mejdan!“

			Ani jsem se nešla nahoru převléknout. Jen jsem utřela šampaňské na barovém pultu a zavřela kavárnu. Félix mě protáhl bary. Byl všude známý jako falešná pětka, do každého podniku vstoupil jako velký grand, předem už věděli, jaké koktejly nám naservírovat. Můj nejlepší přítel tenhle večer skutečně pečlivě připravil a nic neponechal náhodě. Všichni jeho milenci a nápadníci se zmáčkli, aby mi udělali místo; Félix mě miluje, musí se tedy o mne starat. Naše jízda byla vykolíkována ztřeštěnými setkáními, červenými koberci, konfetami, květy, které mi zabodávali do vlasů, zkrátka všechno bylo pro mě, byla jsem královna večera. Celá ta šílená atmosféra, jíž mě Félix obklopil, mě možná opájela ještě víc než alkohol, který mi nalévali.

			Přišel čas večeře. Zastavili jsme se v jednom podniku na španělská tapas, nedá se ani vylíčit, co všechno jsme tam do sebe nacpali. Měli jsme rezervovaná místa u baru. Félix dobře věděl, že strašně ráda sedím na vysoké barové stoličce a koukám, co se děje za pultem. Dekantovala se tu pro nás lahev červeného. Félix zvedl svoji sklenici:

			„Na tvé rodiče, kteří už tě nebudou štvát!“

			Neodpověděla jsem, ochutnala víno, bylo silné, husté, naprosto se hodilo k tomu, co jsem v tomto okamžiku prožívala.

			„Už nemám rodinu, Félixi…“

			Nenašel odpověď.

			„Uvědomuješ si to? Už nic mě neváže k rodičům, nemám sourozence. Colin a Clara odešli. Jsi jediný, kdo mi zůstal. Ty jsi moje rodina.“

			„Od chvíle, co jsme se na fakultě potkali, držíme spolu, nikdy se to nezmění.“

			„Vždycky jsme všechno dělali spolu!“

			„Akorát jsme spolu nespali!“

			To byla pro nás oba přímo úděsná představa! Dal si prst do pusy, jako by se chtěl vyzvracet, udělala jsem totéž. Dva puberťáci!

			„No jo, ale jestli někdy změníš názor na haranty a nenajdeš správnýho chlapa, můžu si zahrát na spermiovou banku. Naučil bych toho kluka žít!“

			Rozchechtala jsem se, až jsem vyplivla víno.

			„Jak ze sebe vůbec můžeš vypravit takovou nehoráznost!“

			„Vypadalo to moc sentimentálně, už mě to sralo.“

			„Máš pravdu! Chci tancovat, Félixi.“

			„Tvoje přání je mi rozkazem.“

			Dorazili jsme k baru, kde se tančilo, a předběhli celou frontu čekajících: Félix vstoupil jako král. Před mýma šokovanýma a stydlivýma očima vášnivě políbil na ústa vyhazovače. Naposledy jsem ho viděla v takovém rozletu, když jsem se loučila se svobodou. Ve VIP boxu na nás čekalo šampaňské. Vyzunkla jsem dvě vysoké sklenice a vrhla se na parket. Svíjela jsem se tam se zavřenýma očima; cítila jsem se živá, omládlá o deset let, omytá ze svých smutků. Měla jsem právo zase si užívat života.

			„Vyjednal jsem ti to,“ šeptl mi Félix do ucha. „Využij toho, není to na smyčce.“

			Dva páry paží mě vynesly na pódium. Basy a bubny mě dovedly do transu. Na pár minut jsem se stala královnou večera s Panic Station od skupiny Muse. Celé týdny jsem to poslouchala stále dokola, Félix už to nemohl slyšet. Dokonce mě jednou překvapil, jak uklízím v Lidech a mám tuhle píseň ve sluchátkách. Teď jsem měla své publikum, nechala jsem ho opakovat refrén: Ooo, 1, 2, 3, 4 fire’s in your eyes. And this chaos, it ­defies imagination. Ooo, 5, 6, 7 minus 9 lives. You’ve arrived at panic station.

			Kolem čtvrté ráno jsme se společně rozhodli, že se vrátíme ke svým larům a penátům. Návrat byl poměrně strastiplný a dost rušivý pro všechny spáče. Pořád jsem jako magor vřískala svoji milovanou píseň, Félix mi dělal sbory, lahev šampaňského měl pod bundou. Doprovodil mě až ke dveřím domu. Koukl na výkladní skříň Lidí.

			„Šťastní lidé berou život do vlastních rukou! Jsi doma! Ve svém!“

			„To je úžasný!“

			„Vyjdeš nahoru sama?“

			„Yes!“

			Přitulili jsme se k sobě a chvíli tak zůstali.

			„Dobrou noc, rodino moje,“ řekla jsem.

			„Zopáknem si to?“

			„Nepřichází v úvahu!“

			Nechala jsem ho, aby otevřel dveře.

			„Zítra ráno bude zavřeno, tak se pořádně vyspi.“

			„Díky, šéfko.“

			Odešel rozveselený, jako by ho postavila na nohy představa volného dopoledne. To ovšem netušil, že hodlám otevřít ráno jako vždycky.

			Probuzení bylo dost náročné. S přivřenýma očima jsem se prohrabala lékárničkou a spolkla tabletku paracetamolu, ještě než jsem vypila první ranní kávu. To pro mne bylo obvykle vyloučené. Dala jsem si studenou sprchu, abych si vyčistila hlavu. Když jsem si navlékala ponožky, říkala jsem si, že největší chybou včera nebyl tah s Félixem, ale to, že jsem si nechala lodičky celou noc. No co! Je sice duben, ale já budu pracovat v sandálech!

			Jako každé ráno jsem zašla do pekárny pro svůj obligátní croissant a čokoládový koláček. Potom jsem otevřela Lidi a dveře nechala dokořán. Doufala jsem, že svěží ranní vzdoušek mě udrží v bdělém stavu. Co se dá dělat, nohy v sandálech mi budou mrznout. Uvedla jsem do chodu přístroj na espreso a připravila si trojitou dávku kávy. Mí první ranní návštěvníci klidně přicházeli a probouzeli se spolu se mnou, když listovali ranním vydáním Le Parisien. Po první vlně jsem dala do pořádku všechno potřebné, zkontrolovala zásoby, ověřila účty, jak jsem to dělala už skoro rok, a pak jsem přelétla knižní novinky. Věděla jsem, že budu mít dost dlouhou dobu klid, protože Félixovo přispání se určitě protáhne do odpoledne. Jen ať si to užije! Nic se nezměnilo, a přesto bylo všechno úplně jiné. Vyšla jsem z bitvy s rodiči dospělá a zklidněná. Už jim nic nedlužím. A život, můj život se u nich nezastavil, i když si z toho odnesu jistou hořkost.

		

	
		
			~3~	 			                                  		 	


			Na sklonku onoho prosluněného dne jsem se opírala o výlohu a kouřila na chodníku cigaretu, když vtom do kavárny strčil nos nějaký host. Koukla jsem na něj, nikoho mi nepřipomínal, Félix ho klidně může obsloužit sám. Když jsem se vracela na své místo, můj společník chytal lelky a zákazník vypadal nerozhodně a zmateně před řadami knih a jejich náhodným uspořádáním. Přistoupila jsem k němu.

			„Dobrý den, můžu vám nějak pomoct?“

			Obrátil se ke mně a chvilku jen tak stál. Ne­určitě jsem se usmála.

			„Ehm… dobrý den… myslím, že už jsem našel, co potřebuju,“ oznámil a vzal si namátkou jednu knížku. „Ale…“

			„Ano?“

			„Můžu si ještě objednat?“

			„Samozřejmě!“

			„Dal bych si pivo.“

			Usadil se k baru a díval se, jak mu čepuju pivo, pak se na mě místo poděkování pousmál. Začal si cosi vyťukávat do mobilu. Nenápadně jsem ho pozorovala. Z toho muže čišelo cosi uklidňujícího. Měl šarm, ale nedokázala jsem říct, jestli bych se za ním na ulici ohlédla. Félix si odkašlal, což mě přivedlo zpátky do reality. V koutku úst měl úsměv a mě to podráždilo.

			„Co je?“

			„Můžeš zavřít sama? Někde mě čekají, víš…“

			„Žádný problém, ale nezapomeň: zítra nám přivezou zásoby a já si nehodlám zase strhnout záda.“

			„V kolik hodin?“

			„V devět.“

			„Počítej se mnou.“

			Chytil sako, vlepil mi pusu na tvář a odešel. O pár minut později měl můj host hovor, který ho patrně naštval. Pořád mluvil, dopil pivo, zvedl se a pohledem se mě zeptal, kolik to dělá. Zaplatil a řekl tomu na druhém konci, aby nezavěšoval. Dal si ruku před mikrofon a obrátil se ke mně:

			„Hezký večer… máte to tady moc pěkné.“

			„Děkuju.“

			Obrátil se, zvonek na dveřích se rozezněl, když odcházel, a já jsem se usmála. Potřásla jsem hlavou a rozhodla se, že zavřu o chvilku dřív.

			Samozřejmě jsem druhý den ráno přejímala zboží sama. Abych si ulevila, vztekle jsem zavolala Félixovi. Do záznamníku jsem zaječela: „Pěkně mě štveš, Félixi! Zase to za tebe odřu!“

			Poprosila jsem závozníka, aby mi pomohl odnést krabice do kavárny, ale odmítl. Sklesle jsem pozorovala odjíždějící dodávku. Vyhrnula jsem si rukávy a popadla první balík – ten nejmenší – když mě kdosi oslovil:

			„Počkejte! Pomůžu vám!“

			Host ze včerejška mi nedopřál čas, abych za­reagovala; vzal mi z rukou břímě.

			„Co tu děláte?“ zeptala jsem se.

			„Bydlím poblíž. Kam to mám položit?“

			Dovedla jsem ho až do kumbálu, který nám sloužil jako sklad, a pokračovala ve výslechu:

			„Nikdy jsem vás tady neviděla.“

			„To je normální, přistěhoval jsem se před třemi týdny. Hned první den jsem si vás všiml… tedy vaší kavárny… krátce až včera jsem měl čas kouknout se zblízka. Takže… to ostatní dám taky sem?“

			„Ne, nechte to, zvládnu to. Nezdržujte se.“

			„Tohle taky?“ odpověděl mi s širokým úsměvem, než si sundal bundu a chopil se další krabice.

			Byl neuvěřitelně výkonný; během deseti minut bylo všechno uklizené.

			„Už to je! Tak vidíte, ani to netrvalo.“

			„Děkuju… máte ještě chvilku?“

			„Ano,“ odvětil a podíval se na hodinky.

			„Svěřuju vám na dvě minuty krám.“

			Vyběhla jsem do pekárny a nakoupila tam o něco víc než svoji obvyklou denní dávku. Ten slavný klient se ani nehnul, když jsem se vrátila do Lidí.

			„Snídaně jako poděkování. Berete?“

			„Pokud mi budete říkat křestním jménem a budeme si tykat!“

			Zasmála jsem se a podala mu ruku.

			„Diane.“

			„Olivier, těší mě…“

			„Jsem ti hrozně zavázaná. Tak ke stolu!“

			Přešla jsem za bar a uvědomila si, že se usmívám jako měsíc v úplňku. Olivier se usadil na stoličku.

			„Kafe?“

			„Vypadá to, že po něm budu šťastný…“

			„Ale funguje to i s čajem, buď v klidu.“

			„Ne, kafe je perfektní.“

			Naše snídaně se protáhla, mluvili jsme o čtvrti, o dešti, o krásném počasí… prostě fajn. Olivier byl nenucený, příjemný a mně se líbilo koukat se na jeho usměvavé hnědé oči a dolíčky. Právě jsem se dověděla, že je fyzioterapeut, když se podíval na hodinky.

			„Kruci! Mám prvního klienta.“

			„To mě mrzí… je to moje vina.“

			„Ne, moje, je mi tady dobře. Myslím, že sem budu chodit často.“

			„Dveře ti budou vždycky otevřené… Tak utíkej! Padej!“

			Vyběhl.

			Za necelých pět minut se objevil Félix s debilním úsměvem na rtech.

			„Tomu říkám drzost! S křížkem po funuse!“

			„Jsi docela v pohodě a vypadáš úžasně, jak vidím! A podle toho, co vím, ses zrovna moc nezapotila.“

			Vykulila jsem oči a otevřela pusu.

			„Cože… cože… jak ses…“

			„Hele, ta kavárna naproti je fakt humus, ale jako pozorovatelna milostného tokání byla dokonalá!“

			„Tys to plánoval!“

			„Včera to přímo bilo do očí. Ten chlápek po tobě evidentně jede, brousí kolem Lidí už pár dní. Dneska ráno jsem si ho otestoval. Je to fajn chlap, chápu, že se ti líbí.“

			„Ale… vůbec ne…“

			„Zamilovaná a pitomá, jak rozkošné!“

			První facka toho dne.

			„Je to sympaťák, nic víc. Dej mi pokoj. A možná… už sem nikdy nepřijde.“

			„To vykládej někomu jinému!“

			Ještě ten večer jsem se přistihla, že hledím na ulici. Olivier už se neobjevil. Zavřela jsem a odmítla si přiznat, že jsem zklamaná. Přesto jsem si ten horečnatý stav užívala: byla jsem zase nahoře, vznášela jsem se, okouzlovalo mě, že cítím v životě zase tu lehkost. Bylo to opravdu poprvé od Colina, kdy jsem něco takového prožívala. Poprvé, kdy mě nějaký muž zaujal a vzbudil můj zájem.

			Uběhly dva dny a Oliviera jsem ještě z hlavy ­nepustila. Obrátila jsem tabulku na dveřích na ­ZAVŘENO, když přiběhl. Opřel se rukama o kolena a prudce oddychoval. Otevřela jsem dveře.

			„Stihl jsem to!“ vypravil ze sebe.

			„Je zavřeno!“

			„Vím, ale ty tu ještě jsi. Už dvakrát jsem tě minul, dneska se mi to musí povést.“

			„Co chceš?“

			„Vypít si s tebou skleničku. Trávíš večery tím, že koukáš na druhé, jak se tu baví po práci. Taky na to máš právo…“

			Musel si všimnout, v jakém jsem šoku.

			„… teda jestli na tebe někdo nečeká… promiň, mělo mě to napadnout… Tak… já jdu…“

			Už se obrátil. Chytila jsem ho na ulici. Nechtěla jsem, aby odešel. Když jsem na něj koukala, bylo mi dobře.

			„Nikdo mě nečeká.“

			„Fakt?“

			„Když ti to říkám!“

			Šli jsme nahoru ulicí Vieille­-du­-Temple a došli až do ulice de Bretagne. Rychle jsme si vybrali místo na terase. Olivier mi kladl spoustu otázek o Lidech; uhýbala jsem, pokud šlo o začátky kavárny. Také se snažil zjistit, kdo je Félix a co pro mne znamená. Podle jeho výrazu jsem pochopila, že homosexualita mého společníka ho značně uklidnila. Dověděla jsem se, že je mu sedmatřicet, že dlouho pracoval v Belgii, kde taky studoval, než se asi před pěti lety vrátil do Paříže. „Návrat ke kořenům,“ vysvětlil mi. Bylo mi jasné, že se blíží chvíle, kdy mu toho o sobě budu muset povědět víc. A tehdy jsem se rozhodla, že naše posezení zkrátím: nebyla jsem si jistá, jestli je připravený vyslechnout, jaká skutečně jsem a co jsem zažila. Cítila jsem se s ním dobře a skoro jsem panikařila při pomyšlení, že bych ho zapudila. Jestli však má mezi námi k něčemu dojít, stejně mu nemůžu svoji minulost skrývat. To by nešlo. Vážně hlavolam.

			„Oliviere, děkuju ti za skleničku, ale teď už půjdu domů. Bylo to moc hezké.“

			„Tvůj názor vrchovatě sdílím. Kde bydlíš? Můžu tě doprovodit?“

			„Žiju nad Lidmi, je to od tebe hezké, ale fakt mě nemusíš doprovázet zpátky do přístavu.“

			„Dovolíš mi tedy aspoň, abych šel kousek cesty s tebou?“

			„Když na tom trváš…“

			Vyrazili jsme na zpáteční cestu. Nebylo mi zrovna nejlíp, už jsem s ním nedokázala mluvit, uhýbala jsem pohledem. Rozhostilo se mezi námi rozpačité ticho. Asi po pěti minutách chůze se Olivier zastavil.

			„No, už tě nechám samotnou…“

			Pohlédla jsem na něj zpříma. Zase se na mě usmál, i když jsem už pár minut neotevřela pusu.

			„Můžu za tebou zase přijít do Lidí?“ zeptal se.

			„Když chceš… brzy nashle.“

			Couvla jsem o dva kroky a pořád jsem se na něj dívala, teprve pak jsem se otočila a kráčela ke svému bytu. V průchodu pro pěší mezi ulicí Vieille­-du­-Temple a ulicí des Quatre­-Fils jsem se přes ­rameno ohlédla: Olivier stál pořád na stejném místě a zamával mi. Povzdechla jsem a usmála se, než jsem pokračovala. Už jsem nevěděla, co dělat… Hned jak jsem dorazila domů, jsem si šla lehnout. Dlouho jsem nemohla usnout.

			Félix si možná všiml, jak jsem byla v následujících dnech nervózní, ale nezmínil se o tom. Zabývala jsem se svými běžnými povinnostmi, ale nepřestávala jsem přemítat o Olivierovi a příštím milostném poměru. Jak mu mám říct o své situaci, a přitom ho neodehnat? Jedna věc byla, že jsem měla chuť prožít si vztah, už jsem na to byla připravená, a druhá – nenahnat novému partnerovi strach svou zranitelností, minulostí a jejím vlivem na můj ženský život.

			V sobotu večer byl klid. Venku bylo celý den krásné počasí a všichni stálí hosté mě opustili a seděli na terasách. Chápala jsem je, udělala bych na jejich místě totéž. Chtěli jsme zavřít brzy. Byla jsem za barem a Félix jen tak seděl na stoličce a zevloval.

			„Co máš v plánu dneska večer?“ zeptala jsem se, zatímco jsem nám nalévala červené.

			„Ještě jsem se nerozhodl, to víš, všude si mě žádají a já netuším, komu věnuju přízeň.“

			Naštěstí tu byl, vždycky řekl něco, co mě rozesmálo.

			„A ty?“ pokračoval a přiťukl si se mnou.

			„Já mám rande s Největším kabaretem na světě.“

			„Nemáš žádné zprávy o svém obdivovateli?“

			„Ne, to jsem si mohla myslet. Stejně vezme nohy na ramena, až se dozví o Colinovi a Claře… a o tom zbytku…“

			„Zbytku? O tom s dětmi? To je směšné, jednou tě to přejde.“

			Jen při tom pomyšlení jsem se rozklepala.

			„Ne, to si nemyslím.“

			„Diane, ty do toho moc šlapeš. Nikdo přece po tobě nechce, aby ses hned teď znovu vdala nebo založila rodinu. Potkáš chlapa, strávíš s ním nějaký čas, užiješ si a necháš věci jen tak běžet.“

			„Každopádně to stejně vyšumělo.“

			„To není tak jistý, koukni, kdo k nám jde…“

			Uviděla jsem Oliviera, který se chystal otevřít dveře. Srdce se mi poplašeně rozbušilo.

			„Ahoj,“ pronesl prostě, když vstoupil.

			„Ahoj, Oliviere,“ pozdravil ho vesele Félix. „Sedni si.“

			Félix poklepal na stoličku vedle sebe. Olivier se opatrně blížil a pohledem mě žádal o souhlas.

			„Budeš pít totéž co my?“ zeptala jsem se.

			„Proč ne?“

			Félix se staral o konverzaci, zahrnoval Oliviera otázkami o jeho životě a jeho práci. Olivier se ochotně podroboval výslechu. Pod pláštíkem humoru se můj nejlepší kamarád snažil vyzvědět, jestli jde o solidního muže; i když by ochotně prodal otce i matku, jen abych si někoho našla, vlastně ho to děsilo. Natolik jsem ho znala. Já jsem do diskuse nezasahovala; nebyla jsem toho schopná. Znovu jsem umyla všechno nádobí. Několikrát jsem vyleštila každou skleničku, každý talířek, co tu byl. Uhýbala jsem před Olivierovýma očima, jakmile jsem na sobě cítila jeho pohled. Když už jsem musela uznat, že nemám nic, co bych mohla mýt, oplachovat, leštit… vzala jsem si svůj balíček cigaret pod barem a šla si ven zakouřit.

			Už jsem pálila druhé retko, když jsem zaslechla zvonek nade dveřmi: Félix.

			„A je to, král si vybral! Vím, s kým se dneska spustím.“

			„Ne… prosím… nemůžeš mě tu s ním nechat samotnou.“

			„Jeho jediná chyba je, že nekouří. Jinak je to fajn chlap. To člověk cítí. Nedělej si hlavu. Promluv si s ním. Pusť se do toho! Užívej si trochu života!“

			Dal mi pusu.

			„Čeká na tebe.“

			Félix odešel, spokojený jako želva. Zhluboka jsem se nadechla, než jsem vstoupila do Lidí.

			„Ehm…,“ pozdravil mě Olivier.

			„Ehm…“

			„Co bys řekla večeři ve dvou?“

			Vrátila jsem se za bar a napila se vína. Olivier ze mne nespouštěl oči.

			„Můžeme zůstat tady?“ navrhla jsem. „Zavřu bar a večer je náš.“

			„Jen když mi dovolíš, abych se postaral o večeři.“

			„Tak jo.“

			Seskočil ze stoličky, zamířil ke dveřím, ale rozmyslel si to a obrátil se ke mně.

			„Budeš tady ještě, až se vrátím? Neutečeš?“

			„Ne, věř mi.“

			Obdařil mě širokým úsměvem a vyšel.

			Abych zabila čas, než zase dorazí, zhasla jsem světla ve výloze a otočila tabulku na dveřích na – zavřeno –, vyměnila jsem muziku, dala jsem do přehrávače poslední album Angus & Julia Stone a šla se zavřít na toaletu. Vypadala jsem děsně; přišla jsem dneska ráno pozdě, neměla jsem ani čas se namalovat a můj parfém už zrovna nevynikal svěžestí. Problém: nechtěla jsem riskovat, že by Olivier našel po návratu zavřené dveře, a tak jsem nevyběhla nahoru. V kapse mi zavibroval mobil. SMS od Félixe: koukni se za fotku vedle kasy a oprav si fasádu. Ten snad tady má sledovací kameru, možná i na záchodě, u něj je všechno možné! Félix mi skutečně připravil kosmetickou taštičku, kde byl i kartáč na vlasy a vzorek mého parfému.

			Právě jsem prostřela na baru, když se Olivier vrátil obtížený taškami.

			„Ty jsi pozval regiment?“

			„Nevěděl jsem, co mám vybrat,“ odpověděl mi a vyložil tašky na pult. „A tak jsem vzal od všeho trochu. Zašel jsem k Řekovi, do italského uzenářství, do sýrárny… a jako dezert jsem koupil čokoládové koláčky, ale řekl jsem si, že bys možná měla radši ovoce, tak jsem vzal i ovocné koláče…“

			„To jsi nemusel.“

			„Rád se o tebe starám.“

			„Myslíš, že potřebuju, aby se o mne někdo staral?“

			Svraštil obočí.

			„Ne… přitahuješ mě a dělá mi to radost…“

			Podívala jsem se na své nohy, lehce se mi podlamovaly.

			„Nejsem tady doma, ale můžeme si sednout?“

			Uměl mě dostat do pohody a dokázal potlačit napětí pramenící z tohohle improvizovaného rande.

			Ztratila jsem pojem o čase. Nepamatovala jsem si, kdy jsem naposledy strávila tak příjemný večer. Olivier mě bavil, vykládal veselé historky o svých klientech se zablokovanými zády. Měla jsem před sebou spontánního muže bez existenciálních problémů, kterému ke štěstí stačily prosté věci. Naznačil mi, že by se rád něco dověděl o mně.

			„Jsi pořád trochu rezervovaná… Říkám si, proč asi… nenaháním ti strach, že ne?“

			„Ne, odvětila jsem s úsměvem. „Jenomže jsem už hodně dlouho nebyla v podobné situaci…“

			„Zažila jsi bolestný rozchod? Promiň, jestli jsem netaktní…“

			„Ne… je to trochu komplikovanější… není snadné to vysvětlit…“

			„Tak se k tomu nenuť…“

			„Ale ano, je to třeba… Možná už mě potom nebudeš chtít vidět…“

			„No, jestli mi oznámíš, že jsi někoho zavraždila…“

			„Ujišťuju tě, že jsem nikoho nezabila!“ odpověděla jsem se smíchem.

			Oči mi přebíhaly zprava doleva, pořádně jsem se nadechla a pustila se do toho:

			„Oliviere… před třemi lety jsem ztratila manžela a dceru při automobilové nehodě…“

			„Diane… to mě…“

			„Ne, nic neříkej, dneska už je to dobré. Ale nikoho jsem od té doby neměla… musím říct, že… je to poprvé, kdy je mi s nějakým mužem dobře. Pochopila bych, kdyby ti to nahánělo strach…“

			Sklopila jsem hlavu a koukala se dolů. Olivier se sklonil a hledal můj pohled zespoda. Zasmála jsem se. Neodtáhl se ani neuzavřel, zůstal úplně stejný.

			„Co bys říkala nějakému povzbuzení?“

			„Ano.“

			„Můžu jít za bar a otevřít další lahev?“

			Kývla jsem a sledovala ho pohledem.

			„To je sen puberťáka, chápeš?“ dodal se smíchem.

			„Tak do toho, udělej si radost!“

			Našel lahev a vývrtku a nalil nám. Soustředil se na to a mne to dojalo a uvolnila jsem se.

			„Jde ti to. Mohla bych tě zaměstnat.“

			„Umím jenom pomocné práce,“ odpověděl a mrkl na mě.

			Chystal se sednout si zase ke mně, když si ­všiml rámečku s rodinnými fotografiemi. Tázavě se na mě podíval.

			„Můžu?“

			„Jasně.“

			Vzal rámeček a zblízka si prohlížel fotky.

			„Félix měl k tvé dceři blízko, viď? Vypadá tak.“

			„Je to její kmotr… nevadí ti, když si zapálím?“

			„Jsi doma. Možná o tom nechceš mluvit.“

			„Jestli se chceš na něco zeptat, do toho…,“ odvětila jsem a zapálila si cigaretu.

			Odložil obrázek na místo a sedl si ke mně.

			„Co jsi dělala ty poslední tři roky? Teda myslím…, aby ses z toho dostala… nikdo si asi neumí představit, čím sis prošla.“

			Zhluboka jsem se nadechla, dokouřila jsem a típla cigaretu, než jsem zareagovala.

			„Celý rok jsem nevycházela z našeho bytu… Za to, že jsem zůstala naživu, vděčím Félixovi. Neustále mě prudil, a tak jsem se rozhodla, že odjedu… Žila jsem skoro rok v Irsku, v zapadlé vsi, kde jsem měla pár kroků k moři…“

			„Jaké to bylo?“

			„Vlhké, ale rozhýbalo mě to. Je to tam krásné, moc krásné, víš… Krajina je úchvatná, stojí za to tam jet…“

			Bojovala jsem se vzpomínkami, odmítala jsem nechat se zaplavit irskými fantomy.

			„Nakonec jsem se vrátila do rodného hnízda a od té doby je mi fajn. Už nemám chuť umřít… Chci žít, ale klidný život v Paříži, v Lidech… Tak to je všechno…“

			Pousmála jsem se.

			„Děkuju, že ses mi svěřila. Na víc se tě nebudu ptát.“

			Jemně mi odhrnul vlasy z čela a pohladil mě. Zachvěla jsem se.

			„Pomůžu ti uklidit, než půjdeš spát.“

			Zvedl se, znovu zašel za bar a pustil se do nádobí. Šla jsem za ním a utírala talíře, které mi podával. Poslouchali jsme No surprises, jelo to pořád dokola a nemluvili jsme. Ve stísněném prostoru jsme se neustále jemně jeden druhého dotýkali rameny, bylo mi to příjemné. Když bylo všechno čisté a uklizené, šel si Olivier pro bundu.

			„Půjdeš nahoru domem?“ zeptal se.

			„Ano.“

			„Dobře se zavři.“

			Doprovodila jsem ho ke dveřím, zastavili jsme se proti sobě a zadívali se na sebe.

			„Diane, nebudu na tebe tlačit, nechám ti čas, abys ke mně přišla sama, jestli budeš chtít… Počkám na tebe tak dlouho, jak bude třeba…“

			Přiblížil se ke mně a zašeptal mi do ucha: „Nemám strach.“

			Potom mě políbil na tvář. Nebyly to dva přátelské polibky, které nic neznamenají – ostatně jsme si je až dosud nikdy nedali. Ne, jednoduše se jeho rty dotkly mé tváře a byl to důkaz jeho slibu a jeho taktu.

			„Dobrou noc.“

			„Díky,“ vypravila jsem ze sebe šeptem.

			Vyšel a počkal, až všechno zamknu, pak se teprve vzdálil. Vylezla jsem nahoru omámená a nohy jsem měla jako z vaty. Lehla jsem si. Potkala jsem muže, který mi do života vnese radost? A nechám si to líbit?
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			Ve dvou následujících týdnech se Olivier skoro každý den u nás zastavil. Někdy jen aby mě pozdravil; jindy přišel na kávu nebo večer po práci na skleničku. Už nikdy mě potom nikam nepozval, ani se ke mně fyzicky nepřiblížil. Nechával mě, abych si zvykala na jeho přítomnost, ochočoval si mě a fungovalo to: hlídala jsem stále horečnatěji ulici, číhala na jeho příchod, byla jsem zklamaná, když odcházel, a když jsem si šla večer lehnout, ještě jsem na něj myslela. Přesto jsem nedovedla udělat první krok, nedokázala jsem mu sdělit, co cítím. Pomyšlení na budoucnost mě děsilo.

			~~~

			Strávil svoji polední pauzu v Lidech a právě byl na odchodu, když na mě zaútočil Félix. Ani jsem ho neviděla přicházet:

			„Na co si to hraješ?“

			„Cože?“

			„Začíná mi být toho chudáka líto. Necháš ho, ať se v tom plácá, a přitom z něj nespustíš oči. Vždyť to vidím, celý den ho vyhlížíš, když přijde, tak koktáš… Na co čekáš, prosím tě? Proč na něj neskočíš?“

			„Nevím…“

			„Je to kvůli Colinovi? Myslel jsem, že už tě to přešlo.“

			„Ne, to není Colin. Abych byla upřímná, víc myslím na Oliviera než na něj.“

			„To je dobré znamení.“

			„Jo… ale…“

			„Laskavost a trpělivost mají své meze. Dej mu trochu naděje, nebo…“

			„A ty mi dej pokoj,“ odpověděla jsem, na nejvyšší míru podrážděná pravdou, která bila do očí.

			Téhož večera na mě Félix vyvalil oči, když se Olivier zastavil. Olivier ke mně s nesmělým úsměvem přistoupil.

			„Máš zítra navečer čas?“

			„No… ano…“

			„Víš, pozval jsem k sobě domů pár přátel na oslavu mého nastěhování. Rád bych, abys taky přišla. Ostatně Félixi, to pozvání platí i pro tebe.“

			„Přijdeme,“ odpověděla jsem dřív, než mohl Félix něco říct.

			„Teď tě nechám pracovat. Tak zítra!“

			Pozdravil Félixe. Když za sebou zavíral dveře, podíval se na mě přes sklo a já jsem se na něj usmála.

			„No vidíš, není to nic složitého!“

			„Ne abys mi zítra udělal ostudu,“ napomenula jsem Félixe.

			Vyprskl smíchy.

			Když jsme den nato zvonili na Olivierovy dveře, byla jsem šťastná, nebyla jsem ani trochu vystresovaná. Naopak, hrozně jsem se těšila, že ho uvidím. Rozhodla jsem se, že své pochyby a úzkosti přesunu na vedlejší kolej. Olivier nám otevřel a Félix, nápadnější než slon v porcelánu, nás nechal na holičkách a hýkal smíchy jako puberťačka.

			„Postará se o oživení v sále, uvědomuješ si to?“ oznámila jsem Olivierovi.

			„Jen ať se baví!“

			Dívali jsme se jeden druhému do očí.

			„Děkuju, že jsi mě sem dneska pozval, jsem moc ráda, že s tebou můžu být.“

			Bez přemýšlení jsem ho políbila na tvář.

			„Představíš mě?“

			Olivier mě nemusel představovat, všichni jeho přátelé už o mně slyšeli. Jen pro formu dělal, že je na rozpacích, protože na mě při tom mrkl. Dojalo mě, jak mě přijali, dělali všechno, abych se mezi nimi cítila dobře. Félix se tu rychle zabydlel, povídal si s každým a chrlil ze sebe věty. Olivier mi podal sklenici bílého a omluvil se, že se mnou nemůže zůstat:

			„Musím ještě do kuchyně.“

			Prohlížela jsem si jeho byt; nic tu nepřipomínalo starého mládence. Právě naopak, bylo to tu moc příjemné. Žádný binec, ale ani minimalismus. Bylo to tu útulné: pohovka potažená látkou přímo vyzývala, aby se na ní člověk stočil do klubíčka, květiny a fotografie rodiny a přátel to tady zpříjemňovaly a oživovaly. Všechno bylo jako Olivier: uklidňující.

			Smála jsem se, diskutovala se sympatickými osobami v mém věku, měla jsem dojem, že jsem se opět stala ženou jako ostatní. Nelepila jsem se na Félixe, necítila jsem se ohrožená. Jedním pohledem jsem uklidňovala zvědavce: Ano, Olivier se mi líbí! Je to jenom otázka času. Byla to semknutá skupina přátel, jimž štěstí těch ostatních opravdu leží na srdci. Nikdo se mě nevyptával na moje soukromí. Olivier byl diskrétní. Moje dobrá nálada ovšem vzala za své ve chvíli, kdy z jedné místnosti – předpokládala jsem, že je to Olivierova ložnice – vyšla žena s asi půlročním miminem v náručí. Vyzařovalo z ní štěstí a mateřská únava. Chtělo se mi křičet, utéct; stoupla jsem si stranou a doufala, že mě nevidí. Samozřejmě mě ve vteřině zpozorovala a přistoupila ke mně s širokým úsměvem na tváři.

			„Ty jsi Diane, že? Moc ráda tě poznávám, Olivier nám o tobě hodně vykládal.“

			Políbila mě, do nosu mě uhodila vůně miminkovského krému Mustela a já jsem zase byla v době, kdy se narodila Clara. Vždycky jsem milovala děti a jejich vůni, Colin mi často říkal: „Ty svou dceru normálně šňupeš!“ V době, kdy mi oba odešli, jsme zrovna pomýšleli na druhé dítě, aby měla Clara bratříčka nebo sestřičku…

			„A představuju ti světlo svých očí,“ pokračovala a ukázala na mimino. „Akorát jsem jí dávala napít, když jsi… Do háje, zapomněla jsem v Olivierově ložnici medvídka! Podržíš mi ji na chvilku?“

			Nečekala na mou odpověď a vrazila mi svou dcerku do náruče. Najednou jsem měla hlavu ve svěráku, krev mi ztuhla. Neviděla jsem tuhle holčičku, ale SVOJI Claru. Cítila jsem její pleť, její malinkou ručičku, svírající mi prst, viděla jsem její blonďaté kudrlinky. Holčička broukala a mně se v lebce rozléhal tlumený řev. Dech se mi zrychlil. Klepala jsem se tak silně, že ji určitě upustím na podlahu, jestli ji budu držet ještě o vteřinu déle. Měla jsem strach, že moje bolest jí ublíží.

			„Diane… Diane…“

			Zvedla jsem oči zalité slzami k Olivierovi, který na mě potichu volal.

			„Vezmu si ji od tebe, ano?“

			Kývla jsem. Ztuhlá křečí jsem pozorovala Oliviera, jak se stará o to mimino, jako by nikdy nedělal nic jiného. Uchopil holčičku do náruče, mluvil na ni a předal ji tomu, kdo byl podle mého soudu její otec. Potom se vrátil ke mně a objal mě kolem pasu.

			„Potřebuju Diane v kuchyni!“ oznámil všem.

			Než jsem vyšla z místnosti, setkala jsem se s Félixovým zoufalým pohledem. Můj přítel byl bledý jako stěna. Olivier nás zavřel ve své kuchyňce, otevřel okno, vytáhl ze skříňky popelník a podal mi můj balíček cigaret, který musel vzít cestou sem, aniž jsem si toho všimla. Zapálila jsem si jednu a plakala jsem. Olivier respektoval moje mlčení.

			„Je mi to líto,“ řekla jsem mu.

			„Neříkej hlouposti, nikdo si toho nevšiml. A i kdyby, nemají do toho co mluvit. Chceš, abych skočil pro Félixe?“

			„Ne…“

			Popotáhla jsem, podal mi kapesník.

			„Nejsem už normální… Nemůžu… nemůžu vidět děti, mimina… strašně to bolí. Pokaždé mi to připomene, že jsem přišla o dcerku, o mou Claru, lásku mého života… nikdy se s tím nesmířím… nikdy nezapomenu… nikdy nemůžu nic jiného…“

			Škytala jsem, skoro jsem se dusila. Neměla jsem daleko k nervovému záchvatu. Olivier ke mně přistoupil, osušil mi tváře a objal mě. Najednou mi bylo líp, byla jsem v bezpečí, cítila jsem, jak je něžný a klidný. Nevyužil situace. Pomaloučku jsem začala dýchat normálně. Důvěřovala jsem mu, ale když jsem ho viděla s tím dítětem v náručí, jen jsem si v duchu potvrdila, čeho jsem se v hloubi duše bála a co mi bránilo, abych s ním navázala vztah.

			„Nejsem žena pro tebe…“

			„Jak to s tím souvisí?“ zeptal se mě potichu.

			Vymanila jsem se z jeho objetí.

			„Jestli to mezi námi půjde…“

			Jemně mě zase objal, nechala jsem si to líbit.

			„O tom vůbec nepochybuju!“ oznámil mi a pohladil mě po tváři.

			„Nikdy ti nedám dítě. Už ho nechci… Matka ve mně umřela s Clarou.“

			„A tohle tě odrazuje od vztahu se mnou?“

			„Jednou, dříve nebo později budeš chtít založit rodinu, viděla jsem tě s tím miminem, líbilo se ti to. Nechci, abys se mnou ztrácel čas, najdi si dívku, která chce…“

			„Pst!“

			Položil mi prst na ústa a podíval se mi do očí.

			„Mám rád děti, to je pravda, ale mám je rád hlavně u jiných. Nejsou cílem mého života. Jsem přesvědčený, že dva lidé si můžou stačit sami. A to je všechno, co od nás dvou očekávám, nic víc, slibuju. Máme spoustu času, než vůbec začneme o dětech uvažovat… Mohli bychom si spolu něco užít, urazit společně kus cesty,“ dodal nakonec s úsměvem.

			Život může být sladší s takovým mužem ve­dle sebe. Jeho paže byly silné a ochranitelské, jeho oříškový pohled něžný a usměvavý současně, jeho obličej oduševnělý. Stačilo jen udělat krok. Pomalu jsem se k němu přiblížila a položila své rty na jeho. Znovu mě sevřel v objetí, poote­vřela jsem rty, náš polibek byl vášnivější, pověsila jsem se mu kolem krku. Olivier se čelem opřel o mé čelo. Pohladil mě po tváři, zavřela jsem oči a usmála se.

			„Dám cokoli, jen aby už všichni zmizeli,“ řekl mi potichu.

			„A co teprve já!“

			„Jestli je to tak strašné, doprovodím tě domů.“

			„Ne, zůstanu tady.“

			„Počítej s tím, že tě nenechám samotnou ani vteřinu.“

			Opět jsme se políbili, dlouze a vášnivě. Přesto jsme se museli ovládnout. Na několik centimetrů jsme se od sebe oddálili, jen jsme cítili svůj dech.

			„Vrátíme se tam?“ zeptal se mě Olivier nešťastně.

			„Nemáme moc na vybranou.“

			Vzali jsme z pracovní desky podnosy s jídlem, museli jsme se trochu rozptýlit. Než Olivier otevřel dveře, naposledy mě políbil. Ať jsem se snažila sebevíc, Félixovu inkvizitorskému pohledu jsem neunikla: viděl na mně, že jsem brečela, ale cítil ze mne také něco jiného. Když to pochopil, měl oči jako koláče a chlípně a spiklenecky na mě mrkl. Zbytek večera jsem strávila po Olivierově boku. Dokázala jsem se rychle vzpamatovat a uvolnit, protože mimino už spalo vedle a ani jednou jsme ho neslyšeli zaplakat. Když jsme cítili, že zvědavost kolem nás opadá, lehce jsme se jeden druhého dotýkali. Skoro jsem neposlouchala okolní hovory, myslela jsem jen na to, co přijde, a hořela jsem netrpělivostí, abychom už byli s Olivierem sami.

			Félixovi se podařilo zahnat mě do kouta.

			„Vrátíš se na noc domů?“

			„Nevím, ale nečekej na mě.“

			„Alelujá!“

			Všichni odešli. Kromě mě. Jakmile jsme osaměli, urazila jsem ty dva metry, co mě od něj dělily, znovu se přisála k jeho ústům a přilepila se na něj celým tělem. Moje ruce ho konečně mohly objevovat, jeho už mě hladily po zádech.

			„Můžu tady přespat?“ zašeptala jsem s ústy těsně u jeho.

			„Jak se mě na něco takového vůbec můžeš ptát?“ odpověděl.

			Neodlepila jsem se od něj a oba jsem nás dotáhla do jeho ložnice a do jeho postele… Nepoháněla mě ani tak zuřivá smyslná touha po milování; potřebovala jsem něhu, kontakt, lásku. Olivier byl ohleduplný při každém pohlazení, při každém polibku. Staral se o mne; nehledal vlastní rozkoš, chtěl jen, aby bylo dobře mně. Věděla jsem, že jsem našla muže, jakého potřebuju. Když jsem o něco později usínala v jeho náručí, říkala jsem si, že už nejsem Colinova manželka, že jsem prostě Diane.

			~~~

			V následujícím měsíci jsem znovu objevila život ve dvojici. Vídali jsme se každý den kromě neděle: nepřipadalo v úvahu, že bych zrušila obvyklý brunch s Félixem. Pravidelně jsem u Oliviera spala, on u mě méně často. Pořád jsem měla trochu potíže s odhalováním své tajné zahrady. Nezazlíval mi to; klidně mi dovoloval, abych chodila k němu, když jsem chtěla.

			Přišlo léto a já jsem oznámila Olivierovi, že nehodlám zavřít Lidi. Pokud byl zklamaný, že spolu nepojedeme na dovolenou, nedal to na sobě znát. Toho večera na počátku července jsme si dávali skleničku na terase, když jsem mu navrhla alternativní řešení.

			„Mohli bychom někam jet na prodloužený víkend?“

			„Už jsem na to myslel, ale říkal jsem si, že se ti možná se mnou nechce nikam jezdit,“ pronesl s potutelným úsměvem.

			„Idiote!“

			Zasmál se a pokračoval:

			„Ne, vážně: vím, že nechceš opustit Lidi.“

			„To máš pravdu, děsí mě to, ale teď jsi tady ty a nepojedeme pryč na dlouho. Doufám, že se Félix postará…“

			Toho večera spal Olivier u mne.

			~~~

			Prodloužený víkend 14. července byl rovněž dobou naší krátké dovolené. Musela jsem se rozloučit s Lidmi a dát Félixovi instrukce. Olivier všechno zařídil: místo, kam pojedeme, lístky na vlak, hotel. Přesto mu to nestačilo, měl dojem, že si nedopřávám dost odpočinku. Vpředvečer odjezdu to navlékli s Félixem tak, abych si udělila ještě jedno volné odpoledne, „bude to takový test“, tvrdili jedním hlasem. Byla jsem strašně šťastná, že si tihle dva sedí. Olivier se smál všem Félixovým výstřelkům, nedíval se kriticky ani žárlivě na naše spiklenecké a nerozlučné přátelství. A Félix zase v Olivierovi viděl Colinova nástupce, oceňoval jeho humor a hlavně fakt, že nikdy neklade vtíravé otázky o mé ztracené rodině.

			Během onoho slavného testovacího odpoledne mě Olivier doprovodil na nákupy do obchodů, které jsem nenavštívila už celá léta; využila jsem slev a obnovila si svoji letní garderobu. Šla jsem prostě s ním, vedl mě pařížskými ulicemi a držel mě za ruku. Najednou se zastavil před wellness centrem. Zeptala jsem se ho pohledem.

			„Dárek!“

			„Prosím?“

			„Příští dvě hodiny se tu o tebe budou starat. Prázdninová pohoda začíná dneska.“

			„Neměl jsi tak…“

			„Pst! Dělá mi to radost. Pak se vrátíš domů, připravíš se a já se pro tebe zastavím v 7 hodin. Vyčenichal jsem jednu výstavu, která by se ti měla líbit. Potom se navečeříme v restauraci.“

			Skočila jsem mu kolem krku. Od Colinových dob se o mě nikdo nechtěl starat jako on.

			Byla jsem uvolněná, pletičku jsem měla jako mimino, oblékla jsem si hezké černé šaty a vzala si sandálky, které jsme koupili odpoledne. Než jsem sešla dolů do Lidí, abych počkala na Oliviera, pozorovala jsem se v zrcadle; byla jsem šťastná, že se pro něj cítím krásná. Pohled, jakým se na mě podíval o půlhodinu později, mě nezklamal.

			V metru jsem se k němu přimkla, koukala jsem se na něj a líbala ho na krk jako zamilovaná puberťačka. Otočila jsem stránku u tolika věcí. Neuměla jsem si představit, co by mohlo porušit to poklidné kouzlo, které mě zaplavovalo od okamžiku, co mi Olivier vstoupil do života. Začala jsem si připouštět, že jsem do něj zamilovaná. Ovládl mě sladký pocit.

			Vystoupili jsme z metra na Montparnasse. Šla jsem za Olivierem a na nic se neptala. Byla jsem vzrušená jako panna při pomyšlení na to, že jdeme na výstavu. Dělal tajemného až do konce. Když jsme dorazili na místo, otočil mě zády ke vchodu a oddaloval chvíli, kdy mi konečně dovolí, abych odha­lila cíl cesty. Slyšela jsem za sebou hudbu; keltská hudba v bretaňské čtvrti, co bylo případnější!

			„Probíral jsem se Pariscopem a našel jsem tam tuhle výstavu. Nepotrvá dlouho, musíme toho využít,“ řekl mi Olivier, evidentně spokojený sám se sebou.

			„A oč jde?“

			„Vstup a uvidíš.“

			Strčila jsem do dveří. Byla to výstava o vztahu britské, skotské a irské kultury k moři. Vládla tady atmosféra připomínající hospodu; neservírovalo se tu šampaňské a koláčky, ale Guinness, whisky a smažené brambůrky. Moje vzrušení opadlo a ustoupilo kolosální nevolnosti.

			„Říkala jsi mi, že Irsko ti udělalo dobře, tak jsem si myslel, že se ti to bude líbit.“

			„Ano,“ podařilo se mi vyslabikovat.

			Olivier mě vzal kolem pasu a začali jsme obcházet galerii. Byla tu spousta lidí, obtížně jsme postupovali mezi návštěvníky. Neodvážila jsem se pořádně podívat ani na jedno plátno, ani na jednu fotku ze strachu, abych nepoznala krajinu, neprobudila v sobě nějaký dojem, nevznítila v sobě emoce. Jednoslabičně jsem odpovídala na Olivierovy otázky. Odmítla jsem jeho návrh, že si vypijeme jednoho Guinnesse.

			„Měl jsem podle všeho blbý nápad,“ prohlásil nakonec.

			Vzala jsem ho za ruku a pevně ji stiskla.

			„To je moje vina, řekla jsem ti, že jsem si zamilovala tu zemi a život u moře, a to je pravda… ale nemám na ten pobyt jenom hezké vzpomínky, nebyla jsem tam zrovna v nejlepší formě.“

			„V tom případě jdeme pryč. Rozhodně tě nechci vidět trpět. Je mi to líto.“

			„Nezlob se, ale opravdu bych šla radši pryč, promiň. Uděláme si večer daleko odtud, ano?“

			Zamířili jsme k východu, tiskla jsem se k němu, dívala jsem se na nohy. Už jsme byli skoro venku, když z hudby a všeobecného halasu vystoupil jeden hlas. Hlas, který mě úplně ochromil. Hlas, který mě vrátil do Mulranny. Hlas, který mi přinesl na rty vzpomínku na slanou mlhu. Drsný hlas, který byl cítit tabákem a o němž jsem si myslela, že už ho nikdy neuslyším.

			„Počkej,“ otočila jsem se k Olivierovi a pustila se ho.

			Nechala jsem ho na místě a vrátila se, odkud jsem přišla, jako zhypnotizovaná ozvěnou toho hlasu, který ve mně rezonoval jako zpěv sirén. Bylo to příšerné, zavalila mě vlna vzpomínek, jež na tomhle místě vystupovaly. Přesto jsem si musela udělat jasno. Sledovala jsem postavy, prohlížela tváře, zachytávala útržky rozhovorů, vrážela do lidí, kteří mi překáželi v hledání. A pak jsem ztuhla. Skutečně to byl jeho hlas. Dělilo mě od něj pouze několik centimetrů. Byl tady: stál ke mně zády, vysoký, nedbale oblečený, v košili, v prstech držel cigaretu, jen jen si ji zapálit. Kdybych se pořádně nadechla, zaplavila by mi chřípí jeho vůně a vrátila by mě do jeho náruče. Chvěla jsem se, v ústech jsem měla sucho, ruce vlhké, byla mi zima, bylo mi horko.

			„Edwarde…,“ zašeptala jsem mimoděk.

			Měla jsem dojem, že mě všichni slyšeli. Jenom na něm však záleželo. Tělo mu ztuhlo v křeči, na několik vteřin sklopil obličej, sevřel pěsti a několikrát za sebou nervózně škrtl zapalovačem. Potom se obrátil. Naše pohledy se střetly. V tom mém bylo překvapení a otázky. A v jeho? Nejdřív si mě prohlédl od hlavy k patám, pak se na mě podíval chladně a odtažitě. Jeho rysy byly stále stejně tvrdé, arogantní, na tváři měl třídenní strnisko. Vlasy měl stejně rozcuchané jako v mých vzpomínkách, místy prokvetlé bílými nitkami. Vypadal vyčerpaně, poznamenaný něčím, co jsem nedokázala definovat.

			„Diane,“ pronesl konečně.

			„Co tady děláš?“ zeptala jsem se ho třesoucím se hlasem, zcela přirozeně jsem vklouzla zase do angličtiny.

			„Vystavuju svoje fotografie.“

			„Odkdy jsi v Paříži?“

			„Tři dny.“

			Jeho odpověď působila jako rána pěstí přímo do srdce.

			„Počítal jsi s tím, že mě přijdeš…“

			„Ne.“

			„Aha…“

			Otázky se mi honily hlavou, nebyla jsem schopná ani jednu zformulovat. Jeho nepřátelský a vzdálený postoj mě úplně ochromoval. Jeho pohled se ztratil někde za mnou, na zádech jsem ucítila čísi ruku.

			„Hledal jsem tě,“ řekl mi Olivier.

			Jak jsem na něj mohla zapomenout? Snažila jsem se usmát a obrátila jsem se k němu.

			„Promiň… já… já jsem uviděla Edwarda, než jsem odešla, a…“

			Podal mu ruku.

			„Těší mě, já jsem Olivier.“

			Edward mu stiskl beze slova ruku.

			„Edward nemluví francouzsky.“

			„Aha, pardon! Nenapadlo mě, že tu potkáš někoho, koho znáš odtamtud!“ pronesl s úsměvem dokonalou angličtinou.

			„Edward je fotograf a…“

			„Byl jsem Dianin soused v Mulranny.“

			Neřekla bych to tak. Byl něčím mnohem víc. A to, jak mi bušilo srdce, ke mně vysílalo protichůdné signály o tom, co pro mne ještě znamená.

			„Neuvěřitelné! A teď se setkáte tady. To je fakt náhoda. Kdybych to byl věděl… Diane, chceš tu zůstat? Třeba si rádi popovídáte, určitě máte spoustu věcí, na které chcete zavzpomínat…“

			„Ne,“ zasáhl Edward. „Mám práci. Těší mě, že jsem tě potkal, Oliviere.“

			Potom pohlédl na mě:

			„Měj se hezky.“

			Zpanikařila jsem, když jsem si uvědomila, že se chystá odejít.

			„Počkej!“

			Chytila jsem ho za paži. Podíval se na mou ruku na svém těle. Hbitě jsem ji stáhla.

			„Dokdy tady budeš?“

			„Letím zítra večer.“

			„Aha… už odjíždíš… Nemůžeš mi věnovat trochu času?“

			Přejel si rukou po tváři.

			„Nevím.“

			„Prosím, zajdi do Lidí. Prosím tě…“

			„Netuším, k čemu by to bylo,“ zamumlal do vousů.

			„Určitě si máme co říct.“

			Strčil si nezapálenou cigaretu do koutku úst a zahleděl se mi do očí.

			„Nic ti nezaručuju.“

			Zahrabala jsem v kabelce, hledala vizitku Lidí.

			„Tady je adresa a na rubu plánek. Zavolej mi, když to nenajdeš.“

			„Najdu.“

			Naposledy se na mě koukl, kývl na Oliviera a obrátil se.

			„Tak co, jdeme?“ zeptal se mě Olivier. „Půjdeme na večeři?“

			„Ano, jistě. Nic se nemění.“

			Než jsem prošla dveřmi, otočila jsem se. Edward mluvil s lidmi a současně se na mě upřeně díval.

			O půlhodinu později jsme seděli v indické restauraci. Každé sousto pro mě bylo utrpením, nutila jsem se do jídla kvůli Olivierovi, který byl stále stejně pozorný a laskavý navzdory tomu, co jsem mu právě udělala; nezasloužil si to. Nemohla jsem ho dál nechávat v nevědomosti. Přesto jsem musela vážit slova.

			„Promiň mi, co se stalo před chvílí,“ začala jsem. „Neměla jsem tě tam nechat stát, ale… bylo tak podivné setkat se s někým odtamtud… Zkazila jsem ti překvapení.“

			„Vůbec ne. Ale jsi nesvá, otřesená, nerad tě vidím takhle.“

			„To přejde, neboj. Ta irská atmosféra mě znovu přivedla do období mého života, které nebylo zrovna nejjednodušší.“

			„A co ten Edward? Kdo je to?“

			V tónu jeho hlasu nebylo sebemenší pode­zření.

			„Byl to můj soused, jak ti řekl. Najala jsem si domek vedle jeho a mí domácí Abby a Jack jsou jeho teta a strýc. Skvělí lidé… Spřátelila jsem se s jeho sestrou Judith, takovým Félixem v heteroverzi.“

			„To tedy musí být něco!“

			„Je výjimečná…“

			„A od té doby, co jsi v Paříži?“

			„Odjela jsem z Irska najednou, rozloučila jsem se s nimi a nikdy už jsem jim o sobě nedala vědět. Dneska se stydím za ten svůj sobecký postoj.“

			„Nemáš důvod,“ řekl mi a chytil mě za ruku. „Sami se ti mohli ozvat.“

			„Nepatří k lidem, co se vměšují ostatním do života, vždycky respektovali moje mlčení. Můj odjezd na tom nic nezměnil.“

			„To proto jsi tak naléhala, aby se zítra zastavil?“

			„Ano…“

			„Není zrovna výmluvný, myslíš, že z něj něco vytáhneš?“

			Copak jsem se mohla té jeho poznámce nezasmát?

			„Určitě se dozvím jen to úplně nejnutnější, ale bude to lepší než nic.“

			Povzdechla jsem a podívala se na svůj prázdný talíř.

			„Možná bys chtěla dneska v noci spát sama?“

			Hledal můj pohled.

			„Ne, půjdeme k tobě.“

			Jakmile jsme ulehli, Olivier se nesnažil milovat se se mnou, jen mě objal a vzal mě do náruče. Dost brzy usnul, zatímco já jsem celou noc nezamhouřila oko. Znovu jsem prožívala každou podrobnost tohohle nečekaného setkání. Stačilo ještě pár hodin a Irsko bylo otočená stránka, zavřená kniha mého života. Mělo to tak zůstat. Jestli zítra přijde, zeptám se, co je nového, on odjede a můj život bude pokračovat svým během.

			Snažila jsem se sice být nenápadná, ale stejně jsem probudila Oliviera, když jsem vstala.

			„Je to lepší?“ zeptal se mě rozespalým hlasem.

			„Ano. Spi ještě. Užívej si dovolené.“

			Políbila jsem ho.

			„Zajdu za tebou pozdě odpoledne, než zavřeš.“

			Poslední polibek a odešla jsem.

			Za tři čtvrtě hodiny jsem otevírala Lidi, ale nesnědla jsem svůj obvyklý croissant. Měla jsem stažený žaludek. Mí ranní návštěvníci určitě cítili, že mám špatnou náladu; nechali mě, ať si klidně stranou přemýšlím. Kolem poledního jsem zahlédla ve dveřích Félixe a hned jsem věděla, že je to špatně. Neměla jsem na vybranou. Jestli přijde Edward, Félix bude sedět v první řadě. A nezapomněla jsem, že když se setkali naposledy, po­rvali se!

			„Jak to dneska vypadáš? Olivier měl výpadek, nebo co?“

			To byl teda přímý útok. Musela jsem mu to vrátit taky nevybíravě:

			„Edward je v Paříži, včera večer jsem ho potkala.“

			Sesunul se na první stoličku, co mu přišla pod zadek.

			„Já snad musím být ještě pod éčkem!“

			Navzdory svým nic moc pocitům jsem se rozchechtala.

			„Ne, Félixi! Je to čistá pravda. Možná se tady dneska zastaví.“

			Podle mého výrazu pochopil, že si nevymýšlím. Zvedl se, obešel bar a vzal mě do náruče.

			„Jak je ti?“

			„Nevím.“

			„A Olivier?“

			„Neřekla jsem mu, co se mezi mnou a Edwardem stalo.“

			„Přijel kvůli tobě?“

			„Ne, to určitě ne vzhledem k tomu, jak mě přijal… Vystavil tady svoje fotky a dneska večer odjede.“

			„No jo, mohlo by to být horší. Dneska budu makat celý den. Aspoň budu mít na očích pořádnou erotiku!“

			Vybuchla jsem smíchy.

			Byl to můj nejdelší pracovní den. Jen jsem čekala. Félix mě sledoval koutkem oka a šaškoval, aby mě rozptýlil. Jak hodiny plynuly, stále víc jsem si říkala, že nepřijde. Což by samo o sobě ještě nebylo to nejhorší. Nebezpečné bylo, že se to všechno zase oživí.

			Vracela jsem drobné jednomu zákazníkovi, když se objevil s báglem přes rameno. Moje kavárna mi v tu chvíli připadala maličká; Edward zabíral veškerý prostor. Stiskl ruku Félixovi, který byl natolik taktní, že nepronesl žádný pochybný žvást, opřel se lokty o bar a soustředěně pozoroval můj svět. Trvalo to dlouhé minuty. Edwardovy modrozelené oči si prohlížely knihy, sklenice, fotografie na pultě. Nakonec do mne beze slova zabodl svůj pohled. Tolik věcí vyplulo na povrch: naše hádky, několik našich polibků, moje rozhodnutí, jeho prohlášení, náš rozchod. Napětí muselo být pro Félixe nesnesitelné, protože otevřel pusu jako první.

			„Dáš si malý pivko, Edwarde?“

			„Nemáš něco silnějšího?“ opáčil tázaný.

			„Desetiletá, šlo by to?“

			„Jasně.“

			„Diane, kávu?“

			„Ráda, děkuju, Félixi. Můžeš se postarat o hosty, jestli nějací přijdou?“

			„Jsem za to placený!“ odpověděl a povzbudivě na mě mrkl.

			Edward poděkoval Félixovi a napil se whisky. Znala jsem ho dost na to, abych věděla, že jestli nezačnu sama mluvit, je schopný tady hodinu sedět a neříct ani slovo. Nakonec jsem to byla já, kdo ho prosil, aby sem přišel.

			„Takže ty vystavuješ v Paříži?“

			„Naskytla se mi příležitost, tak jsem jí využil.“

			Promnul si oči, měl pod nimi černé kruhy. Z čeho plynula únava, která z něj vyzařovala?

			„Jak se máš?“

			„Hodně pracuju. A ty?“

			„Mám se dobře.“

			„To je fajn.“

			Co víc mu mám o sobě říct? A jak ho rozpovídat?

			„A co Judith? Jak se má?“

			„Pořád stejně.“

			„Má nějakého muže?“

			Na tuhle otázku by měl reagovat.

			„Má jich spoustu,“ vzdychl.

			To nebyla dobrá otázka.

			„A co Abby a Jack? Jak žijou?“

			Teď jsem si byla jistá, tohle byla dobrá otázka. Poprvé přede mnou uhnul pohledem. Poškrábal se ve vousech, lehce se pohnul a nahmatal balíček cigaret v kapse.

			„Co se děje, Edwarde?“

			„Jack se má dobře…“

			„A Abby?“

			„Vrátím se.“

			Vyšel ven a zapálil si cigaretu. Vzala jsem si taky jednu a šla jsem za ním.

			„Takže ty jsi s tím taky nepřestala,“ poznamenal a ušk­líbl se.

			„Není důvod…, ale nemluvili jsme o kouření.“

			Stoupla jsem si přímo před něj.

			„Edwarde, koukni se na mě.“

			Poslechl. Pochopila jsem, že neuslyším nic příjemného.

			„Co je s Abby? Je v pořádku?“

			Nebylo možné, aby to bylo jinak, pořád jsem ji viděla, jak jede na kole ten první den, kdy jsem ji potkala, sršící temperamentem navzdory svému věku.

			„Je nemocná.“

			„Ale… uzdraví se, ne?“

			„Ne.“

			Přikryla jsem si rukou ústa. Abby je pilířem téhle rodiny, tak mateřská, tak laskavá, tak velkorysá. Vzpomněla jsem si, jak do mě skoro násilím cpala kusy carrot cake, když jsem jí připadala moc hubená. Ještě jsem cítila její objetí, když jsem se s ní loučila. Řekla mi: „Dej o sobě vědět.“ V tu chvíli jsem si to neuvědomovala, ale Abby měla podstatný vliv na to, že jsem se začala uzdravovat, a já jsem se na ni klidně vykašlala.

			Snažila jsem se vzpamatovat, a vtom jsem si všimla, že se k nám přiblížil Olivier. Edward využil mé nepozornosti a obrátil se. Stiskli si ruku a Olivier mě nenápadně políbil na rty.

			„Jak je?“ zeptal se.

			„Nic moc. Edward mi právě sdělil hodně špatnou zprávu. Abby je nemocná.“

			„To je mi moc líto,“ řekl Edwardovi. „Nechám vás o samotě, abyste si mohli promluvit v klidu.“

			Pohladil mě po tváři a šel za Félixem dovnitř. Sledovala jsem ho pohledem, pak jsem se zase otočila k Edwardovi, který si mě prohlížel. Měla jsem sevřený žaludek, zvedla jsem oči k obloze, vydechla a znovu promluvila:

			„Pověz mi víc, prosím…“

			Zavrtěl hlavou a mlčel.

			„To není možné… Nemůžu uvěřit tomu, co jsi právě…“

			„Bude moc ráda, až se dozví, že se máš dobře. Nikdy se o tebe nepřestala bát.“

			„Chtěla bych něco udělat… mohla bych… mohl bys mi občas dát vědět, jak jí je?“

			Vrhl na mě ponurý pohled.

			„Řeknu jí, že jsem tě viděl, to postačí.“

			Podíval se na hodinky.

			„Musím už jít.“

			Vzal si zevnitř svůj batoh a rozloučil se s Félixem a Olivierem. Když se ke mně vrátil, navázala jsem:

			„Můžu se tě na něco zeptat, než odjedeš?“

			„Poslouchám tě.“

			„Netýká se to Abby, ale potřebuju mít o vás zprávy. Zkoušela jsem ti dvakrát volat, je to pár měsíců, dokonce jsem ti nechala vzkaz. Dostal jsi ho?“

			Zapálil si další cigaretu a pohlédl mi zpříma do očí.

			„Ano.“

			„A proč jsi ne…“

			„Diane, ty do mého života už hodně dlouho nepatříš…“

			Nedopřál mi ani pět vteřin, abych tu ránu zpracovala.

			„Olivier vypadá jako správný chlap. Dobře jsi udělala, že sis zařídila nový život.“

			„Nevím, co ti mám říct…“

			„Tak neříkej nic.“

			Přikročila jsem k němu blíž, ale v poslední chvíli jsem se zarazila.

			„Na shledanou, Diane.“

			Ani mi nedopřál čas na odpověď a obrátil se. Nespustila jsem ho z očí, dokud nezmizel dole v ulici. Bojovala jsem se slzami. Ve vzpomínkách se mi tříštil krásný obrázek. Když jsem myslela na Mulranny, bylo tam všechno jako dřív: veselá Abby, spolehlivý Jack, Edward sám se svým psem a fotkami. Jak jsem si mohla myslet, že život beze mne se tam zastavil? Jsem opravdu tak strašně egocentrická? Ale představa nemocné a na smrt odsouzené Abby byla nepřijatelná. Chtěla jsem pro ni plakat, plakat pro její bolest, její ztrátu, pro Edwarda, který už není takový jako dřív, protože jsem pochopila, že moje Irsko už neexistuje. Jako bych v sobě až dosud živila nevědomou naději na krásné setkání, na dobré zprávy…

			Je konec. Mám teď Oliviera a Edward má ve svém životě nějakou ženu. Otočili jsme list. Ale co Abby… jak na ni nemyslet?
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			Náš výlet pro zamilované přišel jako na zavolanou. Olivier sice nic netušil, ale mimoděk udělal velmi dobře, že mě odvezl do Provence; slunce, horko, zpěvavý přízvuk místní mluvy, chlazené růžové vínko a moje plavky uvedly všechno do pořádku.

			Ty čtyři dny byly kouzelným vybočením, kdy jsem se k němu mohla víc přimknout. Předem uhodl každé moje přání a všechno, co udělal nebo řekl, bylo něžné a ohleduplné. Chtěl, abych si odpočinula, a tak jsme se vzdali bezuzdné vášně prohlížet si okolí. Díky dlouhým siestám, jimž jsem se přeochotně věnovala, koupání a večeřím v restauracích jsem znovu objevila smysl slova „prázdniny“. Byli jsme spolu, nedělali nic a bylo to skvostné. Skoro jsem zapomněla na Lidi.

			Už nazítří jsme se vraceli. Obědvali jsme na terase, když jsem myšlenkami zalétla do Paříže a říkala jsem si, jestli to Félix zvládá.

			„Na co myslíš, Diane?“

			„Na Félixe,“ odpověděla jsem se smíchem.

			„Máš obavy?“

			„Trochu…“

			„Tak mu zavolej.“

			„Ne, těch čtyřiadvacet hodin ještě můžu počkat.“

			„Zasloužíš si zvláštní cenu poroty za to, že sis na něj vzpomněla až teď! Čekal jsem, že to přijde mnohem dřív. Kvůli mně se ovládat nemusíš.“

			„Díky! Zavolám mu z pláže, to ho rozzuří!“

			Olivier se rozchechtal.

			„Netušil jsem, že jsi taková sadistka.“

			„To on tohle zbožňuje, já za to nemůžu… dáme si ještě skleničku!“

			O hodinu později jsem se opékala na slunci, zatímco Olivier se koupal. Stejně jako po dva předcházející dny pro nás pečlivě vyhlédl nepřístupná skaliska, kam děti nemohly, abych nedostala záchvat úzkosti. Cítila jsem, jak se mi kůže zahřívá, milovala jsem horko, ale hlavně jsem milovala opálení, slušelo mi, zářila jsem v něm, tohle jsem nezažila od našich posledních rodinných prázdnin. A kvůli jedné věci jsem byla obzvlášť šťastná: neměla jsem sebemenší pocit viny. Důvod k jásání!

			„Šťastní lidé v červenci nemakají, poslouchám!“

			Už dávno jsem nevyslechla Félixovo hlášení v telefonu…

			„Félixi, kdybys mě viděl! Jsem opečená dozlatova jako brambůrek, lehce ovíněná díky skleničce úžasného provensálského růžáčku a za chvíli si půjdu zaplavat se svou láskou.“

			„S kým prosím mluvím?“

			„Tady tvoje jedinečná a jediná šéfka!“

			„Takže ty vyvádíš jako poblázněná holka?“

			„Jo, jo. A co ty? Jsou moji Lidé ještě naživu?“

			„Vyhnul jsem se požáru, záplavám a vyloupení, takže to snad zvládám.“

			„Je načase, abych se vrátila. Už zítra večer budu u tebe.“

			„Užij si to až do konce. Je bezva slyšet, jak jsi nadšená.“

			„To mám taky v úmyslu.“

			„Měl jsem strach, když se tam zastavil ten druhý kocourek, a hlavně když ses dověděla o Abby… bál jsem se, že se zase uzavřeš.“

			„Všechno je O. K. Teď už tě opustím, Olivier na mě mává.“

			Zavěsila jsem a zahrabala mobil až na dno kabelky. Držela jsem se, abych Félixovi nevyčetla jeho poslední poznámku. Ze všech sil jsem se snažila nemyslet stále na Abby a pořádně si užít Oliviera. Musela jsem pokračovat. Zhluboka jsem se nadechla, odložila sluneční brýle a šla do vody. Doplavala jsem až k němu, pověsila se mu na ramena, on se na mě usmál a políbil mě na paži, která mu ovíjela krk.

			„Všechno v pořádku?“ zeptal se mě.

			„Nemluvme o Paříži.“

			Poslední noc v hotelu; právě jsme se pomilovali, něžně jako vždycky, a já jsem dostala strach. Strach z toho, že po téhle krátké dovolené o něco přijdu, že zkrátka ztratím klid. Olivier ležel za mnou a ­tiskl mě k sobě. Roztržitě jsem ho hladila po ruce a dívala se z okna, které jsme nechali otevřené.

			„Diane, už pár hodin jsi myšlenkami někde jinde…“

			„Ale ne.“

			„Je nějaký problém v Lidech? Něco s Félixem?“

			„Vůbec ne.“

			„Tak mi pověz, čím se trápíš.“

			Ať toho nechá! Ať zmlkne! Proč je tak pozorný, tak všímavý? Nechtěla jsem, aby cokoli propíchlo naši bublinu, v níž jsme se tu pohybovali.

			„Nic mi není, fakt, věř mi.“

			Vzdychl a políbil mě na krk.

			„Lhaní ti moc nejde. Bojíš se o tu ženu, o tu tvoji domácí v Irsku, viď?“

			„Už mě začínáš znát… to je pravda, myslím na ni, pořád tomu nemůžu uvěřit. Až dneska si uvědomuju, co všechno pro mě udělala, jak moc mi pomohla… A pomyšlení, že by mohla… ne, to není možné. Chtěla bych pro ni taky něco udělat, ale co?“

			„Já bych začal tím, že bych jí zavolal.“

			„Nevím, jestli jsem toho schopná.“

			„Chce to odvahu, ale jsi mnohem silnější, než si myslíš. Hned jsem vycítil, že i když jsi křehká a zranitelná, máš v sobě spoustu skryté síly, hrozně moc síly. Dokážeš to.“

			„Budu o tom uvažovat.“

			Obrátila jsem se k němu a políbila ho. Potřebovala jsem ho cítit těsně u sebe, potřebovala jsem se k němu přimknout; jen nemyslet na možné následky toho telefonátu!

			Měsíc jsem váhala a čekala na vhodnou příležitost. Nikdy jsem nebyla sama. V Lidech jsem měla pořád za zadkem Félixe; zbylý čas jsem trávila s Olivierem a nehodlala jsem před ním volat Abby. Vlastně jsem tu chvíli oddalovala ze strachu, co se dozvím. Využila jsem Félixovy dovolené na konci srpna a sebrala odvahu.

			„Haló?“

			Ačkoli jsem v Abbyině hlase slyšela únavu, poznala jsem ji okamžitě, a nebyla jsem schopná slova.

			„Haló…! Kdo je tam?“

			„Abby… to jsem já…“

			„Diane? Je to možné?“

			„Ano. Promiň, že jsem nevolala…“

			„Mlč, drahoušku. Jsem tak šťastná, že tě slyším! Když nám Edward řekl, že tě viděl…“

			„Vykládal vám o tom?“

			„No a jak rád! Povídal, že se máš dobře, že jsi někoho potkala! To je nádhera!“

			Aspoň bylo jasno.

			„Děkuju… A jak se máš ty?“

			„Skvěle!“

			„Abby,“ zabručela jsem. „Edward sice nezašel do podrobností, ale řekl mi, že…“

			„Za to by zasloužil. Neměl tě tím obtěžovat…“

			Jako bychom se naposledy viděly včera.

			„Dobře udělal. Co se děje?“

			„To víš, unavené srdce staré dámy…“

			„Nejsi stará!“

			„Jsi miloučká, Diane. Ale nic si z toho nedělej, to je život… Ani nevíš, jak ráda tě slyším, moc mi chybíš.“

			„Ty mně taky, Abby.“

			„Ale víš co? O něco bych tě požádala.“

			„Všechno, co chceš!“

			„Přijeď nás navštívit.“

			Vrátit se do Irska, do Mulranny… nikdy mě to nenapadlo.

			„Aha… já nevím…“

			„Tak ráda bych vás ještě jednou všechny měla kolem sebe. A Judith se zblázní radostí. Jsi její jediná opravdová přítelkyně.“

			Abby uměla zahrát na city, když na to přišlo… měla jsem si to pamatovat! Ozval se zvonek nade dveřmi: Olivier mi přišel pomoct zavřít.

			„Nic neslibuju, ale uvidím, co se dá dělat.“

			„Moc to neodkládej, kočičko.“

			Střetli jsme se očima s Olivierem, hned pochopil, s kým mluvím, a mile se na mě usmál.

			„Já… brzy se ti ozvu.“

			„Děkuju, že jsi volala, Diane. Těším se na tebe. Líbám.“

			„Já tebe taky, Abby, já taky.“

			Položila jsem mobil na barový pult a padla jsem Olivierovi do náruče. Netrvalo to ani minutu a rozbrečela jsem se. Chtěla jsem být u ní, teď hned, v jejím obýváku, u krbu, chtěla bych jí zopakovat, že se určitě uzdraví. Ale jak můžu odjet zčistajasna do Irska? Co Lidi? Co Olivier? A co Félix?

			„Bylo to tak těžké?“

			„Mluví, jako by už byl konec.“

			„To je mi líto, Diane…“

			„Musela jsem jí odmítnout přání, což mě mrzí nejvíc.“

			„A jaké?“

			„Nejdřív zavřeme a pak si o tom promluvíme.“

			„Jak chceš.“

			Potřebovala jsem to vstřebat, než mu to vysvětlím. Zavřeno jsme měli za chvilku, nestačila jsem se za tu dobu vzpamatovat. Olivier nám došel pro falafely k večeři. Při jídle se mi podařilo sdělit mu aspoň to podstatné z rozhovoru s Abby, na niž jsem nepřestávala myslet.

			„Máš strach, že by to pro tebe bylo moc těžké?“

			„Ne, moje pocity nejsou důležité, ale Abby je na tom mizerně.“

			„Tak proč tam nechceš zajet?“

			„Přece Lidi…“

			„Félix si docela dobře poradil, když jsme byli na dovolené.“

			Pořád jsem odmítala připustit, že bych mohla odcestovat do Irska.

			„A co ty? Přece tě tady nenechám… Chtěl bys jet se mnou?“

			„To ne, Diane. Z několika důvodů. Zaprvé si zase nemůžu brát volno, a i kdyby to nakrásně šlo, jsou to tví přátelé, nechtěl bych tě rušit, až budeš s nimi. Já tam nepatřím. A aspoň tady pomůžu Félixovi, jestli tě to uklidní.“

			Těžce jsem oddychovala, tak moc mě děsilo, k čemu se tu schyluje. Vzal můj obličej do dlaní a podíval se mi do očí.

			„Přeju si vědět jedinou věc: jsi si jistá? Opravdu se chceš vrátit do Irska? Cítíš potřebu tam být?“

			„Ano,“ přiznala jsem.

			Projednou jsem sama využila wi­-fi v Lidech a rezervovala jsem si při práci let a auto. Abby nepřipustila, abych si zamluvila pokoj v hotelu, budu tedy bydlet u nich. Připravila jsem Félixe esemeskou na to, že budu nějakou dobu pryč, ovšem nepřiznala jsem, kam jedu. Olivier moje rozhodnutí respektoval, s mým nejlepším přítelem to však bude jiná káva. Přesto jsem nesměla ztrácet čas. Do Dublinu poletím třetí den po jeho návratu z dovolené.

			Toho rána, když přijel, jsem byla napjatá jako luk. Nechala jsem ho, aby mi vyprávěl, jak se měl, než na něj spustím tu bombu. Předešel mě.

			„To je tak velká láska, že se chcete zase zavřít v hotelu na několik dní? Budeš mi to potom vyprávět?“

			„No… vlastně nejedu s Olivierem.“

			„Fakt? A o co teda jde?“

			„Jedu navštívit Abby.“

			„Cože? Ty ses dala na dráhu komika nebo co?“

			„Ne.“

			„To jsi tak praštěná?“

			„Nežádám tě o svolení. Představ si, že jsem navrhla Olivierovi, aby tam jel se mnou, ale on odmítl.“

			„Kdyby věděl, žes tam mrckovala s Edwardem, určitě by jel! Posílá vlka do ovčince. Myslel jsem si, že je chytřejší.“

			„Jsi na omylu.“

			Félix se ke mně až do odjezdu choval chladně, byl jako břitva. Ale když jsme se loučili, úplně jsem cítila, jak hmatatelný je jeho neklid.

			„Miluješ Oliviera? Teda chci říct: opravdu ho miluješ?“

			„Myslím, že ano… určitě jsem do něj zamilovaná…“

			„Řekla jsi mu to?“

			„Ne, ještě ne.“

			„V tom případě si dej na sebe v Irsku pozor.“

			„Félixi, vrátím se za necelý týden, nevím, co by se mi tam mohlo přihodit.“

			~~~

			Olivier mě doprovodil na letiště, i když jsem mu říkala, že to není nutné. A věděla jsem, že tu na mě bude čekat, až přiletím. Naštěstí mě nezahrnoval radami, jak mám být na sebe opatrná. Bylo mi mizerně při pomyšlení, že ho týden neuvidím, což byl důkaz, že se Félix mýlí. Zůstala jsem v jeho objetí až do poslední minuty.

			„Co nejdřív ti zavolám,“ řekla jsem mu mezi dvěma polibky.

			„Všechno dopadne dobře, jsem si jistý.“

			Naposledy jsem ho políbila a zamířila k odbavení.

			Bylo to podivné. Jakmile se mé nohy dotkly irské půdy, jsem měla dojem, že jsem se po dlouhé nepřítomnosti vrátila domů. Na takový pocit blaha jsem nebyla připravená. Domnívala jsem se, že se tu naopak budu cítit špatně, že budu smutná, úzkostná, pronásledovaná vzpomínkami. Pravý opak byl pravdou. Každý krok, každý kilometr byl zcela přirozený a přibližoval mě k domovu. Mé tělo i duše si zachovaly v paměti naprosto přesnou vzpomínku na tuhle cestu.

			Zpomalila jsem, když jsem se blížila k Mulranny. Poslední pahorek a objevil se záliv. Ten pohled mě natolik zasáhl, že jsem zastavila v odstavném pruhu. Poryv větru mě rozcuchal, sotva jsem otevřela dvířka, nahlas jsem se rozesmála. Chvíli jsem stála bez hnutí a obdivovala krajinu, která byla po dlouhé měsíce mým jediným vesmírem. Pane Bože! Jak mi to chybělo! V dálce jsem rozeznala svůj i Edwardův domek. Naskočila mi husí kůže, podívala jsem se na oblohu a z plných plic se nadechla čistého vzduchu plného jódu. V očích jsem ucítila první slzy, za něž mohl vítr, ty slzy jsem milovala, jako by mi vyčistily oči i tváře. Temné hodiny byly za mnou, už jsem myslela jen na kouzelné okamžiky tohoto místa. Tahle cesta byla příležitostí, jak se smířit s irským obdobím mého života.

			Po příjezdu do vesnice mě šokovalo, jak se tu nic nezměnilo, všechno bylo tak, jak jsem si to pamatovala: obchod, benzinka i hospoda. Málem jsem zašla do hospody a dala si pintu Guinnesse. Ale na pláž se mi zatím nechtělo, na to budu mít ještě dost času. Zamířila jsem k Abby a Jackovi. Ani jsem nevypnula motor vozu a jejich dveře se otevřely. Smála jsem se a plakala současně. Běžela jsem k nim, nechtěla jsem unavit Abby. Jack ji předešel a k mému velkému překvapení mě chytil do své obří náruče.

			„Naše Francouzečka je konečně tady!“

			„Jacku… díky.“

			„Hele, to já umírám, nech mi ji!“

			Jackův pohled mi přikázal, abych na humor jeho ženy nereagovala. Pustil mě a já jsem si ji konečně pořádně prohlédla. Byla menší, než jsem si ji pamatovala, a zhubla. Uhodla jsem, že udělala všechno, aby zakamuflovala známky nemoci: mejkap, krém proti kruhům pod očima, tvářenka. Oči byly pořád stejně šibalské a plné života. Objala mě.

			„Jsem tak ráda, že jsi u nás! Celý rok čekám, až se vrátíš.“

			Ovládla jsem se, abych neodpověděla: já taky.

			Vybalila jsem si věci, srovnala je do komody ve svém pokoji a hodinu nato už jsem byla s Abby v kuchyni a připravovala večeři. Tam jsem si u ní všimla prvních známek únavy, protože neodmítla moji pomoc, jak by to udělala loni, ale naopak ji uvítala. Jack přešel z kuchyně do obýváku s Guinessem v ruce. Abby seděla na židli a zahrnovala mě otázkami o mém životě v Paříži, o Félixovi, na nějž s pohnutím vzpomínala, a o Olivierovi. Nedokázala jsem pochopit, že o něm Edward mluvil, skutečně se změnil! Slyšela jsem se, jak se zvědavě ptám:

			„Má teď někoho?“

			Abby se pousmála.

			„Ano… jedna osoba tu opravdu je.“

			Zaplavila mě panika.

			„Abby, neříkej mi, že je to…“

			Přerušil mě její smích.

			„Ne, ta už se sem nevrátila. Buď klidná… ale příchod té nové osoby nám přináší do života radost, brzy uvidíš. Určitě se potkáte.“

			Díky, pane Bože! Naštěstí mám Oliviera, protože kdybych byla sama, těžko bych unesla pohled na Edwarda s jinou ženou, hlavně jestli je vážně tak sympatická, že ji všichni mají rádi, jak jsem pochopila.

			Při večeři jsem se vyptávala na ostatní obyvatele vesnice, na něž jsem si vzpomněla. Vybavila jsem si všechny. Abby mi sdělila, že Judith přijede na víkend a že je v plné formě. Sama uvidím! Chopila jsem se nádobí, zakázala jsem jim cokoli dělat. Chtěla jsem, aby si během mého pobytu tady oba odpočinuli, to bylo nejmenší, co jsem pro ně mohla udělat. Vyznala jsem se tu, připadalo mi, že jsem u svých prarodičů, kde jsem v dětství trávila všechny prázdniny. Skončila jsem s úklidem a vyšla si ven zakouřit. Sedla jsem si na schody. V dálce jsem slyšela moře a vlny. Byla jsem uvolněná, zhluboka jsem dýchala, tělo jsem měla jako žvýkačku. Jack za mnou pár minut nato přišel s doutníkem.

			„Abby si šla nahoru lehnout,“ oznámil mi.

			„Snad jsem ji příliš neunavila.“

			„S tím, co tady děláš, žádné riziko nehrozí! Nemohla jsi jí dát krásnější dárek. Těžko se vzpamatovávala z tvého odjezdu.“

			„To je mi líto…“

			„Neber si to tak, ona je zkrátka taková, chtěla by mít kolem sebe všechny a pořád, to víš, jste její děti. Jenom doufám, žes přijela ráda a nemusela ses moc nutit.“

			„Vůbec ne… jen jsem se trochu bála, to se ti přiznám… ale od chvíle, co jsem u vás, vím, že to bylo nejlepší rozhodnutí, jaké jsem mohla udělat.“

			Pod přikrývkou mi v obrovské posteli bylo teploučko. Právě jsem domluvila s Olivierem, udělalo mi dobře, že jsem s ním mluvila a vešla do kontaktu se svou pařížskou skutečností. Byla jsem s Irskem svázanější, než jsem si chtěla přiznat. Zrovna jsem zhasínala lampu na nočním stolku, když někdo zaklepal na dveře. Užasla jsem, když se objevila Abby v noční košili a županu.

			„Myslela jsem si, že spíš…“

			„Trpím nespavostí… chtěla jsem jen vědět, jestli je ti tady dobře.“

			„Jinak mi ani být nemůže.“

			Přistoupila k mé posteli, sedla si vedle mě a vzala mě za ruce.

			„Ty jen záříš, Diane.“

			„Děkuju.“

			„Teď doženeme ztracený čas.“

			„Ano.“

			„Kdybys věděla, jak jsem šťastná, že tu se mnou několik dní budeš… Mám doma druhou dceru…“

			Dojetím jsem nedokázala promluvit.

			„Lehni si.“

			Zvedla se a já jsem se natáhla. Přikryla mě a políbila mě na čelo.

			„Vyspi se dobře, holčičko.“

			Klidně jsem usnula.

			Druhý den odpoledne Abby navrhla, abychom se šly spolu projít na pláž. Jack nás vzal co nejblíž k pláži autem, aby se Abby moc neunavila. Objímaly jsme se pažemi a kráčely jsme pomalu, drobnými krůčky. Abbyina ruka zklidňovala můj třes; viděla jsem jenom svůj domek. Myslela jsem si, že v tom domku umřu steskem. Ale díky těm čtyřem stěnám jsem se stala tím, čím dnes jsem.

			„Nikdo tam po tvém odjezdu nebydlel.“

			„Proč?“

			„Je to tvůj domek… Vzala jsem klíče, chceš se tam podívat?“

			„Ne, nechci to všechno zase vracet.“

			„Chápu.“

			Pokračovaly jsme v procházce po pláži, ­při­čemž jsme se nevyhnuly ojedinělým dešťovým kap­kám. Ale důvěřovala jsem Jackovu meteorologickému ­čichu: ujistil nás, že nebude pršet aspoň několik hodin. Milovala jsem tuhle pláž, tohle moře hrozivě modré barvy, tenhle vítr, který sotva kdy zeslábl. Právě tady jsem oplakala Colina a Claru, smála jsem se, objevila skutečného Edwarda, ­setkala se s Judith. A taky jsem se tady válela v ­písku.

			„Má Edward stále psa?“

			„Jo, je ještě bláznivější než kdy jindy. Podívej, právě k nám běží!“

			Abby mě pustila a se smíchem couvla pár kroků. Ten štěkot mě naplnil radostí a vzrušením. Strávila jsem s Postmanem Patem tolik času! Přibíhal ke mně. Klekla jsem si jako dříve, skočil na mě a povalil mě na záda.

			„Jak se máš, ty můj pejsku?“ ptala jsem se ho, zatímco mi olizoval obličej.

			„Poznal tě,“ poznamenala Abby.

			„To je neuvěřitelné!“

			Podařilo se mi vstát, hodila jsem mu klacek a říkala si, kde je asi jeho pán.

			„Edward ho teď nechává volně bez dozoru?“

			„Ne, musí tady někde být s Declanem.“

			„Kdo je Declan?“

			Abby neměla čas mi odpovědět; úplně za mnou na ni volal hlásek. Obrátila jsem se a couvla, když jsem uviděla chlapce, který k nám přibíhal, tedy lépe řečeno k Abby. Vrhl se k ní a přitiskl se jí k břichu. V hrdle se mi udělal knedlík, přítomnost toho dítěte mi kalila radost ze shledání s pláží a vyvolávala příliš mnoho otázek, než abych mohla být klidná.

			„Abby!“

			„Ano, Diane?“

			„Čí je to dítě?“

			Vypadala rozpačitě a nesvá, což se jí stávalo zřídka; ještě to znásobilo moji úzkost.

			„Tak čí je?“

			„Moje,“ pravil Edward za mými zády.

			Obrátila jsem se k němu. Stál ode mne sotva metr a koukal se mi přímo do očí. Přebíhala jsem pohledem od dítěte k němu. Podobnost byla zarážející. Chlapeček, z nějž už čišel mohutný chlap v dospělosti, byl zmenšeným Edwardovým modelem: rozcuchané tmavě blond vlasy, tvrdé a hrdé rysy, ale navíc tady byl úsměv. Bylo mu aspoň pět let… Moje výpočty přerušila drobná ruka, která mi zatahala za kabát.

			„Jak se jmenuješ?“

			Nebyla jsem schopná odpovědi, jen jsem se na něj upřeně dívala; stejné inkvizitorské oči jako jeho…

			„Declane, to je naše rodinná přítelkyně Diane,“ odpověděla mu Abby. „Teď necháme tatínka, aby si s ní popovídal, ano?“

			Pokrčil rameny, jako by mu to bylo úplně jedno.

			„Edwarde, zůstaňte u nás na večeři,“ navrhla Abby. „Vezmu Declana s sebou.“

			„Nepřichází v úvahu, aby ses vracela pěšky, hodím tě domů autem.“

			„Nemyslím, že by tvůj syn musel vyslechnout váš rozhovor.“

			„Vyložím tě a vrátím se k Diane.“

			Nemohla jsem říct ani slovo. Jako kdysi v oné velkolepé době! Edward pískl na psa, mávl na syna, aby šel za ním, nepronesl ani slovo a zamířil k vozu zaparkovanému před jeho domem. Abby ke mně přistoupila.

			„Pomůžeš mi?“ zeptala se mě a vzala mě pod paží.

			To já jsem se na ni věšela, ne naopak. Upřeně jsem zírala do země, nedokázala jsem zvednout oči a asistovat té rodinné scéně: Edward kráčel se svým synem a svým psem.

			„Nebuď na něj moc tvrdá, holčičko,“ řekla mi Abby, než nastoupila do vozu.

			Edward se přiblížil, couvla jsem a probodla ho pohledem.

			„Chceš počkat u mě?“

			„A pak co?“

			„Nezačínej…“

			Poznala jsem jeho příkrý tón. Pěkně mě to štvalo, ale ovládla jsem se kvůli Abby. Otočila jsem se k němu zády a vrátila se na pláž.

			Celou čtvrthodinu jsem se motala dokola, házela kamínky do vody až do zblbnutí a kouřila cigaretu za cigaretou. Takže on je otec rodiny! Jestli je něco úplně nemožné, tak tohle. Je normální, že si našel novou ženu, dokonce mohla mít i děti! Ale že má i on vlastního syna, kterého nemůže zapřít! Navíc syna v tomhle věku! Proč mě pořád musí vystavovat takovým zkouškám?

			Zaskřípění pneumatik mě upozornilo na jeho návrat. Dopředu jsem se naježila a ztuhla, a když ke mně došel, vybuchla jsem:

			„Jak jsi mi mohl něco takového zatajit? Máš syna, kterému je přes pět let! A nic jsi mi neřekl? To je tvoje filozofie? Lhát a skrývat nejdůležitější věci ve svém životě? Už jsi mi zatajil tu svoji štětku! A teď i svého…“

			„Zmlkni! Jakým právem se mě takhle vyptáváš? Odešla jsi! Neozvala ses! Začala jsi nový ­život!“

			Ten útok mě zahnal do defenzivy. Obrátil se ke mně zády a zapálil si cigaretu. Cítila jsem se mizerně, měla jsem výčitky. Má pravdu, opustila jsem ho, když byl připravený být se mnou. Přesto jsem se nedokázala zastavit, potřebovala jsem znát odpověď.

			„Věděl jsi o jeho existenci, když jsem byla tady?“

			„Jak si můžeš představovat něco tak ohavného?“ odsekl a znovu se na mě podíval, oči měl potemnělé zlostí.

			„Nemysli si, že se z toho vyvlékneš tak snadno. Nebudu čekat, až mi zase Judith vysvětlí, co se děje v tvém životě. S tím je konec. Buď mi teď hned řekneš, kde se tady vzal, nebo…“

			„Nebo co?“

			„Nebo odjedu. Ještě dnes večer.“

			Nelíbilo se mi, co jsem právě řekla, ale neměla jsem na vybranou. Pořád mlčel.

			„A jestli dneska odjedu, bude tím trpět Abby.“

			Vzal hlavu do dlaní, rozcuchal si vlasy a zahleděl se na moře.

			„Dověděl jsem se o Declanově existenci asi před půl rokem. A čtyři měsíce žije tady.“

			Vyrazil ke skaliskům a sedl si tam. Dlouhé vteřiny jsem ho pozorovala, než jsem se rozhodla jít za ním. Vypadal špatně, cítil se mizerně, poznala jsem to podle toho, jak kouřil. Kdyby mohl cigaretu polknout, udělal by to. Ta únava, jíž jsem si všimla v Paříži, prýštila z každého póru jeho pleti. Bylo to víc než únava, šlo o naprosté psychické vyčerpání. Tížilo ho něco, čeho se nedokázal zbavit. Věci mezi námi se změnily, ale jeho zdeptanost jsem nedokázala snést; přiznání, k němuž jsem ho donutila, bylo pro něj hotovým utrpením. Úkosem na mě pohlédl, když jsem si sedala vedle něj. Zvedla jsem si límec a počkala, až bude pokračovat ve vyprávění.

			„Judith ti určitě líčila, že po rozchodu s Megan jsem odjel sám na Aranské ostrovy.“

			„Ano.“

			„Ale netušila, že než jsem nasedl na loď, zastavil jsem se v Galway. Opil jsem se do němoty, abych zapomněl. Hned první večer jsem měl kumpána či spíše kumpánku v chlastu, utápěla už nevím co. Můžeš si lehce představit, jak to skončilo… Trvalo to tři dny… vylezli jsme z postele, jen abychom si doplnili hladinku alkoholu. Jednou ráno jsem se probudil a vzpomněl si, že mám v autě psa. Chudák zvíře… Uvědomil jsem si, co se ze mě stalo: kretén, který chlastá a spí s první holkou, co mu přijde do cesty, jen aby se pomstil své bývalce… byl jsem trapný, což se mi nestává. Nalodil jsem se bez rozloučení, odstřihl jsem se od světa na celé dva měsíce na Aranských ostrovech a na tu holku si ani nevzpomněl. Sotva jsem si vybavil, jak se jmenuje. Jenomže ona na mě zapomenout nemohla.“

			Přerušil se, aby si zapálil cigaretu. Jeho smysl pro odpovědnost utrpěl.

			„Žijete spolu?“

			Smutně se na mě usmál.

			„Je mrtvá.“

			Krev mi ztuhla. Bylo mi líto toho chlapce.

			„Jak ses dověděl, že je to tvůj syn? A kolik je mu let?“

			„Je mu šest… Po tvém odjezdu jsem hodně pracoval, abych… no, krátce. Mé jméno se začalo sem tam objevovat. Požádali mě, abych fotil regatu v Galway. Jednoho dne na mě čekala na plovoucím doku. Hledala mě už několik měsíců. Dost dlouho mi trvalo, než jsem ji poznal: ne kvůli mým zamlženým vzpomínkám, ale protože se změnila, byla kost a kůže a umořená únavou. Naléhala, abychom si zašli na skleničku. Šla rovnou k věci a oznámila mi, že umírá. Byl jsem z toho smutný, ale netušil jsem, co v tom můžu udělat. Strčila mi pod nos Declanovu fotku. Kdyby neonemocněla, nikdy bych se nedověděl, že mám syna. Vychovávala ho sama, od nikoho nic nechtěla… Když jsi mi telefonovala, dostal jsem právě test otcovství a balil jsem, abych se usídlil v Galway a byl u ní do konce.“

			Zvedl se a došel až k moři. Byla jsem úplně ztuhlá, ne proto, že teplota poklesla, ale z toho, co jsem právě vyslechla. Život mu daroval osiřelého syna, po němž nijak netoužil, a mně život sebral dcerku, smysl mého života. Clara byla v Declanově věku, když odešla. Přesto jsem Edwardovi vůbec nezáviděla. Jak se s tím vyrovná? On, samotář, poznamenaný matčinou smrtí a otcovým odchodem?

			„Diane, musíme jít. Jack a Abby večeří brzy.“

			Kráčeli jsme k jeho autu, šla jsem deset kroků za ním. Píchlo mě u srdce, když jsem nastupovala do jeho range roveru. K těm různým odpadkům, které nechal všude povalovat Edward, teď přibyly ještě věci, které tu nechalo dítě. Další rozdíl – jeho vůz méně páchl tabákem. Vyrazili jsme, jezdil stále stejně rychle. Jakmile Edward zaparkoval a vypnul zapalování, rozvalil se na sedadle, zavřel oči a vzdychl.

			„Edwarde… já…“

			„Neříkej nic, prosím tě.“

			Vystoupil z auta, já hned po něm. Když jsme vcházeli do domu Abby a Jacka, přivítaly nás výbuchy dětského smíchu, které mi vehnaly slzy do očí. Chovala jsem se dost nenápadně, takže si toho nikdo nevšiml. Edward jenom rukou projel synovy vlasy. Vystřídala jsem Abby v kuchyni, to mě zaměstnalo a vzdálilo od chlapce, který mě stále koutkem oka pozoroval.

			Abby seděla v čele stolu, Jack vedle mne a proti nám Edward a jeho syn. Situace byla zcela nemístná. Co tady proboha dělám? Neměla jsem na vybranou, musela jsem čelit realitě. A poslouchat Declana, který nezavřel pusu. Horší problém ovšem nastal, když si mě vzal za cíl svého povídání:

			„Kde bydlíš, Diane? Proč jsi tady?“

			Zvedla jsem nos od talíře a střetla se očima s Edwardovým pohledem, teprve pak jsem se podívala na jeho syna.

			„Jsem na návštěvě u Abby a Jacka a bydlím v Paříži.“

			„Tam jsi jel, tati?“

			Chytila jsem se okraje stolu, když jsem ho slyšela pronášet „tati“.

			„Ano, Declane, byl jsem tam.“

			„A viděla jsi tam tátu, Diane?“

			„Ano, krátce.“

			„Takže vy jste kámoši?“

			Úpěnlivě jsem pohledem prosila Edwarda, aby odpověděl.

			„Diane je hlavně Judithina přítelkyně. A to už stačí, teď přestaň mluvit a jez.“

			Declan se zachmuřil a vrhl na otce pohled, v němž se mísil strach a obdiv.

			Sotva jsme dovečeřeli, šla jsem hned sklízet ze stolu a umývat nádobí. Declan mi jako správně vychovaný chlapec pomáhal. Nemohla jsem na něj být nepříjemná, nic po mně nechtěl, na nic se mě neptal a nic mi neudělal, ale bylo to nad moje síly. Děti jsou jako psi: čím míň si jich všímáte, tím víc se na vás lepí. Naštěstí za námi přišel Jack.

			„Dneska večer už jsi toho udělala dost, jdi si zakouřit,“ řekl mi a mrkl na mě.

			„Díky.“

			Už jsem byla v předsíni, když jsem překvapila Abby a Edwarda při rozhovoru. Měl na pozítří nějakou práci a nikoho, kdo by Declana ­vyzvedl ze školy. Abby nemohla, musela do nemocnice na nějaké vyšetření, trvalo celý den a bylo to padesát kilometrů od Mulranny. S něžností, jakou jsem u něj nečekala, ji Edward uklidňoval a říkal, že na tom nesejde. Mně ale bylo jasné, že opak je pravdou.

			Využila jsem ten čas, co jsem kouřila, a zavolala Olivierovi. K mému velkému překvapení a uspokojení trávil večer s Félixem. Ujistila jsem se, že v Lidech všechno klape, a pak jsem mu vykládala, co jsem se přes den dověděla, nemohla jsem si pomoct, musela jsem mu to povědět. Zneklidnilo ho to.

			„Jak to zvládáš?“

			„Není to snadné, tohle jsem nečekala.“

			Slyšela jsem, jak Félix doráží na Oliviera otázkami, nakonec mu to Olivier řekl. Félix pohoršeně vykřikl a vytrhl mu telefon z ruky.

			„To je kec! On má dítě? Když si pomyslím, že chtěl žít s…“

			„Félixi!“ zařvala jsem do sluchátka, abych ho umlčela.

			„Jéžiš! To je ale hajzl, takhle se zachovat k matce vlastního dítěte!“

			„Nevěděl to, Félixi,“ bránila jsem Edwarda, což mě zmátlo. „Hele, dej mi zase Oliviera.“

			Nespokojeně zabručel, ale poslechl, bylo mi to jedno.

			„Jsi ráda, že jsi tam? Navzdory tomu všemu?“

			„Ano, jsem šťastná. Trávím čas s Abby, s Ja­ckem, brzy přijede i Judith. Neboj, je mi fajn.“

			„Stýská se mi po tobě, Diane.“

			„Mně po tobě taky…“

			Za mými zády se otevřely dveře do domu. Edward a jeho syn se vraceli domů.

			„Musím končit,“ řekla jsem Olivierovi, „líbám tě.

			„Já tebe taky.“

			Zavěsila jsem. Edward na mě upřeně zíral a svíral čelisti. Declan zamířil rovnou ke mně.

			„Uvidíme se zase?“

			„To nevím…“

			„Bylo by to fajn, hráli bychom si s Postmanem Patem.“

			„Declane, nech Diane na pokoji a nastup do vozu!“

			„Ale…“

			„Žádné ale.“

			Otec a syn se vyzývavě změřili pohledem. Navzdory své tvrdosti vypadal Edward naprosto rozhozeně.

			„Jsi zlý, táto!“

			Utíkal k vozu. Edward povzdechl.

			„Je mi líto, jestli tě dneska večer otravoval.“

			„Vůbec ne, buď v klidu.“

			Spontánnost mé odpovědi mě překvapila. Vyjelo to ze mě, protože jsem si nepřála, aby se Edward trápil, nebo jsem chtěla bránit to dítě?

			„Dobrou noc,“ řekl.

			„I tobě.“

			Nezareagovala jsem na jeho ironický úšklebek a on šel za synem, který trucoval v autě s obličejem přilepeným na okénko.

			~~~

			O něco později jsem šla spát a už jsem nevěděla, co se se mnou děje. Silně na mě dolehla jejich tísnivá situace. Navzdory všem přehradám, které se kolem mne tyčily, jsem nemohla zůstat netečná k jejich situaci. Ten chlapeček nedávno ztratil matku a teď žije u otce, kterého vůbec nezná. V jiném kontextu bych se smála představě Edwarda coby otce rodiny; teď byl smích nevhodný. Edward musel být vystaven neuvěřitelnému tlaku; chtěl dělat všechno správně, ale neměl žádný vzor a navíc ho určitě sžíral pocit viny. Usnula jsem s myšlenkou na to, že nemůžu nic dělat, ale že bych nedokázala skrýt tuhle radikální proměnu.
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			Druhý den Abby rozhodla, že bych měla jít na vzduch. Po obědě naléhala, abychom Jack a já využili siesty a šli se projít. Nedalo jí moc práce předstírat únavu, viděla jsem ji na ní už od rána.

			„Můžu jít ven klidně sama,“ navrhla jsem Ja­ckovi.

			„Vyhnala by mě ze dveří, jakmile by ses otočila! A já se moc těším, že si s tebou trochu protáhnu tlapy.“

			Uznala jsem, že i mne nadchla představa společné chvíle s Jackem venku. Ujistil se, že Abby má na odpoledne všechno přichystané a na dosah ruky, políbil ji na čelo a pak na mě kývl, abych šla za ním. K mému úžasu jsme nasedli do vozu. Jack řídil až k poslednímu domku, kde zaparkoval. Chtěl mi ukázat malou část Wild Atlantic Way, silnice, která se táhla podél celého západního irského pobřeží. A když si uvědomím, že jsem tu byla skoro rok a ani mě nenapadlo podívat se o kousek dál!

			„Vezmi si to!“

			Vytáhl z kufru vozu bundu.

			„Budeme na kost promočení!“ poučil mě s úsměvem na rtech.

			„Dva dny bez deště: to bylo příliš krásné, než aby to mohla být pravda!“

			Vyrazili jsme na pochod. Nechtělo se mi mluvit, tolik mě ohromila krása krajiny a hlavně barvy! Před rokem jsem viděla jenom zelenou, a přitom tu byla celá paleta duhy: temná červeň rašeliniště posetá drobnými fialovými kvítky, děsivá čerň hor v dálce, bělost ovcí, hluboká a chladná modř moře, jiskření slunce na vlnách. Každý poryv větru jsem brala jako dar. Byla jsem šťastná, i když přišel déšť. Stáhla jsem si kapuci na hlavu a pokračovala v chůzi, ani mě nenapadlo, abych se schovala. Už jsem nebyla ta promočená slípka jako dřív. Jack s rukama za zády se přizpůsobil mému kroku – neměla jsem jeho dlouhé nohy. Nesnažil se začít konverzaci. Bylo mu se mnou dobře, cítila jsem, že je spokojený. Čas od času na nás někdo v autě zatroubil, Jack zdravil řidiče zamáváním a širokým úsměvem.

			„Včera jsi musela zažít pěkný šok,“ ozval se po pětačtyřiceti minutách pochodu.

			„To je slabé slovo…“

			„Pěkně jsem Edwarda zpucoval, když tě odmítl upozornit předem. Měla jsi to vědět, než jsi přijela.“

			„Proč jsi to udělal?“

			„Nechtěl jsem, abys to cítila jako zradu. Měl jsem strach, že odjedeš a Abby to bude bolet.“

			Nebyl daleko od pravdy.

			„Navzdory výprasku, co ode mne dostal, trval na tom svém pitomém postoji. Je to zkrátka palice!“

			„Nic nového pod sluncem! Ale všechno je v pořádku, ujišťuju tě.“

			„Ať udělá cokoli, nakonec mu vždycky každý odpustí,“ řekl mi se smíchem.

			Smála jsem se o něco méně než on. Už nic nedodal a pootočil se.

			O hodinu později jsem dopadla na sedadlo a snažila se rozpomenout, jestli jsem toho někdy tolik nachodila; dvouhodinová procházka opravdu nepatřila k mým zvyklostem. Přesto mě nohy unesly, cítila jsem se lehká, téměř v olympijské formě. Podívala jsem se na sebe do zrcátka; měla jsem červené tváře, oči mi zářily, vlasy jsem měla vlhké, ale čišelo ze mě zdraví. Lidé, kteří žijí na břehu moře, dokonce i v irském klimatu, vypadají nádherně. Stačí podívat se na Jacka. Při tomhle režimu bych se vrátila opálenější než po víkendu na jihu s Olivierem. Chtěla jsem tenhle krásný okamžik skvěle ukončit.

			„Co bys řekl tomu, kdybychom si skočili do hospody?“

			„Nic by mi neudělalo větší radost!“

			O čtvrthodinu později jsme zastavili na parkovišti u hospody. Jack vystoupil z auta a ani si neuvědomil, že jsem se dosud nepohnula. Upřeně jsem zírala na fasádu hospody: zase jedno místo, kde vyvstávaly vzpomínky, zase jedno místo, kde dobré chvíle převládaly nad špatnými. Jack zaťukal na moje okénko, otevřela jsem dveře a vystoupila z vozu.

			„Necítíš volání piva?“

			„Ano, ale je podivné octnout se tady.“

			„Nebudou věřit vlastním očím! Nikdo tu na tebe nezapomněl!“

			„Myslíš si, že je to dobře?“

			Tady jsem zuřivě ječela na Edwarda, pila jsem, až jsem se neudržela na nohou, málem se porvala s jednou nánou, tančila jsem na baru… krátce, nepředváděla jsem se tu vždycky v nejlepším světle.

			„Moje milá Francouzečko, kdy už se smíříš s faktem, že jsi u nás doma?“

			Strčil do dveří. Jakmile je otevřel, uhodila mě do nosu vůně piva a tlumený hovor mi připomněl klid, jaký vládne na tomto místě. Šla jsem dál a schovávala se za Jackovými širokými rameny.

			„Podívej se, koho ti vedu!“ řekl barmanovi, stále mladšímu, ale přitom stále témuž.

			„To se mi snad zdá!“

			Obešel bar, uchopil mě za ramena a srdečně mě políbil na obě tváře. Cítila jsem se maličká mezi těmi dvěma obry vyššího věku!

			„Takže tvůj synovec ji konečně našel!“ zařval a vracel se na své místo za barovým pultem.

			„Diane přijela kvůli Abby.“

			„No jasně, jsem pitomec!“

			Jack na mě vrhl zoufalý pohled.

			„To je dobrý…,“ uklidnila jsem ho. „Navíc to není tak úplná nepravda: kdybych nepotkala Edwarda v Paříži, určitě bych tu nebyla!“

			Rozchechtal se. Já taky. Celé Mulranny bylo u všech epizod mého vztahu s Edwardem, a každý měl na to vlastní názor!

			Octla se přede mnou pinta piva. Obdivovala jsem jeho barvu, jeho hustou a hladkou pěnu, jeho vůni po kávě, jeho obřadné servírování… Už jsem ho nepila celý rok. Naposledy to bylo tady. Život se vracel. Dříve mi Guinness připomínal Colina, který měl rád jen tohle pivo. Proto jsem přijela do Mulranny. Dnes jsem už nemyslela na svého manžela, když jsem viděla zlatistou barvu Guinnesse, myslela jsem na Irsko, na Jacka, který ho pil místo čaje o páté, na Edwarda, který mě mimoděk donutil, abych ho ochutnala. Ta ochutnávka byla pro mě šok, uvědomila jsem si tenkrát, že jsem se z nevědomosti připravovala o zatracené potěšení. Přiťukli jsme si našimi pintami. Jack na mě mrkl a pozoroval mě, než jsem spolkla první doušek.

			„To je tak dobré!“

			„Povedlo se,“ řekl barmanovi. „Je místní!“

			Následující hodinu jsme strávili povídáním s lidmi, kteří mě poznávali. Přicházeli ke mně a ptali se, co je nového, jak se mám; mluvilo se samozřejmě o dešti, ale také o létě, které bylo krásné, o zápasech rugby a gaelského fotbalu, které se měly konat příští víkend. A pak byl čas vrátit se k Abby. Šla jsem si lehnout hned po večeři. Měla jsem za sebou dlouhý den.

			Abby a Jack vyjeli brzy ráno do nemocnice na vyšetření. Neměla jsem náladu zůstávat sama v jejich velkém domě, a tak jsem se rozhodla využít volného dne k toulkám po Achill Islandu. ­Chtěla jsem pokračovat v objevování nových krás. Jela jsem tedy stejnou silnicí jako Jack a minula domky. Ovládla jsem se a nepodívala se tam. Pokračovala jsem podél pobřeží, fascinovala mě divokost krajiny, živlů. Přesto jsem se nedokázala úplně uvolnit a nechat na sebe působit okolí. Pořád jsem musela přemýšlet, byly to dotíravé, palčivé myšlenky… nedávaly mi pokoj. Najednou jsem zabrzdila uprostřed silnice.

			„Jdi do háje!“ zařvala jsem. A to jsem prosím byla v autě sama!

			Vystoupila jsem a prudce zabouchla dvířka. Zapálila jsem si cigaretu a sešla až k moři. Bylo krásně, fajn, mohla jsem koukat na vlny, měla jsem před sebou celý den, mohla jsem si užívat čerst­vého vzduchu jako včera, ale nešlo to. Pořád mi v hlavě vrtala jediná myšlenka. Úplně mě ochromila… Utíkala jsem k vozu, otočila a vrátila se do Mulranny s plynovým pedálem na podlaze, proklínajíc se za svoji blbost. Chvilku jsem přešlapovala před Edwardovým domkem, než jsem zaklepala na dveře. Když mě Edward uviděl, nedokázal skrýt neklid:

			„Nějaký problém? Abby?“

			„A co tvá smlouva na dnešek? Je to důležité?“

			„O čem mluvíš?“

			„Slyšela jsem, jak jsi o tom předevčírem večer mluvil s Abby. Rychle mi odpověz, než si to rozmyslím.“

			„Jo, je to důležitý.“

			„V kolik končí Declanovi škola?“

			„V 15. 30. “

			„Postarám se o něj, jdi pracovat. Dáš mi klíče?“

			„Dej mi dvě minuty.“

			„Ne.“

			Vytáhl z kapsy svazek klíčů a podal mi je.

			„Tak jo, později.“

			„Počkej,“ vyhrkl a chytil mě za paži.

			Pár dlouhých vteřin jsme se na sebe dívali.

			„Díky.“

			„To nic.“

			Pískla jsem na Postmana Pata a vyrazila s ním na pláž. O pět minut později jsem slyšela Edwardovu 4x4, jak prudce vyráží od domu, ani jsem se neobrátila a hodila psovi klacek.

			Patnáct třicet bylo vzápětí. Přeskočila jsem oběd, abych se nepozvracela. Ovládla jsem se a nenakoukla do Edwardova domku, jen jsem poote­vřela dveře a šoupla dovnitř psa; chtěla jsem oddálit chvíli, kdy do toho domu vstoupím. Kráčela jsem ke škole a kouřila jednu cigaretu za druhou, přičemž jsem si nadávala všemi jmény. Jak jsem mohla mít tak pitomý nápad? Děti ­přece nesnáším, nahánějí mi strach, v jejich přítomnosti jsem v křeči, připomínají mi Claru. Edward mě o nic nežádal a já mu nic nedlužím. Proč mu chci prokázat službu? Ještě pro mě něco znamená, to se nedá popřít, ale ohrozit tím svůj vnitřní klid, to je až příliš! Nebo mě náhle popadl záchvat voyeu­rismu vůči tomu chlapci? Chtěla jsem sledovat jeho vztah s otcem, jeho bolest, jeho smutek, možná tak odlišný od mého, ztratil přece matku, já jsem ztratila dcerku… Odhodila jsem posledního špačka cigarety několik metrů před školou. Byl to děs; rozzářené matky od rodin s kočárky čekaly na své starší ratolesti. Některé mě znaly od vidění ještě z doby, kdy jsem tu bydlela, probouzela jsem v nich stejnou zvědavost jako kdysi; dívaly se na mě, cosi si šuškaly. Měla jsem chuť jim říct: Dámy, vrátila jsem se! A pak se ozvalo zvonění a ony zmizely. Mračno dětí se vyhrnulo ze tříd. Ze školy mohla vyběhnout se smíchem i Clara, jenomže Clara nenosila uniformu jako malí Irové, kteří se míhali všemi směry a hledali pohledem mámy. Vzpomínky mě deptaly, slyšela jsem ji, jak volá: „Mami, mami!“ Zase jsem ji viděla, nedbale oblečenou, rozcuchanou, se skvrnami od barev na rukách a na tvářích, cítila jsem její dětskou vůni potu, slyšela ji povykovat…

			„Diane, Diane, tady jsi!“

			Z myšlenek mě náhle vytrhl Declan, který ke mně přiběhl a vrazil do mě.

			„Učitelka mi řekla, že pro mě přijdeš ty, to je senzace!“

			„Dáš mi aktovku?“

			„Tatínek mi ji nikdy nenosí.“

			Proč mě to neudivilo?

			„Já ti ji ponesu.“

			Sundal si ji z ramen a podal mi ji. Vyšli jsme ze školního dvora, chytil se mě za ruku a na dálku zamával na kamarády. Vypadal tak hrdě! Cestou do domku nic neříkal, určitě čekal, že začnu mluvit první já. Tak jsem se do toho pustila: nemohl za to, do téhle situace jsem se dostala sama. Musela jsem to zvládnout, na následcích teď nezáleželo.

			„Co bylo ve škole?“

			Obličej se mu šťastně rozzářil, začal mi nadšeně vykládat, jaký měl den. Nepřestal, ani když vešel do domu, jen odhodil kabát – stejný bordelář jako jeho otec – a utíkal do obýváku. Přitom pořád povídal a povídal a hrál si se psem. Ani si nevšiml, že jsem se zastavila na prahu místnosti. Tak tohle byl můj návrat do tohoto domku, do Edwardovy důvěrné blízkosti. Stačilo několik vteřin a všimla jsem si dvou hlavních změn: nebyly tu popelníky přetékající nedopalky a zmizela fotka Megan na pláži. Přesto se podle žádných známek nedalo poznat, že tu žije dítě: žádná hračka, žádná stopa po fixech. Nepotřebovala jsem další ujištění, tenhle důkaz bil do očí: Edward nemá potuchy, co jeho syn potřebuje. Bylo mi jich obou líto. Sundala jsem si bundu a pověsila ji na věšák u vchodových dveří. Stoupla jsem si za kuchyňský pult, kde jsem tolikrát vídala Edwarda.

			„Declane, chceš svačinu?“

			„Jóó!“

			Nepříliš přesvědčená jsem prohlédla kuchyňskou linku a hledala něco ideálního k jídlu, přičemž mě napadlo, že jsem to s tou zmínkou o svačině možná přehnala. Někdy se mi to stává. Mohla jsem mu udělat horkou čokoládu a k tomu mu dát sušenky. Pozorovala jsem ho, jak hltá, a bojovala proti jiným obrazům, které mi vyvstávaly v paměti. Declan seděl na vysoké barové stoličce v kuchyni svého otce, Clara by seděla na barové stoličce v Lidech. Pokoušela jsem se zklidnit, říkala jsem si, že veškerá podobnost končí tady. Declan už nemá matku, zatímco Clara ji ještě má. Má matku, která dává svačinu jinému dítěti, jež pro ni nic neznamená.

			„Chceš jít na pláž?“ navrhla jsem.

			„S Postmanem Patem?“

			„Jasně. Máš nějaké úkoly?“

			Zachmuřil se.

			„Uděláš si je a pak půjdeme, ano?“

			Přikývl. Šla jsem mu pro aktovku, sedla jsem si vedle něj ke kuchyňskému pultu. Chodil do třídy, která odpovídá naší první třídě, to bych mohla zvládnout. Clara neměla čas udělat si úkoly. Prohlédla jsem si jeho sešit: měl přečíst jednu stránku v knize. Musela jsem se s tím vyrovnat i se svým přízvukem. Otevřela jsem knihu na příslušné stránce a položila ji mezi nás, začal číst. Udivilo mě, jak byl pozorný a soustředěný; Clara by nebyla tak disciplinovaná. Když skončil se čtením, přirozeně jsem ho požádala, aby se šel převléknout, než půjdeme ven. Seskočil ze stoličky a upřeně se na mě zadíval.

			„Potřebuješ pomoc?“

			„Ne.“

			„Nějaký problém?“

			Zavrtěl hlavou a zmizel na schodišti.

			Na pláži jsem ho jen zdálky pozorovala, jak si hraje se psem. Nepřestávala jsem si v duchu klást otázky. Jak je možné, že jsem se postarala o tohle dítě a nezhroutila se? Copak chci takhle odčinit, že jsem Edwarda před více než rokem opustila? A proto se zajímám o jeho syna? Možná je to tím, že za pár dní odjedu a v mém životě to nebude mít žádné pokračování? Mohla jsem tedy zůstat nad věcí.

			Neměla jsem ponětí, v kolik hodin se Edward vrátí; po návratu domů jsem Declana poslala do sprchy. Vyběhl po schodech nahoru bez odmlouvání, bez otázek. Počkala jsem dobrou čtvrthodinku, než jsem vyšla za ním. Ta chodba, ta koupelna… Zaklepala jsem na dveře.

			„Všechno v pořádku?“

			„Když jsem s tátou, dělám všechno sám.“

			Byl to malý muž, který si musel ve všem pomoct sám a nečekat na cokoli od kohokoli.

			„Dovolíš mi, abych šla do tvého pokoje?“

			„Ano.“

			Smutně jsem se usmála, když jsem otevřela dveře. Edward se opravdu snažil: byly tady hračky – autodráha, vláček, několik stavebnic Lego, na rozestlané posteli se povalovali bez ladu a skladu plyšáci. Ale stěny byly studené, žádné malůvky, žádné ozdoby. Jeho šaty byly napůl srovnané v komodě s pootevřenými zásuvkami, zbytek zůstal v zavazadlech. Přesto mě přítomnost křesla v rohu místnosti na něco upozornila. Declan vešel, vršek pyžama měl naruby a z vlasů mu kapala voda.

			„Nehýbej se,“ řekla jsem.

			Vzala jsem ručník. Čekal na mě uprostřed místnosti, široce se usmíval a v pohledu měl lehké obavy. Energicky jsem mu vysušila ručníkem vlasy a navlékla mu pyžamo správně. V krásných očích měl pro mě jakýsi vzkaz, ale nedokázala jsem ho rozluštit.

			„Teď jsi dokonalý.“

			Objal mě kolem pasu, přitiskl mi obličej k břichu a silně mě stiskl. Dech se mi zúžil, zírala jsem před sebe a ruce mi volně visely podél těla. Náhle mě pustil a šel si hrát s autíčky, smál se, vykládal si pro sebe, zase měl radost ze života.

			„Nechám tě tu pět minut, jen si venku zakouřím.“

			„Jako táta,“ odpověděl a už se o mě nestaral.

			Seběhla jsem ze schodů, popadla cigára a vyšla na terasu. Kouřila jsem a zavolala Olivierovi.

			„Jsem tak ráda, že tě slyším,“ řekla jsem hned, jak to zvedl.

			„Já taky. Máš se dobře? Máš divný hlas.“

			„Ne, ne, ujišťuju tě, že je všechno O. K.“

			Nebylo nutné znepokojovat ho líčením toho, co právě dělám.

			„Povídej mi o Lidech, o Paříži, o Félixovi.“

			Nadšeně spustil. Pomaloučku mě vracel domů, do mého života. Odváděl mě od mých démonů, nabízel mi doušek kyslíku. Kavárna mi chyběla, postrádala jsem citovou jistotu, kterou mi poskytovala. A také Olivierovu něhu, jeho uklidňující jednoduchost… Přestávka měla krátké trvání; Declan právě přišel do obýváku, hledal mě, zjevně ho popadla úzkost.

			„Zavolám ti zase zítra.“

			„Už abys byla zpátky, Diane.“

			„Taky se na tebe těším. Líbám.“

			Obrátila jsem se dovnitř. Declan se na mě s úlevou usmál.

			„Můžu se dívat na televizi, prosím?“

			„Jestli chceš.“

			„Kdy se vrátí táta?“

			„Nevím. Chtěl bys mu zavolat?“

			„Ne!“

			„Jestli máš chuť mu zavolat, klidně to udělej. Táta pochopí…“

			„Ne, chci se koukat na televizi.“

			Suverénně se usadil ke kresleným filmům. Vzhledem k tomu, kolik bylo hodin, jsem začala připravovat večeři. Vařila jsem a poslouchala přitom výbuchy jeho smíchu, Postman Pat mi seděl u nohou a čekal, co mu spadne do tlamy. Když jsem samu sebe překvapila, že se usmívám, zopakovala jsem si, že ta žena tady určitě nejsem já.

			Tři čtvrtě hodiny nato jsme už dojedli, umyli s Declanem nádobí, bylo skoro 9 hodin a po Edwardovi nebylo vidu ani slechu. Declan na kanapi pořád sledoval kreslené filmy.

			„Musíš už do postele,“ oznámila jsem mu.

			Celý jako by se seschl.

			„Aha…“

			Vymotal se z polštářů a poslušně vypnul televizi. Z obličeje se mu vytratila veškerá radost ze života, schoulil se do sebe.

			„Doprovodím tě do tvého pokoje.“

			Kývl. Jakmile byl nahoře, sám si šel vyčistit zuby, ani jsem mu to nemusela připomínat. Rozsvítila jsem lampičku na jeho nočním stolku a natřásla mu polštář. Když dorazil, klekl si a podíval se pod postel; vytáhl odtamtud dlouhou šálu. Nebylo obtížné uhodnout, komu patřila. Potom si lehl.

			„Mám ti tu nechat svítit světlo?“

			„Ano,“ odpověděl slabým hláskem.

			„Dobře se vyspi.“

			Ještě jsem neudělala ani dva kroky a zaslechla jsem první vzlyky.

			„Zůstaň se mnou.“

			Právě to mě děsilo. Začala jsem tím, že jsem si klekla k jeho hlavě, vyprostil obličej zpod polštáře, tvář měl rozrůzněnou smutkem, velké oči plné slz, jako by ho zachvátila touha a bolest, matčinu šálu tiskl k sobě. Jemně jsem k němu natáhla ruku, v poslední chvíli jsem se zarazila, snad jsem chtěla změřit dosah toho gesta; pohladila jsem ho po vlasech. Při tom doteku nakrátko zavřel oči, pak je otevřel, byla v nich úpěnlivá prosba, abych něco udělala, abych zmírnila jeho utrpení. Položila jsem si otázku. Jedinou. Zakázanou otázku: co bych udělala, kdyby šlo o Claru? V myšlenkách jsem prosila dceru, aby mi odpustila tuhle zradu, to s ní jsem měla dělat něco takového. Dělat to, co jsem odmítla dělat s jejím mrtvým tělíčkem, říct jí, že všechno dobře dopadne, že se bude mít dobře, že tady budu pořád pro ni. Lehla jsem si vedle Declana a přitiskla ho k sobě, vdechovala jeho dětskou vůni. Zakutal se, třel se o mě a plakal. Hodně a bez přerušení. Volal svoji maminku a já jsem jen šeptala:

			„Ššš ššš, ššš…“

			A potom mi vyšly z úst zvuky, které jsem měla zasuté hodně hluboko; jednoduchá ukolébavka, jíž jsem konejšila Claru, když měla zlý sen. Hlas se mi netřásl, jen slzy mi samovolně tekly po tváři. Oba jsme oplakávali stejnou ztrátu. Byli jsme na stejném místě, v propasti, kde nám někdo zoufale chyběl. Declanovy vzlyky se pomaloučku tišily.

			„Jsi máma, Diane?“ zeptal se mě zajíkavě.

			„Proč se ptáš?“

			„Protože to děláš jako moje maminka…“

			Děti mají šestý smysl, s nímž najdou prasklinu v brnění dospělých. Tenhle chlapeček mi dokazoval, že gesta i slova jsou vtištěna do mé bytosti, vypálena tam rozžhaveným železem mateřství, ať chci nebo ne.

			„Kdysi jsem byla máma…“

			„Proč kdysi?“

			„Moje dcera, Clara… zemřela jako tvoje maminka.“

			„Myslíš, že jsou spolu?“

			„Možná.“

			„Maminka na ni bude hodná, neboj se.“

			Přivinula jsem ho k sobě, kolébala ho a tiše plakala.

			„Můžeš mi ještě zazpívat?“

			Znovu jsem zpívala. Dech se mu zklidnil.

			Uběhla hodina, než jsem zaslechla otevírání vchodových dveří. Edward na mě zavolal, neodpověděla jsem mu ze strachu, abych neprobudila Declana, kterého jsem nepustila ani jedinou vteřinu. Edward vyběhl schody po čtyřech a zůstal stát na prahu dveří synova pokoje. Opřel se o veřej, sevřel pěsti, zvedl oči k nebi, jistě by se nejraději téhle scéně vyhnul. I on trpěl touhle situací. Pochopila jsem, proč tady v pokojíku stojí křeslo: určitě tu vsedě tráví noci a hlídá Declana. Pohledem jsem mu přikázala, aby mlčel. Declan se ve spánku lehce bránil, když jsem se vymanila z jeho objetí. Dala jsem mu blíž k obličeji maminčinu šálu a ovládla se, abych ho nepolíbila na čelo. Už jsem toho udělala dost. Vyplašeně jsem se protáhla kolem Edwarda. Šel za mnou až do přízemí. Oblékla jsem si bundu a otevřela dveře. Už jsem byla k němu zády, když se rozhodl promluvit.

			„Promiň, že jsem se vrátil tak pozdě. Měl jsem tě toho ušetřit.“

			„Musím už jít.“

			„Děkuju za Declana.“

			Stále ještě jsem se na něj nedívala, jeho poděkování jsem smetla mávnutím ruky.

			„Diane, koukni se na mě.“

			„Ne.“

			Jemně mě chytil za paži, obrátil k sobě a uviděl, jak mám tvář zpustošenou slzami.

			„Co se stalo? Co se děje?“

			Chtěl vzít můj obličej do svých velkých rukou, ale hbitě jsem se vyvlékla.

			„Nedotýkej se mě, prosím… Nic se nestalo. Declan byl k sežrání.“

			Doběhla jsem až ke svému autu a jela plnou rychlostí k Abby a Jackovi. Zůstala jsem dlouhé minuty zhroucená na volantu. Děti přinášejí příliš mnoho utrpení, příliš mnoho smutku, živé i mrtvé. Nedokázala jsem snést Declanovu bolest, tak ráda bych mu pomohla, ale bylo to nad moje síly, navíc jsem odmítala zradit Claru. Mohla by si myslet, že ji zase opouštím. Opustila jsem ji, když jsem ji nechala odjet v autě, opustila jsem ji, když jsem se s ní nešla rozloučit, nemohla jsem ji teď opustit a hrát si s Declanem nebo jiným dítětem. Na to jsem neměla právo.

			Dorazila jsem do obýváku, Abby tam v županu seděla v houpacím křesle u krbu. Kývla na mě, abych přišla blíž, dovrávorala jsem k ní a zhroutila se na podlahu, hlavu si položila na její kolena. Hladila mě po vlasech, upřeně jsem zírala do plamenů.

			„Chci svoji dceru, Abby.“

			„Vím… jsi odvážná. Pro Declana jsi určitě udělala moc.“

			„Je mu tak smutno.“

			„Jako tobě.“

			Uběhlo několik minut.

			„Jak to dopadlo v nemocnici?“

			„Jsem unavená, pomalu zhasínám.“

			Stiskla jsem jí pevně kolena.

			„Ne, ty ne… Nesmíš od nás odejít.“

			„Je přirozené, že odejdu, Diane. A budu odtamtud na vás všechny dohlížet. Uklidni se. A plač, uleví se ti.“

			~~~

			Nazítří jsem se rozhodla, že strávím celý den s Abby a Jackem. Potřebovala jsem se soustředit na hlavní důvod, proč jsem přijela do Mulranny. Nehodlala jsem pořád myslet na Declana a jeho otce. Dny pádily zběsilým tempem; můj čas vedle Abby byl omezený. Judith dorazí za necelých čtyřiadvacet hodin a já brzy nato odjedu. Abby byla po včerejšku unavená, a tak jsme všichni zůstali celý den doma. Jen na sklonku odpoledne se šel Jack projít na pláž, nemohl strávit celý den zavřený doma, čerstvý vzduch byl silnější než všechno ostatní.

			Seděly jsme spolu v obýváku s šálkem čaje u ruky, když se mě Abby zeptala:

			„Jaké máš plány?“

			„Ach… vlastně ani moc nevím… myslím, že to půjde tak jako dosud. Je mi fajn v kavárně, teď už je moje, víš…“

			„A co tvůj snoubenec?“

			Usmívala se na mě.

			„Olivier není můj snoubenec, Abby.“

			„No jo, vy dnešní mladí! Jsi s ním šťastná? Je na tebe aspoň hodný?“

			„Nemohla bych najít nikoho hodnějšího a ohleduplnějšího.“

			„Tak to je dobře… Doufám, že Edward bude jednou stejně šťastný jako ty…“

			Zabodla do mě pohled. Věděla jsem, na co myslí, a odmítla jsem v téhle konverzaci pokračovat.

			„Prosím tě, Abby…“

			„Neboj se, nebudu tě otravovat. Ale děláme si o něj a o Declana velké starosti. Edward hodně trpěl, když ztratil matku, a těžce nesl odporné chování mého bratra, tedy svého otce… Když ho vidím dneska… Vím, co udělá, aby se nedopustil stejných chyb: zapomene na sebe a obětuje se synovi.“

			„Je velice silná osobnost, jsem si jistá, že to zvládne…“

			Pevné pouto, které ji svazovalo s Edwardem a Judith, bylo stejně těsné a téměř tělesné, jako by šlo o její vlastní děti. Na rtech mě pálila otázka.

			„Neměli jste s Jackem děti, protože jste se starali o Edwarda a Judith?“

			„Ne… už je to tak dávno, a přece…“

			Její pohled se ztratil v nedohlednu a byl najednou smutný.

			„Přišli jsme o dvě děti. Neměla jsem to štěstí, abych s nimi žila, ale chápu tvůj smutek a stesk po Claře…“

			Do očí mi stouply slzy.

			„Abby, to je mi líto, neměla jsem…“

			„Dobře jsi udělala… máme obě jeden společný bod a vím, že je načase, abych ti o tom řekla. Když jsi tady bydlela, bylo by to předčasné, ale dnes… možná ti to pomůže…“

			„Jak ses mohla starat o děti, které nebyly tvoje?“

			„Zpočátku to bylo moc těžké. Křik a pláč! V prvních dobách jsem nechtěla být Judithina máma, chtěla jsem zůstat její teta, bála jsem se, že budu jakousi zlodějkou dětí. Byla jsem odtažitá. Judith mi to usnadňovala, byla klidné dítě, příliš klidné. Neplakala, nic nevyžadovala, mohla zůstat v postýlce a ani jsme o ní nevěděli. Když člověk vidí, co se z ní stalo…“

			Přerušila povídání a rozesmála se. Já také. Představit si Judith klidnou a nenápadnou bylo skoro absurdní.

			„S Edwardem to bylo jiné… Provokoval nás, byl vzteklý, všechno rozbíjel…“

			Nic nového pod sluncem.

			„Jack to vzal do ruky správně, ale já jsem byla pasivní, nechtěla jsem rozumět, že mě vlastně tím chováním volá o pomoc, za sestru i za sebe.“

			„Co to všechno změnilo?“

			„Za to může můj úžasný Jack… Jednou večer, když měl Edward zase už x­-tý záchvat vzteku, mi pohrozil, že je oba vrátí mému bratrovi, protože nemám chuť starat se o ně. Tu noc jsme poprvé a naposledy za náš společný život spali odděleně. Pochopila jsem, že ztratím všechno – manžela i děti –, protože ano, byly to moje děti. Dobrý Bůh mi je poslal a nikdo si nemyslel, že jsem je ukradla…“

			„Jsi neuvěřitelná žena…“

			„Stejná jako každá jiná… ty budeš taky taková.“

			„To si nemyslím…“

			„Nech život plynout, ať si s tím poradí.“

			Abby a Jack mi celý večer vykládali své vzpomínky a ukazovali alba fotografií. Tak jsem se seznámila s historií téhle rodiny.
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			Slyšela jsem Judith dřív, než jsem ji zahlédla.

			„Kde je ta děvka?“ zařvala hned ve dveřích.

			„Říkali jsme ti, že je ve formě!“ poznamenal Jack. Seděli jsme všichni v obýváku.

			Zvedla jsem se z pohovky, abych nezmeškala její vylodění. Okamžitě si mě všimla, namířila na mě prst a opakovala: „Ty, ty, ty!“ Nepřestávala mě probodávat pronikavým pohledem a vlepila Jackovi na tvář pořádnou pusu, načež letěla ke mně.

			„Ty bestie… jsi mrcha… víš… a vůbec, krucinál!“

			Vrhla se na mě a pevně mě k sobě přitiskla.

			„Zasloužila bys přes hubu, víš to?“

			„Taky se mi po tobě stýskalo, Judith.“

			Pustila mě, popotáhla, vzala mě za ramena a prohlížela si mě od hlavy k patám.

			„Ty ses teda vylepšila! Wau!“

			„A ty jsi pořád stejně nádherná!“

			„To víš, musím udržovat legendu.“

			Byla to čistá pravda. Judith byla úchvatná, výbušný sex­-appeal, zlomyslné jiskřičky v pohledu, to všechno muselo vyvést z míry i nejodolnějšího chlapa. I vlastní bratr jí vletěl do pasti. Abby k nám přistoupila a objala nás. Judith na mě něžně a spiklenecky mrkla.

			„Teď tu mám obě své dcery.“

			Muselo být na mně vidět, jak blbě se cítím.

			„Netvař se tak, Diane. Abby říká pravdu. A nakonec jsi mohla být moje ségra, minula jsi to o chlup…“

			Zapomněla jsem, jak jsou tyhle dvě strašlivé, když se spojí. Všechny tři jsme se rozchechtaly.

			Den probíhal ve stylu našeho shledání. ­Smály jsme se, brečely, Judith do mě rýpala. Spolu jsme se staraly o kuchyni, abychom ulehčily Abby. Abby jako by omládla o deset let, během několika hodin jí z tváře zmizely všechny stopy po nemoci: byla uvolněná, znovu našla svůj elán a nevypadala stísněně. Judith a já jsme s ní musely bojovat, aby se nám nepletla do přípravy večeře, tak čilá byla. Dnes večer nás bude o dva víc: přijdou Edward a Declan. Odmítala jsem se tím dopředu zabývat.

			Velkou část odpoledne jsme zasvětily přípravě jídla; dostala jsem lekci irské gastronomie, naučila jsem se dělat černý chleba a opravdový irish stew. V tu chvíli jsem si řekla, že obě mají pravdu: byla jsem s matkou a se sestrou. Se sestrou, s níž jsem blbla, jako by nám bylo patnáct, a s matkou, která nás kárala a rovnala. Jack se občas pokoušel proniknout do našeho ženského doupěte, ale pokaždé rychle zařadil zpátečku.

			Judith vytáhla svůj smartphone, aby tuhle chvilku zvěčnila. Abby se té hře podvolila se smíchem, já rovněž. Udělaly jsme sérii selfíček nás tří. Právě jsem se na následující snímek šklebila jako imbecil, když se otevřely dveře a na prahu stáli Declan a Edward.

			„Judith!“ zařval Declan.

			„A hele, můj oblíbený harant! Co máš říct, když mě vidíš?“

			„Dobrý den, tetičko Judith,“ odpověděl poslušně a vrhl se jí kolem krku.

			Tahle věta mě tak rozveselila, že jsem se řehotem zlomila vejpůl. Takhle mě smíchy nebolelo břicho, ani nepamatuju.

			„Viděl kdy někdo Diane v tomhle stavu?“ zeptala se Abby a smála se taky.

			„Za to může Judith!“ podařilo se mi ze sebe dostat. „Nestydíš se? Takhle si necháš říkat ty, která si dáváš nohy na stůl?“

			„No tak počkat, já se snažím být na úrovni!“

			Edward na mě koukal a smál se také. Od okamžiku, co jsem se s ním znovu setkala, to bylo poprvé, co byl trochu uvolněný a usměvavý. Radši jsem od něj odvrátila zrak. Očima jsem zavadila o Declana, který na mě upřeně zíral, pořád pověšený na Judithině krku. Zeširoka se na mě usmál a zamával mi.

			„Dobrý den, Declane,“ pozdravila jsem ho na dálku.

			„Tak jo, dětičky, dáme se zase do práce! Holky, jdeme vařit, a ty, Edwarde, nás pěkně vyfotíš!“ přikázala Abby.

			Podíval se na ni jako na mimozemšťanku.

			„Taky jednou dáš svůj talent do služeb rodiny. Mně pro radost, prosím!“

			„Pro tebe to udělám rád,“ zavrčel.

			Chystal se vyjít z kuchyně, když na něj Declan zavolal:

			„Tati, počkej!“

			Všechny pohledy se stočily k němu. Zmítal se v Judithině náruči jako červ na háčku, chtěl se nohama dostat na podlahu. Nakonec ho pustila.

			„Můžu ti pomoct?“ zeptal se otce a přiběhl k němu.

			„Pojď se mnou k autu.“

			Podle úsměvu, jaký vyslal k otci, bylo vidět, jak moc ho má rád. O několik minut později dělal Edwardovi asistenta a podával mu požadovaný materiál. Judithiny šaškárny a radost z toho, že je Abby šťastná, stačily zakrýt moje rozpaky z jejich přítomnosti. Jack za námi také přišel a nalil nám Guinnesse. Sedl si a přiťukl si se svou ženou. Declan se se smíchem točil kolem stolu. Judith uklízela krámy a já jsem se pustila do nádobí. Všichni jsme mluvili najednou o všem a o ničem, jen z radosti, že jsme tady. Když jsem domyla nádobí, opřela jsem se o pracovní desku a popíjela pivo. Pohledem jsem se střetla s Edwardem, který na mě koukal, bylo to, jako by se na chvilku zastavil čas. Chtělo se mi odvrátit oči, ale nemohla jsem. Na co asi myslel? Já jsem se ve svých myšlenkách a pocitech absolutně nevyznala. A pak se mu najednou čelist sevřela, bublina, v níž jsme byli, praskla. Hledal syna; Declan zíral na otcův fotoaparát položený na pultu jako na poklad.

			„Nedotýkej se ho, je citlivý, snadno by se rozbil.“

			Na chlapcově tváři se objevilo zklamání. Bylo ještě větší, když Edward odešel uklidit materiál do auta a nepožádal synka, aby mu pomohl, neřekl nikomu ani slovo. Jeho nepřítomnost trvala celou věčnost a Declana podle všeho značně znepokojovala. Upřeně civěl na dveře do kuchyně, škubl sebou při sebemenším hluku, pořád byl ve střehu. Když zaslechl, jak otec vchází do domu, obličej se mu uvolnil a dokonce se usmál.

			Šli jsme ke stolu a Declan vyžadoval, abych si sedla vedle něj. Neměla jsem v zásobě žádnou výmluvu a ani jsem ji nechtěla hledat. Edward se chystal, že mu vyhubuje, zabránila jsem mu v tom.

			„Nech ho,“ řekla jsem mu s úsměvem.

			Atmosféra byla veselá, spiklenecká, ­rodinná. Život neušetřil nikoho u tohohle stolu, naposledy tu byla nejhorší událost – Abbyina nemoc. A přesto se z toho každý nějak vybabral, žil s tím, prožíval malé šťastné chvilky; to je směsice pudu sebezáchovy a fatality. Přijali mě tady se vším všudy a stále se chovali stejně. Bylo mi u nich a s nimi dobře. Přesto jedna část mne by se raději necítila tak spokojeně; rozloučení bude obtížné, to už mi bylo jasné. Čím nutnější bylo udělat tlustou čáru za minulostí a pokračovat v životě v Paříži, tím složitější bude vzpomínání, až budu daleko odsud. A to byl neblahý vedlejší účinek tohoto ­znovushledání. Judith mě vytáhla z mých myšlenek:

			„Zajdeme potom do hospody?“

			„Jestli chceš.“

			„Jasně že chci jít s tebou na mejdan! Takovou příležitost si přece nenechám ujít! Ovšem neměla bys skončit jako minule.“

			„Uvítala bych, kdybys tu epizodku nerozmazávala, Judith.“

			Jenomže podle jejího potměšilého a zlomyslného úsměvu jsem pochopila, že se hned tak nezastaví. Šťouchla Edwarda loktem.

			„Brácho, pamatuješ, jak jsme ji museli zachraňovat?“

			Cosi si zamumlal do vousů. On i já jsme si to pamatovali až moc dobře.

			„Vyprávějte mi to, dětičky,“ zasáhla Abby, vzrušená jako holčička.

			„Diane se neudržela na nohou. Edward dal na budku chlápkovi, který se kolem ní ochomýtal. Pak si ji hodil přes rameno a nesl ji. Umřeli byste smíchy, mávala kolem sebe rukama a ječela na něj, ale Edward vydržel.“

			Abby a Jack přebíhali pohledem z jednoho na druhého a nakonec se rozchechtali. Podívali jsme se na sebe, nejdřív jsme byli na rozpacích, ale pak jsme se smáli s ostatními.

			„Co je to dát na budku?“ zeptal se Declan.

			„To znamená prát se,“ odpověděla mu Judith.

			„Wau, tati, ty ses pral?“

			„A ne jednou…,“ vmísil se do hovoru Jack. „Synku, tvůj táta se pral už v tvém věku.“

			„Proč mu to vykládáš?“ ohradil se Edward.

			„Naučíš mě to, tati?“

			Otec a syn se na sebe zadívali. Poprvé měl Edward v pohledu na Declana něhu, než se obrátil k sestře.

			„Jděte hned, jestli chcete, postarám se o úklid.“

			Zvedl se, rukou zajel synovi do vlasů, požádal ho, aby mu pomohl. Bylo to silnější než já, sledovala jsem je očima, než zmizeli v kuchyni. Judith si odkašlala.

			„Jsi připravená na flám?“

			„Jasně, jdeme na to!“

			Políbily jsme Abby a Jacka, kteří nám tisíckrát děkovali za hezký večer. Edward a Declan vyšli z kuchyně, Judith je šla políbit. Já jsem jim jenom zamávala.

			„Dávejte na sebe pozor,“ doporučil nám Edward.

			„Neboj, nebudeš se muset prát,“ odsekla jsem mu bryskně.

			Sotva jsem to vyřkla, už jsem toho litovala.

			Dorazily jsme k hospodě se smíchem a v poskoku. Když jsem tam vešla, nemohla jsem si ­pomoct a myslela jsem nahlas:

			„Tady je tak pěkně!“

			„Věděla jsem, že se sem vrátíš,“ dobírala si mě Judith.

			Barman nám za pultem mohutně mával na přivítanou. Šly jsme přímo k němu navzdory tomu, že tam nebylo místo. Vyřešilo se to v­cukuletu; barman autoritativně přesvědčil dva ­zákazníky, aby nám uvolnili stoličku. Ani se nás neptal a hned před každou z nás postavil pintu Guinnesse. Byla tu nálada jako každou sobotu večer, když tu vystupuje kapela. Skupina hrála jednu skladbu za druhou k velké radosti všech. Připojily jsme se k ostatním a zpívaly, div jsme si neztrhaly hlasivky. Znovu jsem objevila prostředí, kde mi bylo tak dobře… a kterého jsem si loni zase až tak neužila.

			„Mám na tebe jeden hyper důležitý dotaz,“ vyhrkla náhle Judith.

			„Poslouchám.“

			„Je Félix pořád ještě gay?“

			Vyprskla jsem.

			„Víc než kdy jindy,“ odpověděla jsem.

			„Kruci! Protože on je muž mého života, chápeš to aspoň?“

			Vzala mě za paži a zase jsme zaujaly svá místa u barpultu, kde nám Judith objednala třetí nebo čtvrtou pintu, už jsem to nevěděla přesně! Následující čtvrthodinu mě u­-sta­-vi­-čně­-za­-mi­-lo­-va­-ná Judith zahrnovala historkami o svých posledních dobrodružstvích. Zazvonil mi telefon a přerušil náš hovor. Byl to Olivier.

			„Počkej dvě minuty,“ řekla jsem mu, než jsem se obrátila zpět k Judith. „Promiň…“

			Mile se zašklebila a kývla hlavou směrem ke kuřákům venku. Popadla jsem cigarety a prošla hospodou, těsně za mnou kráčela Judith a hned zahájila konverzaci s ostatními kuřáky.

			„Už to je! Jsem tady.“

			„Kde jsi? Je tam nějaký hluk!“

			„V hospodě s Judith. A hraje tady kapela jako každou sobotu večer.“

			„Takže ses shledala s kámoškou?“

			„Ano a všichni jsme strávili nádherný den. Abby byla tak šťastná, bylo to úžasné!“

			„Cítíš se tam tedy dobře…“

			Projel mnou osten provinilosti, zapomněla jsem mu dneska zavolat, takovou jsem měla radost, že jsem se zase sešla s Judith.

			„To je pravda… a jak se máš ty?“

			„Mám se fajn, tady je všechno O. K. Jsem doma a poflakuju se. Ale už tě nebudu dál rušit…“

			„Ty mě přece nerušíš, blboune!“

			„Jen si slav. Chtěl jsem akorát vědět, jestli se máš dobře. A teď to vím! Líbám tě, lásko.“

			„Já tebe taky. Zítra ti zavolám, slibuju.“

			Judith mě musela koutkem oka sledovat, protože se octla vedle mě, sotva jsem strčila telefon do kapsy.

			„Tak jak se má ten tvůj chlap?“

			„Dobře. Jdeme dovnitř?“

			Jako čestní hosté jsme opět s Judith našly svá místa u baru. Judith nehodlala pustit kost.

			„Je to mezi vámi vážné?“

			„Nevím, myslím… že jo… vlastně určitě jo…“

			„A můj bratr?“

			„Co je s tvým bratrem?“

			„Už ho nemiluješ? Nepokoušej se mi namluvit, žes ho kdysi nemilovala, nevěřila bych ti.“

			„Judith, prosím tě…“

			„Musíme si přece o tom promluvit!“

			Vzdychla jsem.

			„Nebyla jsem na něj připravená, víc bych mu ublížila, kdybych tady zůstala.“

			„A teď?“

			„Uběhl víc než rok. Zase žiju doma v Paříži, víš, a potkala jsem někoho, s kým je mi fajn.“

			„Chápu, mám radost za tebe.“

			Jedním lokem dopila svoji pintu a objednala další rundu. Ale nezapomněla se na mě koutkem oka podívat.

			„Co ještě?“

			„Stejně to musí být zvláštní, znovu se s ním setkat!“

			„No, vlastně jo… Prosím tě, Judith, nech toho, nedělej z toho romantický film…“

			„O. K., O. K.! Přece mi nechceš tvrdit, že nejsi zvědavá a nechceš o něm vědět trochu víc…“

			„Máš pravdu… mám o něj starost…“

			„Nejsi sama!“

			„O tom nepochybuju…“

			„Zaslouží si něco lepšího než starat se jenom o syna! Jak si má asi podle tebe zařídit nový ­život?“

			„Vadí ti, že se objevil Declan?“

			„Ne, samozřejmě že ne. Copak toho kluka můžeš nemít ráda? Jenom mě štve, když se musím koukat na to, jak se můj brácha topí ve sračkách. Má děsnej pech! To není výčitka, Diane…, ale zatraceně se v tom máchal, když jsi odjela…“

			To byla rána přímo na solar. Najednou se mi vrátila chvíle, kdy jsem mu oznámila, že ho opouštím. Tolik bolesti jsem mu způsobila!

			„Vrhl se do práce jako blázen, pořád se někde toulal, utíkal z Mulranny a ode všeho, co mu tě mohlo připomenout. Všechno zlé je k něčemu dobré, skutečně se právě začínal prosazovat. A pak najednou bác, natrefí na tu ženskou! Jeho první reakcí bylo, že si to vyčítal a považoval se za jediného viníka v celém tom případu… přece ho znáš! Naštěstí byla Declanova máma hodná holka, seriózní a slušná. Nic ­Edwardovi ­nevyčítala, ­zbavila ho pocitu viny a také si ho otestovala, aby věděla, jestli mu vážně může svěřit syna.“

			„Chápu ji, vždyť ho přece neznala!“

			Spolkla jsem pořádný doušek piva a vzdechla jsem.

			„Jak se ale opravdu má? Co si o tom všem myslí?“

			„Diane, žiješ někde v Tararingapatámu, nebo co? Myslíš si, že se vylévá ze svých duševních ­stavů?“

			Bylo to silnější než já, rozchechtala jsem se.

			„Vidíš, že jsi zvědavá!“ navázala a taky se smála.

			„Máš pravdu! Jsi spokojená?“

			„Je mi blaze! Poslyš, ale můžu ti říct, že byl lehce vykolejený, když dostal výsledky testu otcovství. Celá léta jsem ho neviděla v takovém stavu!“

			„Což znamená?“

			„Zabarikádoval se doma a přivodil si parádní opici. Je skoro s podivem, že to přežil. Musela jsem k němu vlézt oknem. A tam jsem ho poslouchala, jak celé hodiny blábolí v deliriu… všechno to z něj lítalo: náš otec, ta mrcha Megan, ­Abbyina nemoc, a ty zepředu, zezadu, ze všech stran a dlouho! A to po šesti měsících, cos odjela a kdy nikdo nesměl pronést tvoje jméno, jinak by snad rozpoutal jadernou válku! Vykládal o tom, jak jsi mu volala, o esemeskách…“

			Na okamžik jsem vypnula; jasně, odpovídalo to mým voláním…

			„A teď?“ zeptala jsem se.

			„Je čilejší díky synovi, obětuje se pro něj… Děsně ho miluje, ale nikdy se nevzpamatuje z toho, že udělal dítě ženě, kterou nemiloval.“

			„Tak ráda bych mu nějak pomohla…“

			„Jenom ho nelituj.“

			„To nemá nic společného s…“

			Koutkem úst se usmála.

			„Dobře vím, že tě provokuju… Říkej si, co chceš, vždycky mezi vámi dvěma něco bude, to tak prostě je. Oba jste si vybrali. Ty někoho máš. A on má syna, a to mu stačí. Ale myslím, že by vám oběma prospělo, kdybyste si o tom promluvili… Tak jedeme, další rundu!“

			Další pinta. Judith dozrála, byla mnohem rozumnější a prozíravější než dříve. Stejně mě ale donutila tancovat v ďábelském rytmu tradiční hudby.

			Hospoda se zavírala. Naštěstí jsme to měly pět minut pěšky k domu Abby a Jacka. Obě jsme byly pěkně namazané, tu cestu jsme prošly zavěšené do sebe. Já jsem ovšem vystřízlivěla ve dvou vteřinách, jakmile jsem uviděla Edwardův vůz stále zaparkovaný před domem.

			„Co tu ještě dělá?“ zavřískala Judith a potlačila se svým pověstným šarmem říhnutí.

			Potichu jsme vešly do domu a zamířily k obýváku. Na stolku svítila lampička. Konečně jsem rozeznala Edwardovu postavu; seděl na pohovce, nohy měl na nízkém stolku, v jedné ruce držel skleničku, druhou měl položenou na zádech svého syna, který spal s hlavou na jeho kolenou.

			„Proč jsi ještě tady?“ zeptala se ho Judith.

			Ani se nenamáhal obrátit se k nám a odpo­věděl.

			„Declan měl záchvat úzkosti, když pochopil, že už vás neuvidí. Musel jsem mu slíbit, že tu na vás počkáme, jedině tak jsem ho utišil. Nakonec usnul.“

			„Měl jsi nám zavolat,“ poznamenala jsem a přistoupila blíž.

			„Díky, Diane, ale nechtěl jsem vám pokazit ­večer.“

			Judith si k němu klekla a prozkoumala nízkou hladinu whisky v lahvi. Mrkla na bratra, který se smutně usmál.

			„Nech nám ho tady na noc, zítra ho vezmu s sebou. Jdi se jednou vyspat do postele. V poledne ti ho přivedeme.“

			„Možná tě to udiví, ale neodmítnu.“

			Judith se zase zvedla, Edward vzal syna do náruče a také vstal. Declan se mu pověsil na krk.

			„Tati?“

			„Judith a Diane jsou tady, budeš spát s Judith v posteli.“

			Dívala jsem se za nimi, jak jdou všichni tři po schodech nahoru. Jejich život byl tak vzdálený od mého! Abych se zaměstnala, sebrala jsem sklenici a lahev a odnesla je do kuchyně. Opřela jsem se o dřez a vypila sklenici vody. Trhla jsem sebou, když jsem uslyšela Edwardův hlas:

			„Tak já jdu.“

			Obrátila jsem se, hodil mi přes celou místnost balíček cigaret, jednu cigaretu už měl v ústech. Pochopila jsem ten vzkaz a šla za ním. Jakmile jsem byla venku a vzala si cigaretu, vrátila jsem mu balíček. Zabodl oči do mých a připálil mi; přiblížila jsem tvář k plameni a říkala jsem si, abych si nespálila křídla. Potom se prošel po zahradě a vrátil se ke mně. Zahrabal v kapse a vytáhl z ní klíče od vozu. Podal mi je. Instinktivně jsem si je vzala.

			„Přivezeš mi zítra syna v mém voze?“

			„Snad nepůjdeš domů pěšky? Je to aspoň půl hodiny!“

			„Moc jsem pil, nechci za volant… procházka na čerstvém vzduchu mi udělá dobře.“

			Znovu se mi na dlouhé vteřiny zadíval do očí. Vyzařovalo z něj tolik smutku, ale také jako vždy i trocha zlosti. Tu nikdy nic neuhasí.

			„Dobrou noc, Diane.“

			„Dávej na sebe pozor.“

			Sledovala jsem jeho postavu pohledem, dokud mi nezmizel ve tmě. Uhasila jsem nedopalek v popelníku, zašla do domu a zamkla dveře na klíč. Vystoupala jsem do poschodí, byla jsem pěkně rozhozená a vůbec jsem se necítila ve své kůži. Dveře Judithiny ložnice se pootevřely.

			„Pořád spí?“ zeptala jsem se jí šeptem.

			„Jako dřevo. Co ti povídal kromě toho, že mu máme přivézt jeho poklad?“

			„Nic.“

			„Právě to jsem říkala, vy dva byste si měli promluvit…“

			„Dobrou noc, Judith.“

			Vklouzla jsem pod pokrývku, věděla jsem, že spánek hned tak nepřijde. Obraz Edwarda, jak kráčí sám nocí, se mi neustále jako ve smyčce vracel, nezapomněla jsem ani na ten jeho pohled. Judith měla pravdu, mezi námi vždycky bude pouto, pouto, které bychom měli co nejrychleji uvolnit, abychom mohli jít dál. On i já.

			Vypadalo to, že tenhle pobyt v Irsku je určen jedině k tomu, aby mi ukázal, co je to rodina. Když jsem ráno sešla dolů, uviděla jsem Abby v županu, jak nám v kuchyni připravuje irish breakfast; vonělo to tam slaninou, vejci a topinkami. Jack, Judith a Declan už seděli kolem stolu, čekalo se jen na mne. Přesto tu něco nehrálo, bylo to přímo hmatatelné.

			„Počkej, pomůžu ti,“ navrhla jsem Abby.

			„Ne, kočičko, nejsem bezmocná!“

			„Neunavuj se, už mě poslala do háje,“ poučila mě Judith.

			„Diane,“ oslovil mě Declan hlasem, v němž se chvěl pláč.

			Zadívala jsem se na něj pozorněji a zděsil mě jeho zoufalý výraz. Zvedl se a přistoupil ke mně. Bez uvažování jsem k němu poklekla.

			„Co se děje?“

			„Kdy se vrátí tatínek? Proč tady není?“

			„Judith už ti to určitě vysvětlila, že jo?“

			„Nevěří nám,“ upřesnila Judith.

			„Declane, tvůj tatínek je doma, spí, byl moc unavený.“

			„Je to pravda?“

			„Fakt, věř mi.“

			Vrhl se na mě a pověsil se mi na krk. Zadržela jsem dech. Tohle dítě mě tlačilo až za hranice mých možností. Jenomže já jsem byla na rozdíl od něj dospělá a obvykle jsem své úzkosti zvládala. Každopádně se zdálo, že jsem právě tyhle schopnosti znovu nalezla a byla připravená ho podpořit.

			„Podívej se na mě, Declane.“

			Lehce se ode mne odtáhl. Měla jsem dojem, že se dívám do očí jeho otci. Zahnala jsem ten obraz a soustředila se na dítě, kterým byl. Osušila jsem mu tváře rukama.

			„Tatínek neodešel. Půjdeme za ním po snídani, souhlasíš?“

			Kývl.

			„A teď pojď ke stolu.“

			Instinktivně si sedl vedle mne. Talíře byly plné, šálky nalité. Declan byl stále schoulený do sebe.

			„Všechno je v pořádku, jak jsem řekla. Věř mi. A jez.“

			Během našeho krátkého rozhovoru jsem nevěnovala pozornost tomu, co se děje kolem. Všichni na nás zírali. Abby se na mě něžně usmála. Raději jsem na to nereagovala a zabořila vidličku do míchaných vajec.

			O hodinu později jsme seděli v range roveru a Judith mě nechala řídit. Zaparkovala jsem před Edwardovým domkem a uviděla Edwarda na pláži se psem, v ústech měl cigaretu. Declan byl vzadu ve voze vzrušený na nejvyšší míru a Judith otevřela co nejrychleji dveře. Vylítl z vozu jako blesk a utíkal k otci, který se obrátil, když za­slechl jeho křik. Declan mu skočil do náruče, Edward ho zvedl a přitiskl k sobě. Potom ho postavil na zem, shýbl se k němu, rozcuchal mu vlasy a začal si s ním povídat. Declan mu něco vysvětloval a široce při tom gestikuloval, Postman Pat kolem nich poskakoval a ňafal. Edward uklidňoval psa a usmíval se na syna, byl šťastný, uvolněný. Uchváceně jsem tu scénu pozorovala, oba byli tak krásní, tak dojemní. Z Edwarda se skutečně stal otec, o tom nebylo pochyb. Byl sice neobratný, plachý, ale niterně připoutaný ke svému dítěti. V tu chvíli jsem cítila, že jediné, co pro něj má cenu, je syn, kterého objevil. Tak dobře jsem ho chápala… Musel být opravdu vyčerpaný, když nám ho minulou noc svěřil. To odloučení bylo určitě stejně obtížné pro jednoho i pro druhého. Celou dobu jsem stála stranou a tekly mi slzy, ­mezitím k nám dorazila Judith. ­Bratr a sestra se objali. Pomalu jsem k nim kráčela. Judith odběhla na pláž, za ní utíkal Declan s Postmanem Patem. Člověk si mimoděk kladl otázku, kdo z těch dvou je dítě, jestli teta nebo synovec. Přistoupila jsem k Edwardovi a podala mu klíče od jeho vozu. Jedna noc nestačila, aby ze sebe ­setřásl ­únavu.

			„Nenabourala jsem ti ho.“

			„Důvěřuju ti. Projdeme se trochu?“

			„Ano.“

			Ušli jsme víc než sto metrů beze slova, s rukama zabořenýma v kapsách; v dálce jsem slyšela radostný pokřik Declana a štěkot psa.

			„Pojď, sedneme si tamhle, je odtamtud nejkrásnější pohled na ten Judithin cirkus.“

			Usadili jsme se vedle sebe na převislé skalisko nad pláží.

			„Jak zjistím, jestli je mu dobře?“

			Podívala jsem se na něj, upíral oči na syna.

			„Když ho vezmeš do náruče jako dneska ráno, je mu dobře, ví, že má tátu. A když nemůže usnout, protože mu chybí máma, je mu hodně blbě.“

			„Moc mě mrzí, žes to musela zažít.“

			„Nech toho, to není důležité.“

			„Co jsi mu řekla? To byla jediná noc, kdy neměl noční můry od té doby, co žije u mne.“

			„Nic moc, jen jsem s ním mluvila o Claře. To je celé.“

			Hlas se mi lehce zlomil, zapálila jsem si cigaretu a třásla jsem se. Edward mi dal pár minut, abych se vzpamatovala, a pak pokračoval:

			„Od chvíle, co se známe, jsi jediná, kdo se mě nesnaží šetřit, takže se na tebe spoléhám. Pověz mi, co dělám špatně? Chci, aby byl spokojený, aby zapomněl, aby neskončil jako já.“

			Moje ruka chytla jeho a stiskla ji, jako by jednala naprosto samostatně a nezávisle na mém mozku.

			„Nikdy nezapomene, to si vtluč do hlavy. Na mámu nikdo nezapomene, stejně jako nikdo nezapomene na dítě. A neděláš špatně vůbec nic. Jen se učíš, to je celé. Nevím, co ti mám poradit. Všichni rodiče dělají chyby. Oba potřebujete čas, abyste si na sebe zvykli. Vím jen to, že Declan se na tebe dívá jako na poloboha a děsí ho pomyšlení, že tě ztratí. Znám tě… nejsi zrovna upovídaný ani zábavný, ale uklidňuj ho, jak můžeš. Věnuj mu hodně času… nauč ho fotografovat, je pro něj zázrak, když vezmeš do ruky fotoaparát, teda aspoň podle toho, co jsem viděla včera… A jestli skončí jako ty, bude mít sakra štěstí.“

			Naposledy jsem mu stiskla ruku a pustila ji. Zvedla jsem se, seskákala ze skaliska a šla blíž k ­vlnám. Pohlédla jsem na Judith a na Declana v dálce, věděla jsem, že Edward jde za mnou. Zhluboka jsem se nadechla. Vítr mi šlehal do obličeje. Z tohohle pobytu se rozhodně nevrátím domů nedotčená.

			„Kdy odjíždíš?“ zeptal se mě, ani jsem neslyšela, že stojí za mnou.

			„Pozítří.“

			„Zajdeme se s tebou po škole rozloučit.“

			„Jestli chceš.“

			Vzdálil se, sledovala jsem ho očima, jak došel k synovi a ke psu. Všichni nalezli do auta a vy­razili v mračnu prachu. Judith přišla ke mně, vzala mě kolem krku a opřela se hlavou o mou hlavu.

			„Dobrý?“

			„Řekla bych, že jo.“

			Zbytek dne utekl strašně rychle. Věděly jsme s Judith, že se nám krátí čas. Použila nejlepší prostředek proti smutku a špatné náladě: smích. Během oběda u Abby a Jacka sršela vtipem, vykládala hlouposti a všechny bavila. Doprovodila jsem ji k jejímu vozu, už musela odjet do Dublinu.

			„Nebude nám to zase trvat celej rok, než se jedna druhé ozveme, viď?“

			„Ráda bych za tebou přijela do Paříže, ale bojím se něco slibovat, to víš, Abby…“

			„Budu ti volat,“ odpověděla jsem jí. „A ty mi dávej vědět, jak jí je.“

			„To můžu, jasně.“

			V Judithině brnění se objevila trhlina; zvedla oči k nebi a nepodařilo se jí skrýt slzy. Objala jsem ji.

			„Půjde to, uvidíš, zvládneš to,“ šeptla jsem jí do ucha.

			„Ty jsi fakt debil! Ještě mě rozbrečíš… Víš, prd záleží na tom, s kým jsi v životě… ty jsi moje…“

			„Vím… se mnou je to totéž…“

			Vyprostila se z mého objetí, poťukala se po tvářích a zvedla oba palce.

			„Tak se vzpamatuj, Judith, nejsi malá holka!“ pokárala se. „Musím jet, tak musím jet!“

			„Dávej na sebe pozor.“

			Zasalutovala mi, nastoupila do svého vozu a odjela.

			Svůj poslední den jsem zasvětila Abby. Zeptala se mě, jestli bych jí neudělala nehty a vlasy; ještě měla chuť být koketní a ostýchala se o to požádat Judith. Zaznamenala, že jsem o sebe zase začala pečovat, a usoudila, že jsem pro tenhle úkol jako stvořená. Tahle intimní chvilka mezi že­nami nás ještě víc sblížila. Usadily jsme se k tomu v ­jejich ložnici. Edwardovy a Judithiny fotky byly ­rozestavěné na komodách. Usmívala jsem se při pohledu na ty dva ve školních unifor­mách.

			„Jsi šťastná, že jsi za námi přijela?“ zeptala se mě Abby, když jsem jí nalakovala nehty. Seděly jsme na její posteli.

			„Ach ano! To víš, že ano.“

			„A Edward?“

			„Po škole se zastaví a rozloučíme se, nakonec jsme se rozloučili už včera…“

			„A to je všechno?“

			„No ano…“

			Přerušil nás Jack, který volal z přízemí. Declan a jeho otec právě dorazili. Bylo načase říct jim na shledanou. Abby mě doprovodila, držela mě za paži a já jsem cítila, jak mě pozorně sleduje. Dole u schodů mě pustila, sedla si do svého křesla a vyměnila si s Jackem pohled, který nevěstil nic dobrého.

			„Ahoj,“ řekla jsem Declanovi a Edwardovi.

			Vyhnula jsem se otcovu pohledu, rozhodla jsem se čelit raději synovým očím. Declan ke mně přistoupil a dal mi pusu.

			„Co bylo dneska ve škole? V pořádku?“

			„Ano!“

			„Pojď ke mně, synku, něco ti ukážu,“ zasáhl Jack.

			Declan poslechl. Neměla jsem na vybranou, musela jsem se obrátit k Edwardovi.

			„Šťastnou cestu do Paříže,“ popřál mi stručně.

			„Díky.“

			„Je vážně škoda, že jste se vy dva nesetkali o samotě,“ utrousila nevinně Abby.

			„To je pravda!“ chytil se toho Jack. „Děti, nechcete jít dneska večer spolu do hospody? Postaráme se o Declana.“

			Koukli jsme se na sebe.

			„Máš chuť?“ zeptal se mě Edward.

			„No… proč ne… půjdu ráda…“

			„Tati?“

			Nevšimli jsme si, že Declan se k nám znovu přiblížil.

			„Ty jdeš pryč, tati?“

			Edwardovi poklesla ramena, vjel rukou synovi do vlasů a usmál se na něj.

			„Ne… buď klidný, vrátíme se domů… Diane, je mi líto… až někdy jindy…“

			Oba jsme věděli, že je to jenom fráze.

			„Jasně, chápu tě.“

			„Anebo… Nechceš jít na večeři k nám?“

			„Ach…“

			Pohled se mi automaticky stočil k Abby a Ja­ckovi, jako bych je musela žádat o svolení. Vlídně a s porozuměním se na mě podívali, takoví oba byli.

			„S námi si nedělej starosti.“

			„Půjdeš k nám? Prosím! Řekni ano!“ naléhal Declan.

			Všimla jsem si něžného pohledu, jakým Edward syna obdařil. Právě to mě přesvědčilo.

			„Tak jo, přijdu.“

			„Brzy se uvidíme,“ řekl mi Edward. „Declane, jdeme.“

			Políbili Abby a Jacka a vyrazili k domovu. Dlouhé minuty jsem bez hnutí stála uprostřed obýváku.

			„Pojď sem, holčičko,“ zavolala na mě Abby, a vytrhla mě tak ze zamyšlení.

			Sesunula jsem se na kanape, přisedla si ke mně a vzala mou ruku do svých.

			„Co mi to vy dva děláte? Jste pěkní intrikáni!“

			Jack se rozesmál.

			„To hlavně ona,“ řekl Jack a ukázal na svoji manželku.

			„Ty nejsi o nic lepší!“ odsekla jsem mu s úsměvem. „K čemu to asi bude?“

			„Musíte si to mezi sebou srovnat,“ odvětila Abby.

			„Možná, ale je to náš poslední společný večer.“

			Poklepala mě na ruku.

			„Diane, kdybys zůstala s námi, myslela bys jenom na ně, víš to stejně dobře jako já. A my dvě už jsme se užily… Buď klidná… A když jsi s nimi, jako bys byla s námi, a jim to navíc udělá dobře…“

			Opřela jsem si hlavu o její rameno a užívala si mateřského tepla.

			„Budete mi chybět… strašně…,“ zamumlala jsem.

			Jack stál za pohovkou a otcovsky mi položil ruku na hlavu.

			„Ty nám taky, Francouzečko, ale jistě zase přijedeš…“

			„Ano…“

			Těsně jsem se přivinula k Abby.

			O hodinu později jsem od nich odcházela a slibovala jim, že si užiju večer a nebudu myslet na ně. V blízkosti Edwardova domku jsem se rozhodla, že se naposledy projdu po pláži, než zajdu k Edwardovi a jeho synovi. Ještě jednou jsem se chtěla nadýchat moře, opojit se pohledem na ně, nastavit tvář větru. Provětrání mi určitě udělá dobře. Netušila jsem, co si mám myslet o tom nastávajícím večeru. Večeře s Declanem a Edwardem v sobě měla cosi matoucího, pronikla jsem do jejich blízkosti a teď jsem se bála, že mě jejich každodenní život uhodí do tváře. Ale musela jsem uznat, že Abby, Judith a Jack, přestože to neřekli přímo, mají pravdu: potřebovali jsme ten vřed proříznout, abychom mohli začít něco jiného. Musíme přerušit vztah, který ani nemohl začít a nikdy už nezačne.

			Když jsem se vracela k jejich domku, dostala jsem od Oliviera esemesku: Krásný poslední večer v Irsku, těším se na zítra, líbám. Hned jsem odpověděla: Díky… moc se mi stýská, těším se na tebe. ­Líbám. Pak jsem zaklepala na dveře.

			Otevřel mi Declan v pyžamu a s úsměvem od ucha k uchu. Vzal mě za ruku a odtáhl mě do obýváku, šlo se mi dost těžko; Postman Pat mě taky radostně vítal. Televize byla zapnutá a běžely v ní kreslené filmy; Edward připravoval v kuchyni večeři. Koukl na mě, podle jeho pohledu jsem neuhodla, v jakém je rozpoložení.

			„Byla ses rozloučit s pláží?“

			„Ano…“

			„Diane, pojď se mnou.“

			Declan mě pořád tahal za paži.

			„Hned, za dvě minuty.“

			Pokrčil rameny a skočil na pohovku se psem. Usadila jsem se na stoličku ke kuchyňskému pultu proti Edwardovi.

			„Nemusel jsi mě dneska večer zvát.“

			„Už jsi někdy viděla, že bych se k něčemu nutil?“ odsekl a ani se na mě nepodíval.

			„Mám ti s něčím pomoct?“

			Zabodl do mě pohled.

			„Můžeš něco přečíst s Declanem, než dodělám večeři.“

			„Spíš si to prohodíme, pro vás dva to bude lepší.“

			„Přece tady nebudeš vařit!“

			„Prosím tě… mezi námi jsou takovéhle zdvořilosti zbytečné.“

			Obešla jsem pult, vzala mu z rukou dřevěné lžíce na salát a dostrkala ho do obýváku. Zavrtěl hlavou, ale pak vytáhl ze synovy aktovky knihu. Declan se pokusil odmlouvat, ale otcův výraz ho odradil. Konejšila mě směsice tenkého hlásku a chraplavého hlasu, dodělala jsem jídlo a prostřela. Edward nespěchal, chtěl se ujistit, že Declan všemu porozuměl, jeho trpělivost mě omráčila. Když byla večeře hotová, prošla jsem kolem nich, ale nevyrušila jsem je, a na terase si zakouřila. O dvě minuty později se otevřely prosklené dveře a Edward se ke mně přidal s cigaretou v ústech.

			„Doufám, že mi to nebudeš vyčítat, ale musel jsem mu slíbit, že si při jídle sedneš vedle něj.“

			„Žádný problém.“

			Rozhovor tím skončil. Slyšeli jsme jenom zvuk hořícího tabáku, v pozadí vítr a vlny. Bylo příliš brzy na to, abychom otevřeli stavidla výmluvnosti. Declan nám stejně nedopřál čas, abychom se do toho mohli pustit. Přišel pro nás, už mu kručelo v břiše.

			U stolu se postaral o rozhovor; vedl monolog, vykládal o kamarádech ve škole, pak se obrátil přímo na mě.

			„Ty zítra odjíždíš? Je to pravda?“

			„Ano, letím domů.“

			„A proč? To není spravedlivé…“

			„Byla jsem tu jen na dovolené, bydlím v Paříži a pracuju tam, víš? Pamatuješ? Už jsem ti to říkala.“

			„Ano… Tatínku, můžeme jet někdy za Diane?“

			„Uvidíme.“

			„Třeba o prázdninách!“

			Edwardův obličej se uzavřel.

			„Declane, máš celý život na to, abys mě v Paříži navštívil. Jasné?“ řekla jsem mu.

			Cosi zabručel, dojedl jogurt a šel beze slova vyhodit kelímek do odpadků. Potom si sedl na pohovku a trucoval. Edward ho neklidně a napjatě sledoval. Zvedl se od stolu a sedl si k synovi. Prohrábl mu rukou vlasy.

			„Víš přece, že Abby je nemocná! Musíme se o ni starat a pomáhat Jackovi, proto tě nemůžu odvézt do Paříže za Diane.“

			„Ale ty jsi tam přece byl…“

			„To je pravda, ale neměl jsem…“

			Declan se koukal na podlahu, Edward se zhluboka nadechl.

			„Teď musíš do postele.“

			Syn prudce zvedl hlavu.

			„Ne! Tati, já nechci!“

			Obličej se mu stáhl úzkostí.

			„Nemáš na vybranou. Zítra je škola.“

			„Prosím, tati! Chci s vámi zůstat.“

			„Ne. Jdi se s Diane rozloučit.“

			Seskočil z pohovky, vrhl se ke mně a s pláčem mě objal kolem pasu. Prudce jsem oddychovala. Zmatený Edward na mě upřeně zíral a pak se rukama chytil za hlavu.

			„Diane, já nechci do postele, nechci, nechci…“

			„Poslyš, tatínek má pravdu. Musíš jít spát.“

			„Ne,“ vzlykal.

			Podívala jsem se na Edwarda; už nemohl, neměl sílu bojovat. Potřebovali pomoc a já jsem byla tady…

			„Chceš, abych šla s tebou nahoru jako tuhle?“

			Sevřel mě ještě pevněji, to byla jasná odpověď.

			„Tak jdeme.“

			Zamířil ke schodišti, na otce ani nepohlédl.

			„Na něco jsi zapomněl!“ přivolala jsem ho k pořádku.

			Otočil se jako na obrtlíku, rozběhl se k Edwardovi a skočil mu do náruče. Nechala jsem je samotné a stoupala nahoru do dětského po­koje. Zaslechla jsem na schodech Declanovy drobné krůčky a potom jsem slyšela, jak si v koupelně čistí zuby. Mezitím jsem rozsvítila lampičku na nočním stolku, natřepala polštář a uhladila prostěradlo, neměl ustláno. Vytáhla jsem zpod matrace šálu jeho matky. Když přišel do pokojíčku, vklouzl pod pokrývku. Klekla jsem si ­vedle postele, hladila jsem ho po čele a po obličeji.

			„Declane, tatínek pro tebe dělá, co může… on ví, že je ti smutno… musíš mu pomáhat, vím, že je to složité, ale stejně tě o to prosím… nech ho spát v posteli. Jsi odvážný kluk… tatínek tě nikdy neopustí… Když spíš, je vždycky doma… Slibuješ mi, že se o to pokusíš?“

			Kývl.

			„Mám ti zazpívat ukolébavku?“

			„Kdy se vrátíš?“

			Naklonila jsem hlavu k rameni a pousmála se.

			„Nevím… Nemůžu ti nic slíbit.“

			„Uvidíme se zase?“

			„Jednou… teď spi.“

			Zazpívala jsem ukolébavku několikrát a nepřestávala ho při tom hladit po vlasech. Oči chvíli bojovaly, nechtěly se zavřít, ale pak to vzdaly. I on byl vyčerpaný. Když jsem cítila, že spí, políbila jsem ho na čelo a zvedla se. Než jsem zavřela dveře, naposledy jsem se na něj koukla a vzdychla jsem.

			V obýváku už zmizely všechny stopy po večeři, francouzské okno bylo pootevřené, v krbu planul oheň, Edward stál před ním s cigaretou v ústech a čišelo z něj mimořádné napětí.

			„Spí,“ zašeptala jsem. „Pokusila jsem se mu vysvětlit, že i ty se potřebuješ vyspat ve své posteli.“

			Zavřel oči.

			„Nikdy ti nemůžu dost poděkovat.“

			„Ani nemusíš… ale jestli máš v lednici Guin­nesse, neodmítnu. Vypiju si jedno poslední před návratem do Paříže.“

			„Copak si ho nemůžeš dát i v Paříži?“ poznamenal vesele.

			„Určitě tam nemá stejnou chuť jako tady, tím jsem si jistá.“

			O několik minut později mi podával pintu. Neťukli jsme si. Edward si sedl na pohovku. Já jsem zůstala u krbu a zapálila si cigaretu. Snažila jsem se nepodívat se na něj, ačkoli jsem na sobě cítila jeho upřený pohled. Všimla jsem si katalogu na polici. Zvědavost byla silnější.

			„To je tvoje?“

			„Přesně tak.“

			„Můžu?“

			„Jestli chceš.“

			Odhodila jsem nedopalek do ohně, odložila svoji pintu na nízký stolek, vzala do ruky předmět, který mě zajímal, a uvelebila se v křesle proti němu. Začala jsem velmi opatrně listovat albem. První fotky mě zarazily.

			„Tady na začátku jsou Aranské ostrovy, viď?“

			„Máš dobrou paměť.“

			V břiše jsem měla křeč, když jsem poznala na jednom záběru svoji postavu.

			„Jak bych mohla zapomenout?“ řekla jsem potichoučku.

			Listovala jsem dál. Z každého záběru dýchala jeho nálada. Měla jsem dojem, že tou knihou vykládá svůj příběh, jakýsi fotoromán v doslovném významu. Začátek byl zářivý, vzdušný, člověk přímo cítil, jak dýchá v krajině, kterou jsme objevovali. Ale potom atmosféra ztěžkla: obloha byla temná, zakrytá černými mraky, moře rozbouřené, lodě zmítané bouří. A pak postupně, jako by se plíce znovu otevřely, sluneční paprsek dopadl na hladinu a ozářil oblohu. Na posledním snímku byla postava dítěte běžícího po pláži, vlny chlapci olizovaly nohy, tedy měla bych říct Declanovi. Edwardovo album byla vlastně kniha, jeho příběh, záznam toho, co zažil v posledních měsících. Jako by chtěl těmi fotografiemi zažehnat zlé události a otočit stránku. Zabrala jsem se do „četby“ a ani jsem si nevšimla, že se zvedl, stoupl si ke krbu a obrátil se ke mně zády. Zařadila jsem katalog na místo a dopila jsem svého Guinnesse, abych se vzpamatovala ze svých pocitů. Dodala jsem si odvahu a přistoupila k němu blíž.

			„Edwarde… lituju, že jsem odjela tak náhle. Nebylo to vůči tobě fér. Promiň mi to…“

			Obrátil se a zabodl do mě oči.

			„Nelituj,“ začal tvrdě. „Je moc dobře, že jsi poznala mého syna, teď víš, co je pro mne nejpodstatnější. Ty sis vybudovala nový život s Olivierem a já mám z toho radost.“

			Hlas mu lehce zakolísal a mně se v hrdle udělal knedlík. Jeho pohled byl naléhavější, tón mírnější, když pokračoval:

			„Tehdy ses rozhodla správně. Je tady Declan… Náš vztah by neměl budoucnost.“

			Měl pravdu, nakonec bychom se rozešli. Uběhlo několik vteřin, než jsme se pohnuli. Zhluboka jsem se nadechla.

			„Je pozdě, vrátím se, bude to lepší.“

			„Řekli jsme si všechno.“

			„Myslím, že… ano.“

			Šel se mnou do předsíně.

			„Doprovodím tě k vozu.“

			„Jak chceš.“

			Poryv větru námi otřásl, byla černá noc. Otevřela jsem dveře auta a hodila kabelku na sedadlo spolucestujícího.

			„Budeme tě s Judith informovat, jak je na tom Abby.“

			„Děkuju… dávej na sebe pozor, Edwarde.“

			„Pokusím se…“

			Beze slova jsem nastoupila do vozu. Naposledy jsme se na sebe podívali: byl konec. Zapálil si cigaretu, počkal, až odjedu, a vrátil se domů.

			Abby a Jack už spali, když jsem k nim dorazila. Vyšla jsem nahoru do svého pokoje, tiše jsem se sbalila a lehla si, ačkoli jsem moc dobře věděla, že hned tak neusnu. V hierarchii mých pocitů převládaly úleva a smutek. Situace mezi Edwardem a mnou se teď vyjasnila, přestřihla jsem šňůru, která mě k němu vázala. Radost z toho, že se opět shledám s Olivierem, vyrovnával dojem nedokončeného příběhu. Náš příběh, Edwardův a můj, vlastně ani příběhem nebyl. Nakonec se mi podařilo usnout.

			Ráno bylo kalné; sotva jsem otevřela oči, měla jsem mizernou náladu. Osprchovala jsem se a oblékla, stáhla povlečení z postele, abych ho mohla hodit do pračky. Jakmile jsem uklidila pokoj, šla jsem dolů s cestovní kabelou v ruce. Abby mě přijala s širokým úsměvem a hojnou snídaní. Nutila jsem se k jídlu kvůli ní, přinejhorším se cestou vyzvracím. Políbila jsem ji na obě tváře.

			„Strávili jste pěkný večer?“ zeptala jsem se jí.

			„Samozřejmě. A co ty s Edwardem a Declanem?“

			„Bylo to fajn.“

			„Nechceš o tom mluvit?“

			„Nemám moc co říct…“

			„Ona tě chápe,“ zasáhl Jack. „Že mám pravdu, Abby?“

			„Tak pojď a načerpej síly na cestu,“ vyzvala mě a vzala za paži.

			Marně jsme se pokoušeli vnést radost do našeho posledního společného jídla, nepovedlo se nám to.

			„Potřebuješ něco na cestu? K jídlu? K pití?“

			„Děkuju ti, Abby, ale ne… už pojedu, čím víc to budeme protahovat, tím to bude horší…“

			Jack se zvedl jako první. Vzal moje věci a vyšel ven. Abby a já jsme se na sebe dívaly.

			„Pomůžeš mi, kočičko?“

			Vrhla jsem se na druhý konec stolu, abych ji vzala pod paží. Při chůzi mě poklepávala po ruce. Zadržovala jsem slzy. Auto přijelo příliš rychle. Jack ke mně přistoupil a rozevřel náruč.

			„Francouzečko moje,“ povzdechl a přivinul mě k sobě. „Opatruj se.“

			„Slibuju,“ popotáhla jsem.

			„Čeká na tebe.“

			Pustil mě, vytáhl z kapsy obrovský kapesník, utřel si oči a nos. Obrátila jsem se k Abby, pohladila mě po tváři.

			„Řekly jsme si už všechno, holčičko.“

			Kývla jsem, nebyla jsem schopná pronést ani slovo.

			„Slib mi poslední věc: nebuď smutná, až tady nebudu, neplač. Ať si nezkazíme naše shledání, měly jsme dost času se na to připravit.“

			Zvedla jsem oči k nebi, než jsem si je osušila a pořádně se nadechla.

			„Ať nelžu, až řeknu tvému Colinovi a Claře, že se máš dobře, že jsi šťastná a že můžou být na tebe pyšní. Chápeš?“

			Místo rozloučení a slibu jsem ji silně stiskla v náručí a zašeptala jí do ucha, že ji mám ráda jako matku. Pohladila mě po tváři, v očích měla slzy, než mě pustila. Nasedla jsem do vozu, už jsem se na ně nepodívala, odjela jsem a ani se neotočila. Ujela jsem asi deset kilometrů, než jsem zastavila u krajnice a vybrečela se z podoby.

			Říkám si, jak je možné, že jsem dojela na letiště v Dublinu a nezpůsobila nehodu. Celé čtyři hodiny, co trvala cesta, jsem probrečela. Slzy mi tekly, ještě když jsem vracela v půjčovně auto, odbavovala zavazadla, procházela pasovou kontrolou a psala v letadle Olivierovi esemesku. Když letadlo vzlétlo, měla jsem dojem, že mě trhají na kusy, že mě vyrvávají z mé půdy. Přesto jsem se vzpamatovala a pokusila se ovládnout. Muž, který na mě čeká v Paříži, si nezaslouží vidět mě v tomhle stavu. Musela jsem se trochu vylepšit, abych nebyla tak opuchlá, proto jsem vystoupila mezi posledními pasažéry, zastavila se na toaletě, nastříkala si na tvář studenou vodu a nalíčila se. Pak teprve jsem šla k pásu pro kufr. Dveře celnice se otevřely; stál tam, usměvavý, klidný, připravený mě přivítat. Běžela jsem k němu a vrhla se mu do náruče, nemusela jsem se k tomu nutit, ani předstírat radost, zkrátka jsem byla šťastná, že jsem doma. Bolest z toho, že jsem odjela z Mulranny, mě sice neopustila, už nikdy mě neopustí, to jsem věděla, ale v Olivierově náruči se dýchalo trochu líp.

		

	


		
			~8~[image: sdot]


			Život se vrátil do svých kolejí hned druhý den ráno. Spala jsem u Oliviera, noc byla osvěžující. Doprovodil mě, vynesl mi nahoru tašku, zatímco já jsem se znovu shledávala s Lidmi. Nemusela jsem ho žádat, aby mě nechal samotnou, pochopil to sám. První úleva: kavárna byla v pořádku. Félix během mé nepřítomnosti nic nezničil a bylo tady čisto. Musel se sakramentsky držet na uzdě, určitě za to bude vyžadovat odměnu nebo příplatek! Druhá úleva, a ne nejmenší: cítila jsem se ve svém podniku příjemně a vzrušovalo mě pomyšlení, že zase začnu pracovat. Těšila jsem se na to jako malá holka. Můj pobyt v Irsku neporušil pouto mezi Lidmi a mnou. Olivier zaklepal na zadní dveře, šla jsem mu otevřít.

			„Děkuju ti,“ řekla jsem mu, než jsem ho políbila. „Máš čas dát si se mnou kafe?“

			„To je otázka.“

			Usadili jsme se vedle sebe na baru. Olivier mě obrátil k sobě, pohladil mě po tváři a vzal mě za ruku.

			„Je ti dobře?“

			„Ano, je, fakt.“

			„Takže toho výletu nelituješ?“

			„Ani na jedinou vteřinu.“

			„To je fajn… a co ten chlapec?“

			„Ach… Declan… chovala jsem se k němu líp, než jsem si myslela.“

			„Možná proto, že znáš jeho otce.“

			„A celou rodinu… Nevím… je moc milý… No… ještě bude trpět, čeká ho další smutek. Abby zaujala místo jeho babičky…, až odejde…“

			Hlas se mi zlomil.

			„Nemysli na to.“

			„Máš pravdu.“

			„Hlavní je, že jsi znovu navázala styky se svými přáteli. Teď je musíš udržovat.“

			Dopil kávu a chystal se k odchodu.

			„Nemám na vybranou!“

			Přivinula jsem se k němu a doprovodila ho na ulici.

			„Chceš dneska večer zajít do kina?“ navrhl.

			„Proč ne! Ale spíme u mě.“

			„O. K.“

			Políbil mě a vyrazil do práce.

			Nijak mě nepřekvapilo, že si Félix udělil dovolenou na část dne. Beze spěchu dorazil kolem třetí odpoledne.

			„No prosím, paní majitelka zahání hosty! Když jsem byl u kormidla já, bylo tady mnohem víc lidí.“

			„Taky tě ráda vidím, Félixi!“

			Mlaskavý polibek mi přistál na tváři, Félix si nalil kávu, lokty se opřel o bar a pozoroval mě.

			„Co to děláš?“ zeptala jsem se.

			„Kontroluju stav věcí…“

			„A verdikt?“

			„Co se vnějšku týče, prošla bys technickou kontrolou. Včera jsi tak bulila, žes musela usnout jako dřevo, sotva ses svalila do postele. Takže dneska můžeš předvádět pletičku jako mimino a ne uřvané oči. Ale co se motoru týče… nejsem si jistý, že jsi v pojízdném stavu…“

			„Loučení s Abby bylo děsné, to nepopírám. Už ji nikdy neuvidím… chápeš to?“

			Kývl.

			„Ale jinak jsem ve formě, nadýchala jsem se čerstvého vzduchu, pokecala jsem s Judith a zasmála se. Krátce, bylo to bezva!“

			„A Edward?“

			„Co je s Edwardem? Má se, jak může, všechno jsme probrali a srovnali. Je to dobré.“

			„Chceš říct, že jsi napodruhé nepodlehla jeho morousovitému a divokému šarmu?“

			„Félixi, on je otec rodiny.“

			„No jistě. Rád bych ze sebe udělal chůvu, musí vypadat zatraceně sexy, když je se svým klukem!“

			Zvedla jsem oči k nebi.

			„Zapomínáš na jeden detail: mám Oliviera, miluju Oliviera.“

			„Zásah do černého, teď jsem se uklidnil!“

			V následujících týdnech se život vrátil do svého obvyklého rytmu; podnik běžel podle mých představ, Félix byl ve formě a s Olivierem mi bylo dobře. A ještě prémie navíc: jednou týdně jsem telefonovala s Abby a s Judith. To mi přinášelo radost, jako bych vyplnila nějakou mezeru v ­životě.

			Byli jsme zrovna u Oliviera přilepení k televizi. Dřímala jsem mu v náručí, absolutně mě nezajímal film, který ho zaujal.

			„Jdi si lehnout,“ řekl konečně.

			„Nevadí ti to?“

			„Blázínku!“

			Políbila jsem ho na krk a bleskově proběhla koupelnou, než jsem padla do postele. Ještě jsem úplně nespala, když Olivier vklouzl ke mně pod přikrývku a přitáhl mě k sobě.

			„Ty ses nedíval do konce?“

			„Už to znám. Nařídila jsi budíka?“

			„Kruci!“

			„Prosím?“

			„Zase jsem zapomněla kabelku pod pultem v Lidech. Musím ráno zajít domů a převléct se, než otevřu.“

			Vzala jsem z nočního stolku telefon a nařídila budíka o dvacet minut dřív. Zase jsem si lehla a pořád ještě bručela.

			„Diane?“

			„Ano.“

			„Možná bychom si mohli najít byt.“

			„Chceš, abychom spolu bydleli?“

			„Taky by se to tak dalo říct! Poslyš, trávíme spolu každou noc a oba jsme ve věku, kdy už je hloupost nechávat tomu druhému volný šuplík.“

			„Víš o tom, že většinou o tohle žádají ženy?“

			„Takže se tím projevuje moje ženská stránka! Co si o tom tedy myslíš?“

			„Asi máš pravdu…“

			Proč bych měla odmítat novou životní etapu? Sklonil se ke mně, byl upřímně překvapený a široce se usmíval. Udělala jsem mu radost…

			„Myslíš to vážně? Skutečně chceš se mnou žít?“

			„Ano!“

			Políbil mě a přitiskl čelo k mému. Vždycky jsem u něj měla pocit, že jsem jeho drobná křehká věc, tak pozorně se ke mně choval.

			„Pochopil bych, kdybys na to ještě nebyla připravená… Vybereme si nějaké pěkné místo.“

			„To bude fajn…“

			O pár dní později seděl Olivier v Lidech a probíral se inzeráty realitních kanceláří v okolí. Podtrhával názvy, sestavoval seznamy, vztekal se, když inzeráty lhaly, a byl plný nadšení, kdykoli nám někdo nabídl prohlídku bytu. Jeho úkol byl nesnadný; vzal si do hlavy, že nám najde byt někde poblíž… Kvůli mně, aby mi usnadnil život.

			„Mám problém!“ prohlásil.

			„Jaký?“

			„Všechny návštěvy budou v sobotu.“

			„Ach…“

			„Jak říkáš!“

			Zareagovali jsme stejně: obrátili jsme se k Félixovi, který polykal jeden bonbon za druhým. Pustil se do akce „přestávám kouřit“, ovšem nehodlal se obejít bez cigaret. „Zatím se připravuju,“ říkal mi velmi přesvědčeně. Když si všiml, že ho upřeně pozorujeme, zvedl obočí a hodil si do úst další dražé.

			„Co to tady pořád spřádáte?“

			„Bylo by dobré, kdybys Diane prokázal službu.“

			„Za to se platí…“

			„Félixi, prosím,“ naléhala jsem. „V sobotu se jdeme podívat na byty.“

			„No problem! Jen si vybírejte nové hnízdečko, jsem vám k dispozici! Je načase, aby vypadla z té své nory! Ale teď mizím!“

			Spolkl poslední bonbon a šel obejmout Oliviera.

			„Kdybys nebyl, měl bych ji na krku já, a nevím, co bych si počal!“

			„No jo, tak už toho nech!“ vyjela jsem.

			„Miluju tě, Diane!“

			A odhopsal.

			„Mělo by nám to přinést štěstí,“ řekla jsem Olivierovi.

			„To doufám! Jsi si vážně jistá?“

			„Ano!“

			„Nebude ti chybět tenhle byteček?“

			„Jistěže bude… ale s tebou chci jít dál.“

			Naklonila jsem se přes pult a políbila ho. Musela jsem postupovat krok za krokem, ačkoli jsem si chvílemi říkala, jestli věci neřeším moc rychle; možná jsem to přijala z pohodlnosti a touhy po snadnosti, protože jsem si přála, aby bylo všechno i nadále jednoduché, bez konfliktu, nechtěla jsem udělat krok zpátky. Zakázala jsem si to. S Olivierem mi bylo dobře, všechno bylo něžné a klidné.

			Nazítří večer dorazil právě ve chvíli, kdy jsem se chystala zavolat Abby. Zašel za bar, aby mě políbil.

			„Jaký byl den?“ zeptala jsem se ho.

			„Bezva, zavíráš brzy?“

			„Nejdřív zavolám Abby.“

			„Jasně.“

			„Dej si pivo.“

			Neskrývala jsem se s hovory do Irska. Věděl, že na Abby visím a že s ní potřebuju mluvit. Nevadilo mu to. Posadila jsem se vedle kasy a opřela se lokty o pult. Olivier se uvelebil proti mně a listoval nějakým časopisem. Vyťukala jsem číslo Abby a Jacka, které jsem znala zpaměti. Uplynul čas, který mi připadal nekonečný, než někdo ­zvedl sluchátko.

			„Ano!“

			Nebyla to Abby ani Jack. Po zádech mi pře­běhl mráz.

			„Edwarde… tady Diane.“

			Periferním viděním jsem zahlédla Oliviera, jak lehce zvedl nos od četby.

			„Jak se máš?“ dostal ze sebe konečně po dlouhých vteřinách mlčení Edward.

			„Já… moc dobře, a ty?“

			„Jde to…“

			Zaslechla jsem za ním Declanův hlas a usmála jsem se.

			„A co synek?“

			„Je to lepší… vlastně… ho právě učím fotit…“

			„Fakt? To je senzační… já…“

			Radši jsem zmlkla, než bych nahlas vyslovila, jak ráda bych oba viděla s aparáty. Tahle touha přicházela zdálky a překvapila mě svou silou…

			„Kdo je to, tati?“

			„Diane.“

			„Chci s ní mluvit! Diane! Diane!“

			„Edwarde, řekni mu, že ho líbám, nemám moc času. Je tam Abby?“

			Byl to jenom obranný manévr: ve skutečnosti jsem měla času spoustu.

			„Šla si lehnout, ale dám ti Jacka. Měj se.“

			Zatímco jsem mluvila s Jackem, slyšela jsem, jak Edward uklidňuje Declana, který nechápal, proč je jediný, kdo se mnou nesmí mluvit. Jeho otec mu vysvětlil, že spěchám, že mám svou rodinu v Paříži. Zase nás to vzdálilo a uvedlo věci na patřičné místo. Přestala jsem je poslouchat a soustředila se na to, co říká Jack. Oznámil mi, že Abby je několik dní hodně unavená. Cítila jsem z jeho hlasu neklid, ale také rezignaci.

			„Řeknu jí, že jsi volala, dá mi pěknou nakládačku, že jsem ji nevzbudil! Vždycky jí udělá moc dobře, když zavoláš.“

			„Zase to zkusím zítra. Polib ji za mne. Líbám tě, Jacku.“

			„Já tebe taky, Francouzečko.“

			Zavěsila jsem. Poprvé od svého návratu před víc než měsícem jsem měla chuť být někde jinde. Raději bych se starala o Abby.

			„Diane?“

			„Spala a vypadá to, že jí není dobře.“

			Vzdychla jsem.

			„Znovu zavolám zítra, možná budu mít víc štěstí… Teď mi povídej o bytech, to mě rozptýlí!“

			Nazítří jsem mluvila s Abby a měla jsem zlou předtuchu. Nebyla sice tak slabá, jak jsem si myslela, ale dávala mi spoustu doporučení: „Počkej, až čas udělá své, neplač, poslouchej své srdce…“ a neustále mi říkala „holčičko moje“, v každé větě byla něžná a láskyplná.

			Sobota tu byla hned. Brzy ráno odstartoval maraton návštěv bytů a naprosto mě vyčerpal. Viděli jsme ty nejhorší i ty nejkrásnější. Olivier se o všechno staral sám, já jsem jenom občas něčím přispěla. Snažil se prodat naše byty, zatímco já jsem se toulala po našem potenciálním budoucím domově. Úplně se zamiloval do jednoho bytu v Templu, jeho nadšení bylo nakažlivé. Nemohla jsem říct ani slovo proti, ten byt byl dokonalý: dva pokoje s minibalkonem, s širokým výhledem, malou oddělenou kuchyňkou a zrekonstruovanou koupelnou s italskou sprchou. A k největšímu Olivierovu potěšení byl okamžitě k nastěhování. Uchopil mě za paži a odtáhl do kouta v obýváku.

			„Co si o tom myslíš?“

			„Že nám tady bude dobře.“

			„Není to moc daleko od Lidí?“

			„Přece jsem schopná ujít deset minut!“

			Na obličeji se mu zračily pochybnosti. Odebrala jsem mu desky s materiály z rukou a podala je realitnímu makléři.

			„Kdy nám asi řeknete, co odpověděl majitel?“

			„Příští týden.“

			„Výborně, počkáme, až zavoláte.“

			Vzala jsem Oliviera za ruku, naposledy se rozhlédla po obýváku a nasměrovala nás k výtahu.

			„Vidíš? A je to!“

			Spontánně jsem ho políbila a ten polibek udělal čáru za rodící se úzkostí. Klidně jsme vyrazili do Lidí, cestou jsme se drželi za ruce a vykládali si o stěhování jako normální pár. Jakmile jsme byli na místě, zavolal Olivierovi nějaký kamarád, on zůstal na chodníku a mluvil do telefonu. Než mě začal Félix vyslýchat, spustila jsem kávovar a udělala si preso.

			„Nechali jsme tam materiály, brzy se dozvíme, jestli to vyjde.“

			„Wau, to teda zírám. To je od tebe odvaha!“

			„Jo!“

			Upřeně na mě koukal.

			„Jsi spokojená?“

			„Je to trochu divné. Budu žít s nějakým mužem a není to Colin.“

			„Máš pravdu, ale ty ho miluješ.“

			„Přesně tak.“

			Když za námi přišel Olivier s širokým úsměvem na tváři a políbil mě, řekla jsem si, že se musím přestat mučit tisícem otázek: byla jsem na něj připravená. Konečně jsem našla klid.

			Zopakovala jsem si to ještě jednou tentýž večer. Byli jsme pozváni na večeři k jeho přátelům – mladým rodičům. Od prvního okamžiku napínalo žvatlání a broukání mé nervy na nejvyšší míru. Tenhle obrázek dokonalé rodinky byl pro mne nesnesitelný a věděla jsem dobře proč. Znovu jsem viděla rodinu, kterou jsme tvořili s Colinem a Clarou. Byli bezstarostní, užívali si svého štěstí a ani na chvilku je nenapadlo, že se všechno může v jediné vteřině zhroutit. Život mi poslal do cesty muže, který nebažil po rodičovství a nechtěl za každou cenu předat svůj genetický kód následující generaci. Měla jsem všechno, co jsem potřebovala. Přesto jsem si uvědomila, že bych měla vedle sebe raději někoho otlučeného životem; to mě dostalo, bylo to jako rána bičem.

			Když uložili dítě, mohla jsem se uvolnit a užít si večer bez neustálého přemítání. Aspoň to byli rodiče, kteří své dítě věčně nechovali v náručí. Olivier jim oznámil velkou událost, k níž jsme se chystali. Měli nepředstíranou radost, všichni jsme si připili na náš nový byt. Potom nám nabídli pomoc s balením. Olivier si sám ze sebe dělal legraci: dvakrát stěhování v necelém půlroce, to je až příliš! Slíbila jsem jako odškodnění pořádný mejdan. Začala jsem se neklidně mlít, Olivier si toho všiml a sklonil se ke mně.

			„Jdi si zakouřit, nikdo ti to nebude vyčítat.“

			„Díky…“

			Vzala jsem si z kabelky cigarety a telefon a všem jsem se omluvila. Musela jsem jít až dolů na ulici, abych si dala svoji dávku nikotinu. Judith se pokoušela mi volat. Vzala jsem telefon při prvním zazvonění.

			„Co děláš v sobotu večer?“

			„Jsem na večeři u Olivierových přátel. Slavíme náš příští byt!“

			„Cože? Ty s ním budeš bydlet? Tak to je opravdu vážné!“

			„Vypadá to tak… A co ty a sobotní večer?“

			„Kde si myslíš, že jsem?“

			Zasmála jsem se.

			„V Temple Baru, dneska slavím,“ řekla, a potvrdila tak mé dohady.

			„No jasně. Takže je všechno v pořádku?“

			„Jo. Abby byla v posledních dnech unavená, ale už je to pryč. Báli jsme se pro nic za nic.“

			„Je správné, že toho využiješ. Vypij na mě jednoho Guinnesse!“

			„Tak na to vem jed! A ne jednoho!“

			Když zavěsila, objednala si pintu v radostném kraválu pubu. Měla jsem taky chuť. Takže jsem vyšla nahoru a zaujala své místo u stolu.

			Dostali jsme pozitivní odpověď ohledně bytu. Příští týden jsme měli podepsat nájemní smlouvu a hned dostaneme klíče. Byla jsem ve víru událostí, sledovala jsem Oliviera, který se pořád o všechno staral. Dařilo se mu nacpat několik dní do ­jednoho, žongloval mezi svými pacienty, našimi ­doklady a přípravami na stěhování, zatímco já jsem se celý čas starala výhradně o Lidi. Skoro by se dalo říct, že jsem se do práce nořila s ještě větším nasazením: myslela jsem na Lidi ustavičně, trávila jsem tam celé večery, každý den jsem se tam zdržela o něco déle. Neutíkala jsem tak před svými skutečnými problémy? Kavárna byla mým domovem, místem, které patřilo jenom mně, útočištěm, kde jsem se mohla schovat a soustředit. Obezřetně jsem se vyhýbala veškerým hovorům s Félixem. Měl ten dar, že se vždycky citelně dotkl bolavého místa. A jakékoli další diskuse a zpochybňování byly vyloučené.

			To pondělí jsme celý večer u Oliviera balili. Připravovat se na stěhování večer po práci bylo pro mě přímo požehnání: neměla jsem čas uvažovat o závazku, jaký na sebe beru. I tak jsem si vyčítala, že mi chybí Olivierovo nadšení při představě společného života. Dotíraly na mě vzpomínky a byla jich spousta: tak mě vzrušovalo, když jsme se kdysi stěhovali s Colinem, myslela jsem jenom na to, byla jsem přímo posedlá. Přesto jsem si byla dneska jistá, že Oliviera miluju dostatečně, tak, abych to dotáhla do konce. Jen si zkrátka musím uvědomit, že jsem dospělá, že láska v pěta­dvaceti letech se nedá srovnat s láskou v pětatřiceti, ­hlavně když má člověk za sebou rodinný život.

			Oba jsme upadli do kómatu, sotva jsme ulehli. Náš spánek přetrhl uprostřed noci zvuk mého mobilu. Nahmatala jsem ho na nočním stolku. Měla jsem sice přivřené oči, ale přečetla jsem na displeji „Judith“ a hned jsem pochopila. Zvedla jsem to a dřív než její hlas jsem zaslechla pláč.

			„Diane… je konec…“

			„Judith, miláčku…“

			Poslouchala jsem ji, jak říká, že Abby netrpěla, že se až do konce usmívala a klidně skonala před dvěma dny v Jackově náručí. Každému z nás po něm něco vzkázala: Judith, Edwardovi, Declanovi a mně. Pomyšlení na to, že na mě před smrtí Abby myslela, mi do očí vehnalo první slzy.

			„Promiň, že ti volám tak pozdě, ale až teď mám na to čas. Musela jsem zařídit spoustu věcí…“

			„To je v pořádku. Kde jsi?“

			„U nich, nechci nechat Jacka samotného. A Edward se stará o Declana.“

			„Pokus se spát, zítra ti zavolám. Chtěla bych být s tebou…“

			„Vím… všem nám chybíš…“

			Zavěsila. Sedla jsem si v posteli a rozbrečela se. Olivier mě vzal do náruče, aby mě uklidnil. Byla jsem připravená na Abbyin odchod, věděla jsem, že umře. Ale bylo tak strašné pomyslet, že už nikdy nebude řídit taktovkou svůj malý svět, že už se o nikoho nebude starat. Jack ztratil druhou polovičku.

			„Je mi to moc líto,“ zamumlal Olivier. „Co pro tebe můžu udělat?“

			„Nic.“

			Políbil mě na čelo, přivinul mě k sobě a houpal mě, přesto jsem se cítila sama, chtěla jsem být jinde, ne tady.

			„Musím zavolat Edwardovi.“

			Vymanila jsem se z Olivierovy náruče, vylezla z postele, natáhla si svetr a odešla do obýváku. Vyťukala jsem Edwardovo číslo. Vzal to při prvním zazvonění.

			„Diane,“ hlesl do sluchátka. „Čekal jsem, že zavoláš…“

			Potřeboval jsem tě slyšet, pomyslela jsem si.

			„Tady jsem…“

			Zaslechla jsem zvuk jeho zapalovače a první vdechnutí kouře. Udělala jsem totéž. Každý ve své zemi, přesto jsme spolu vykouřili cigaretu. Slyšela jsem vítr.

			„Kde jsi?“ zeptala jsem se.

			„Na terase.“

			„A Declan?“

			„Právě usnul.“

			„Kdy je pohřeb?“

			„Pozítří.“

			„Tak brzy!“

			„Jack nechce, aby se to protahovalo… je připravený.“

			„Přijedu…“

			„Nemůžeš tam všechno nechat a být s námi, i když já…“

			„Moje místo je u vás a nikdo mi nezabrání v odjezdu.“

			„Děkuju… Declan se probudil a brečí…“

			„Zavolej mi znovu, až usne, nezáleží na tom, kolik bude hodin, vezmu to. Jdu si najít letenku.“

			„Diane… já…“

			„Jdi za synem.“

			Zavěsila jsem a dívala se dlouhé vteřiny na telefon, než jsem si uvědomila, že za mnou přišel Olivier a přinesl mi popelník. Ani jsem si ho nevšimla.

			„Můžu si půjčit tvůj počítač?“

			„Co budeš dělat?“

			„Musím si na zítřek najít letenku.“

			„Cože?!“

			„Poletím Abby na pohřeb. Nikdy bych si neodpustila, kdybych tam nebyla.“

			„Chápu…“

			Šel mi pro počítač a sedl si vedle mne na pohovku.

			„Jdi spát.“

			„Diane, dovol mi, ať pro tebe něco udělám.“

			Pověsila jsem se mu na krk. Bylo mi líto, že mu tohle způsobuju, že bořím jeho plány, ale bylo to jako volání. Můj život se právě zastavil. Lidé, ani Olivier, ani Félix nemohli bojovat proti té síle, která mě pudila jinam.

			„Nemůžeš pro mě nic udělat, jsem moc sklíčená, promiň. Ale nesmíš kvůli mně probdít noc.“

			Zavrtěl hlavou, políbil mě a zvedl se.

			„Neusnu, dokud nepřijdeš do postele, ale nechám tě na pokoji, jestli potřebuješ.“

			„Odpusť.“

			Neodpověděl. Sledovala jsem ho pohledem, zatímco šel do ložnice. Nechal otevřené dveře. Hledala jsem svůj let a myslela pouze na Edwarda, který musí zápasit s Declanovými nočními můrami. Právě jsem zaplatila letenku, když mi zazvonil mobil.

			„Edwarde…“

			„Už spí.“

			„Měl by sis jít taky lehnout.“

			„Ty taky!“

			Usmála jsem se.

			„Už mám letenku, přiletím zítra večer v osm a hned jedu k vám.“

			„To se mi moc nelíbí, přijedu pro tebe na letiště.“

			„Co tě to napadlo, prosím tě? Vždycky jsem si najala vůz a udělám to i teď jako obvykle. Postarám se o sebe, jsem už velká. Jestli existuje osoba, která mě pořád nechce chránit, jsi to ty, tak s tím rozhodně nezačínej!“

			„Nediskutuj. Přijedu.“

			„Nepojedeš přece takový flák cesty. A co Dec­lan? Vyděsí se, když tě uvidí odjíždět.“

			„Když mu řeknu, že jedu pro tebe, nebude mu to vadit… Bude s ním Judith. I jí udělá dobře, když odejde na pár hodin od Abby. Vyrazím pozdě odpoledne a o půlnoci budeme doma.“

			„Jsi směšný.“

			„Prosím, Diane. Dovol mi, ať pro tebe přijedu, potřebuju trochu vydechnout.“

			Jeho volání o pomoc mnou otřáslo.

			„No dobrá… Teď si jdi lehnout.“

			„Tak zítra.“

			Zavěsil. Dopřála jsem si čas na jednu cigaretu, potřebovala jsem ji, abych si uvědomila, že zítra odjedu do Mulranny na Abbyin pohřeb. Přesto jsem v hloubi duše vždycky věděla, že v den, kdy se to stane, se tam vrátím. Byla jsem připravená vrhnout se do jámy lvové. Moje tělo bylo dosud v Paříži, duchem už jsem byla tam. Když jsem vstoupila do ložnice, zkonstatovala jsem, že Olivier ještě nespí; čekal na mě, paži měl pod hlavou. Zvedl přikrývku, vklouzla jsem pod ni a přitiskla se k němu, objal mě.

			„Jak dlouho tam budeš?“ zašeptal.

			„Tři dny. Buď klidný, přestěhujeme se v dohodnutém termínu.“

			„To mi starost nedělá…“

			„Co tedy?“

			„Ty.“

			„Neboj se, nezhroutím se. Abbyina smrt nemá nic společného s tím, co jsem zažila, byla jsem na ni připravená. A taky chci splnit slib, který jsem jí dala, že nebudu brečet a budu žít dál svůj ­život.“

			„Opravdu?“

			Neodpověděla jsem mu. Držel mě v náručí celou noc. Nakonec jsem usnula a spala jsem několik hodin. Když jsem otevřela oči, na okamžik mi vzalo dech pomyšlení na ztrátu Abby. Vzpamatovala jsem se a bojovala proti zármutku. Musela jsem celý den pracovat, připravit podnik na svoji nepřítomnost a uklidnit Oliviera, jemuž se neklid na tváři zračil po noci ještě výrazněji než večer. Při snídani ze mne nespouštěl oči.

			„V kolik hodin večer letíš?“

			„V sedm.“

			„Zařídím si to a doprovodím tě.“

			„Prosím tě, neruš schůzky kvůli mně.“

			„Trvám na tom, nebraň mi v tom.“

			O půl hodiny později mě nechal v Lidech. Otevřela jsem kavárnu a hned jsem se pustila do práce, místo abych si povídala s hosty o tom, jaké bylo ráno, jak jsem to dělala obvykle; všechno jsem dala do pořádku, ujistila jsem se, že Félixovi nebude nic chybět, a dokonce jsem si našla čas a zavolala Judith. Měla klidnější hlas než včera, Edward jí řekl, že přijedu, a já jsem cítila, jak se jí ulevilo. Pak mi předala Jacka, než jsem se na to stihla připravit.

			„Francouzečko, jak je ti?“

			„Na mně nezáleží, to já se mám ptát tebe.“

			„Všechno je v pořádku, měli jsme čas se rozloučit. Mám pro tebe vzkaz, ale už ho znáš.“

			„Ano,“ popotáhla jsem.

			„Moc mě vzalo, že přijedeš, uvidíš, uklidní tě to.“

			„Zítra na shledanou, Jacku.“

			Když jsem zavěsila, ramena mi poklesla.

			„Co má znamenat to tvé: zítra na shledanou, Jacku?“

			Trhla jsem sebou, když jsem zaslechla Félixe.

			„Dneska večer letím do Irska. Abby zemřela.“

			Obrátila jsem se k němu zády a připravovala si kafe.

			„To nemůžeš! Nejezdi na ten pohřeb!“

			Vzal mě za ramena a násilím mě k sobě otočil, abych se mu podívala do očí.

			„Nic mi v tom nebrání!“

			„Brání ti v tom všechno! Nezvládneš to! Kruci! Všechno ti teď v životě klape, máš Oliviera, máš Lidi, obrátila jsi stránku. Zapomeň už jednou na Irsko a na ty lidi tam!“

			„Nežádej to po mně, to nemůžu! Navíc se tam nehodlám usadit, jedu jenom na tři dny a na stěhování se vrátím.“

			„Ale v jakém stavu?“

			„Už mě pěkně štve, jak si všichni o mě děláte starost, ty, Olivier. Přestaňte si už jednou myslet, že se zhroutím při první nesnázi. Nejsem už, jaká jsem byla, dokážu se ovládat, mám život ve vlastních rukou, je mi fajn, vím, co chci. A co chci, mi diktuje srdce: jet do Irska, rozloučit se s Abby a být s lidmi, které mám ráda.“

			„A co ten kluk, i ten patří k lidem, které máš ráda?“

			Jeho útok mě zarazil, začala jsem koktat.

			„Nevím… Declan je…“

			„Edwardův syn! To je!“

			Dívala jsem se na nohy. Félix mě k sobě při­tiskl a drtil mě.

			„Řítíš se do průseru, Diane. Jen si zamotej hlavu, já ti ji zase napravím.“

			„Nebude co napravovat.“

			„Přestaň si hrát na naivku, nejde ti to.“

			Den uběhl rychle, zkrátila jsem oběd, abych si zabalila. Félix byl připravený sloužit za mě v Lidech tři dny. Olivier se pro mě zastavil, aby mě doprovodil na letiště, jak slíbil. Félix mi dal na rozloučenou jen dvě pořádné pusy a obdařil mě pohledem, který znamenal: dávej na sebe bacha! Vyšla jsem z Lidí, udělala tři kroky do ulice, držela se za ruku Oliviera a obrátila jsem se: naposledy jsem se koukla na svoji literární kavárnu. Pohledem jsem přejela výlohu, ceduli… Zase jednou opouš­tím své útočiště… kvůli nim, kvůli Irsku…

			Cesta RER proběhla v tichosti, Olivier mě objímal, občas mě políbil do vlasů, hladil mě po rukou. To já jsem zavinila jeho smutek a nijak mě to netěšilo. Rozhodně jsem na sebe nebyla pyšná. Stává se snad egoismus mou druhou přirozeností? Rozhodla jsem se ke svému kroku a vůbec jsem se nestarala, jak to na něj zapůsobí, ani na vteřinu mě nenapadlo zeptat se ho na jeho názor.

			~~~

			Právě jsem se odbavila a teď jsme spolu byli venku; kouřila jsem poslední cigaretu, než nastoupím do letadla, když vtom zazvonil telefon.

			„Ano, Edwarde.“

			Olivier mě k sobě přitiskl silněji.

			„Už jsem na cestě, jen jsem chtěl vědět, jestli letíte načas.“

			„Ano, zatím to tak vypadá.“

			„Počkám na tebe za celnicí.“

			„Fajn, vystoupím z letadla co nejrychleji.“

			„Brzy nashle.“

			Zavěsil, ani jsem neměla čas mu odpovědět. Obrátila jsem se k Olivierovi, který se na mě stále s úzkostí v očích díval.

			„Zlobíš se na mě?“ zeptala jsem se ho.

			„Samozřejmě že ne… Jsou vlastně trochu jako tvoje rodina… Jen mě mrzí, že mi zavíráš dveře. Nemůžu se o tebe starat tak, jak bych chtěl, to je celé.“

			Vzala jsem jeho ruce do svých.

			„Po návratu budu s tebou. Buď klidný.“

			„Pořád ještě se chceš příští víkend stěhovat?“

			„Ano!“

			Vzal mě do náruče a dýchl mi na krk.

			„Už musíš jít.“

			Doprovodil mě až k poslednímu bezpečnostnímu rámu.

			„Nečekej, až odletím, jdi hned domů, ano? A prosím tě, neodříkej žádného pacienta, až se budu vracet. Nemusíš mi chodit naproti.“

			Přisvědčil a políbil mě. Cítila jsem, že do toho polibku vložil veškerou svoji lásku, všechnu svoji něhu, starostlivost. Oplatila jsem mu to, jak jsem uměla. Ale byla to ode mne spíše snaha než skutečný prožitek.
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			Byla jsem první pasažérkou, která si odepnula bezpečnostní pás, když letadlo zastavilo na přistávací ploše, také jsem první opustila palubu. Byla jsem jediná, kdo zařval pořádně nahlas „sakra!“, když mi došlo, že musím jít přes celé letiště. Můj kufr na kolečkách místy poposkočil do vzduchu, tak rychle jsem utíkala. Zvuk, který vydával, probouzel zvědavost ostatních cestujících, kteří se přede mnou rozestupovali. Odmítala jsem si připustit důvod, který mě nutil k takovému spěchu. Konečně se východové dveře otevřely; Edward na mě čekal na druhé straně, zády opřený o zeď, s nezapálenou cigaretou mezi rty. Na chviličku jsem se zastavila, napřímil se a vykročil ke mně. Došla jsem k němu a umlčovala signály, které mi posílalo mé srdce. Když jsme stáli proti sobě, zabodl do mě oči.

			„Jedeme?“ zeptal se mě pro formu a vzal mi kufr z rukou.

			„Ano.“

			Udělal poslední krok, který nás dělil, a neustále na mě zíral. Potom mě políbil na skráň; zadržela jsem dech a zavřela oči. Když se ode mne vzdálil a zamířil k parkovišti, potřebovala jsem několik vteřin, abych se zase octla na zemi a dokázala jít za ním. Roztřásl mě chlad. Zima přišla i s palčivým větrem a kapkami ledového deště. To by mi mělo srovnat myšlenky. Edward si v chůzi zapálil cigaretu a podal mi balíček, přičemž na mě po­hlédl přes rameno. Zakázala jsem si jakkoli zareagovat při kontaktu jeho prstů, které se lehce dotkly mých. Neztráceli jsme čas, a jakmile jsme uložili mé zavazadlo do kufru, vyrazili jsme beze slova na cestu. Cesta touhle tmavou nocí byla opojná a já jsem si uvědomila, že Félix má pravdu: měla jsem zamotanou hlavu navzdory cíli mé cesty. Chvílemi jsem byla naprosto naivní. Upřeně jsem se dívala na Edwarda; držel volant jednou rukou, jel rychle, byl sebejistý, ponořený do vlastních myšlenek. Musel cítit, že ho pozoruju; jeho zrak se odlepil od silnice a naše oči se setkaly. To, co se právě odehrávalo, bylo nemožné, zakázané. Kam se poděla vzdálenost, nastolená před několika týdny? Ve stejný okamžik jsme začali znovu dýchat. Zazvonění mého mobilu ho přivedlo zpátky k řízení. Polkla jsem, než jsem začala mluvit.

			„Oliviere, zavolám ti! Jsme na cestě.“

			„To jsem rád. Jak je?“

			„Všechno je v pořádku.“

			„Nebudu tě zdržovat. Vyřiď ode mne Edwardovi upřímnou soustrast.“

			„Určitě. Líbám tě.“

			„Diane… miluju tě.“

			„Já tebe taky.“

			Cítila jsem se hloupě, když jsem říkala tahle slůvka. Zavřela jsem oči, zavěsila a ze všech sil stiskla svůj telefon. Edward si zapálil cigaretu, udělala jsem totéž. Upírala jsem oči na silnici přede mnou.

			„Olivier ti vyslovuje upřímnou soustrast.“

			„Poděkuj mu za mě… Judith mi říkala, že s ním budeš bydlet.“

			„Za čtyři dny se stěhujeme.“

			Zaplavilo nás ticho a skutečnost. Zabořila jsem se hlouběji do sedadla, vyčerpaná protichůdnými emocemi. Po hodince Edward zastavil na dálničním odpočívadle.

			„Potřebuju kafe, ani se tě neptám, jestli si ho dáš taky…“

			Vystoupil z vozu a zvedl si límec svého námořnického pláště. Po několika minutách jsem šla za ním a našla ho před automaty na kávu. Zíval, div si nevyvrátil sanici, podrbal se ve vlasech. Podal mi pohárek kávy, zatímco ten jeho se plnil.

			„Jedeme dál?“ zeptal se, když si vzal svoje pití.

			Nečekal na moji odpověď. Jakmile jsme byli venku, vystavil tvář dešti. Takhle to nemůže pokračovat.

			„Kolik dní nespíš?“

			„Tři. Trávím noci s Declanem.“

			„Dej mi klíčky. A zdřímni si, řídit budu já. A nechci slyšet žádné řeči, znám cestu, umím jezdit vlevo. Musíš si odpočinout.“

			Vypil doušek kávy, pak zatřásl hlavou a podal mi klíčky. Nervózně jsem se zasmála, když jsme nastoupili do vozu; byla jsem kilometr od volantu. Jakmile jsem si sedadlo přizpůsobila na svoji postavu, nastartovala jsem a obrátila se k němu.

			„Teď spi.“

			Zapnul přehrávač – poslední album Alt­-J – a zavrtal se do svého sedadla. Zvedl ke mně ruku, prsty se přiblížily k mé tváři, ale dál nešly. Zařadila jsem jedničku a on se na mě pořád ještě díval. O pár minut později jsme zase byli na dálnici a on zašeptal: „Diane… díky.“

			Koukla jsem se na něj, spal, obrácený ke mně. Poprvé jsem měla pocit, že ho chráním, že se o něj starám. Chtěla jsem jet a nikdy se nezastavit, aby si konečně odpočinul, abych cítila, že je v klidu; rysy ve tváři se mu uvolnily. Jeho chrápání mě rozesmálo a uvědomila jsem si, že spí tvrdě. Už to pro něj bylo důležité. Já jsem měla před sebou dvě hodiny přemýšlení. Když jsem řídila po dálnici, vždycky jsem to tak měla. V Paříži se mi to stát nemohlo! Jet, nechat se kolébat hudbou a soustředit se na řízení, to byla moje bublina. Situace mě nutila k tomu, že jsem se hlouběji zahleděla do své duše. Domnívala jsem se, že problém s Edwardem je vyřešený… Jak jsem mohla být tak hloupá? Zabíral v mém životě mnohem důležitější místo, než jsem si chtěla připustit. Jaký postoj jsem měla zaujmout v následujících dnech? Nechat to plynout? Vztyčit hradby? Chránit svůj znovuvybudovaný život před nájezdem muže, který spí vedle mne? Nebo si naivně říct, že za moji křehkost může Abbyina smrt…

			Překonala jsem poslední stoupání před sjezdem do Mulranny; svůj problém jsem dosud nevyřešila, ale musela jsem Edwarda vzbudit. Potichu jsem ho zavolala, zachroptěl a cosi ze spánku zabručel, než otevřel oči. Jeho první reflex byl, že si zapálil cigaretu.

			„Už jsme tady,“ zkonstatoval hlasem chraplavějším než obvykle.

			„Ano.“

			„Spíš u mě.“

			„Cože?“

			„Abby je pořád ještě u nich, myslel jsem si, že bys možná nebyla ráda vedle jejího těla.“

			Skutečně by to bylo nad moje síly.

			„Nechám ti svůj pokoj a lehnu si u Declana na pohovku.“

			„Nevadí ti to?“

			„Spíš bych se měl zeptat já tebe. Jestli chceš, můžeme ti najmout pokoj v B & B.“

			V tu chvíli jsem zaparkovala před jeho domkem.

			„Vzhledem k tomu, kolik je hodin, pochybuju, že by mě ubytovali. A… radši zůstanu u tebe.“

			To jsem si tedy uložila zatraceně těžkou zkoušku. Ledaže bych vyslyšela svoji nejhlubší touhu… Když jsme vstupovali do jeho domku, Judith zrovna potichu scházela ze schodů.

			„Spí,“ řekla bratrovi.

			„Jdu za ním.“

			Vyběhl po třech schodech nahoru s mým kufrem v ruce, předtím se ke mně ještě otočil.

			„A děkuju za tu cestu… chovej se tu jako doma. Dobrou noc!“

			Usmála jsem se na něj a on zmizel. ­Přistoupila jsem k Judith a sevřela ji na dlouhé minuty do náruče.

			„Jak se cítíš?“

			„Jde to, držím se, to víš. A Jack je tak silný… uvidíš zítra… Je zkrátka skvělý… A co ty?“

			„Slíbila jsem Abby, že se nesesypu, a udělám všechno, abych svůj slib dodržela.“

			„Je dobře, žes tady… Bude tak u ní celá rodina. Musím jít, chci se ujistit, že Jack odpočívá.“

			Oblékla si kabát. Vzápětí se na mě tázavě podívala a usmívala se při tom koutkem úst.

			„Zvládneš to, že budeš spát… u mého bratra?“

			„Nevím, Judith… nevím.“

			Naposledy mě objala a před odchodem mě políbila na obě tváře. Obývák tonul v šeru, zhasla jsem světlo v předsíni a vystoupala do poschodí. Uviděla jsem světelný paprsek unikající zpod dveří do Declanova pokoje. Edward odložil moje zavazadlo do svého pokoje. Už jsem tam spala, tehdy, když mi bylo nejhůř a moje vztahy s Edwardem byly na vrcholu nenávisti. Připadalo mi to tak dávno…

			Natáhla jsem si tílko a spodky, které mi sloužily jako pyžamo, a sedla si na Edwardovu postel. Zůstala jsem v téhle pozici dobrou půlhodinu, než jsem si vzala svetr a přistoupila k zavřeným dveřím. Opřela jsem se čelem o dřevo, hned jsem zase ustoupila a nervózně si kousala nehty. Tu­hle operaci jsem několikrát zopakovala, než jsem se rozhodla otevřít je a projít chodbou. Zastavila jsem se před Declanovým pokojem. Poslední příležitost, jak se vrátit. Potichu jsem otevřela dveře. Edward seděl v křesle a nespouštěl oči ze syna. Všiml si mě. Kývla jsem na něj, aby se nehýbal a mlčel. Přikročila jsem k Declanově lůžku. Při pohledu na chlapce mnou projela letmá radost; spal se zavřenými pěstičkami, matčinu šálu na hrudi. Neubránila jsem se okamžitému popudu: pohladila jsem ho po vlasech a políbila ho na čelo; tolik jsem to chtěla udělat. Srdce se mi nadmulo. Můj polibek ho zašimral, ale neprobudil. Sedla jsem si na podlahu vedle Edwardova křesla, nohy jsem si dala pod sebe a bradu si položila na kolena. Stejně jako on jsem bděla nad tímhle dítětem. Ve smutku ze ztráty Abby představoval Declan život. Po několika minutách jsem si opřela tvář o Edwardovu nohu. Občas mě pohladil po vlasech. Ztratila jsem pojem o čase.

			Asi tak po hodině mě Edward od sebe jemně odstrčil, zvedl se, chytil mě za ruku a pomohl mi na nohy. Vyvedl mě ze synova pokoje a doprovodil mě až do svého, kde na mě čekalo odestlané lůžko. Zastavil se na prahu místnosti, pořád mě držel za ruku.

			„Pokus se trochu spát,“ řekl mi.

			„A ty?“

			„Já se natáhnu na kanape.“

			Než pustil moji ruku, přiblížil se ke mně a dlouze mě políbil na skráň. Pak seběhl ze schodů. Zavřela jsem dveře a vklouzla pod pokrývku. ­Usnula jsem zakutaná v jeho přikrývkách, v jeho vůni.

			Právě jsem se pomaloučku začínala probouzet, když se s velkým rámusem otevřely dveře.

			„Diane! Ty ses vrátila!“ křičel Declan a skočil mi na postel.

			Sotva jsem měla čas se zvednout, už se na mě vrhl a pověsil se mi kolem krku.

			„Jsem tak rád!“

			„Já taky, šampione!“

			Byla to čistá pravda; necítila jsem ani stopu úzkosti, neměla nejmenší chuť ho odstrčit, byl tu jen pocit štěstí, když jsem ho tiskla k sobě.

			„Jak se máš?“ zeptala jsem se ho.

			„Bezva… Pojď, půjdeme dolů. Táta ti udělal kafe.“

			Táhl mě za ruku.

			„Osprchuju se a hned jsem u vás.“

			„Tak jo!“

			Vyběhl a okamžitě vyřizoval můj vzkaz otci. Když jsem ho viděla, jak utíká v pyžamu a bos, musela jsem se držet, abych mu neřekla, ať si vezme ponožky a svetr.

			O dvacet minut později jsem vstupovala do obýváku a zažila šok: Edward byl v obleku a v kravatě. Stála jsem a zírala na něj s otevřenou pusou; na okamžik jsem zapomněla na Abby. On, většinou nedbale oblečený, se špatně zapnutou košilí vylézající mu z džín, měl na sobě šedý antracitový oblek, který mu padl jako druhá kůže, a kolem krku dokonale uvázanou kravatu. Vypadal v tomhle oblečení ještě líp, jestli to tedy vůbec potřeboval. Asi jsem se tvářila komicky, protože se rozesmál. Ztěžka jsem vykročila k němu, zatímco mi naléval šálek kávy. Vzala jsem si ho, vypila doušek a nespustila z něj oči. Pořád se usmíval a škrábal se ve vousech.

			„Říkal jsem si, jestli se nemám oholit…“

			„Ne!“

			Vyjelo to ze mne jako výkřik z nitra.

			„To bys už nebyl ty, nelíbilo by se jí to,“ pokračovala jsem, věděla jsem, že můžu mluvit Abbyiným jménem.

			Poodešla jsem od něj a od jeho úsměvu v koutku úst a přidala se k Declanovi a Postmanu Patovi na pohovce. Declan se ke mně přivinul.

			„Jak dlouho tady zůstaneš?“

			„Dva dny.“

			„Tak málo!“

			„Lepší než nic…“

			„To jo,“ vzdychl.

			Edward na mě zavolal a dal mi znamení, abych s ním šla ven. Chvíle odpočinku se chýlila ke konci.

			„Musím jít k Abby a Jackovi, můžu ti tady nechat na dvě hodiny Declana?“

			„Jistě, postarám se o něj, musí se obléct. V kolik hodin je obřad?“

			„Ve dvě. Před tím se u Abby a Jacka najíme. Přijdeš?“

			„Jestli je to možné, radši bych se k vám přidala až v kostele.“

			„Chápu.“

			Zúčastnit se obřadu nebude pro mne nic lehkého, potřebovala jsem se na to připravit o samotě. Edward zamáčkl cigaretu, šel za Declanem, rozloučil se s ním a zmizel.

			Důvěrná chvilka s Declanem uběhla velmi rychle; měla jsem akorát čas pomoct mu s mytím a oblékáním a vyslechnout všechny podrobné historky ze školy. Právě jsme se smáli a hráli si v obýváku, když se vrátil Edward. Jeho rysy byly staženější, než když odcházel, byl vážný. Usmál se na syna, ale musel se k tomu nutit, cítila jsem to a hlavně jsem chápala, co právě zažil: kladení Abby do rakve. Naše pohledy se střetly, zvedla jsem oči k nebi, abych nebrečela.

			„Zbylo kafe?“ zeptal se mě.

			„Ano.“

			Vstala jsem z pohovky a šla za ním za kuchyňský pult. Sevřel pěsti, až mu vystoupily žíly: to byl jeho způsob, jak vyjádřit zármutek. Něžně jsem ho pohladila po rukou.

			„To bude dobré…,“ zašeptala jsem.

			Lehce mě chytil kolem pasu, přitáhl k sobě a s povzdechem mi zabořil obličej do vlasů. Byli jsme bezmocní vůči tomu, co se nám dělo, a nechali jsme plavat všechna bezpečnostní opatření. V místnosti bylo podivné ticho, stočila jsem pohled k Declanovi, který nás koutkem oka sledoval. Edward si to určitě také uvědomil, protože se ode mne prudce odtrhl.

			„Tak jdeme, Declane, Jack a Judith nás čekají.“

			„Ale Diane…“

			„Uvidíme se v kostele.“

			„Slibuješ?“

			„Budu tam.“

			Běžel za otcem a přes rameno se na mě ohlédl. Edward mu pocuchal vlasy, aby se díval na cestu. Vchodové dveře klaply. Zamířila jsem nahoru a vzala si na sebe oděv příhodnější pro tuto příležitost: černé šaty.

			~~~

			Kolem jedné hodiny jsem se přinutila spolknout kousek chleba, abych měla něco v žaludku a v kostele neomdlela. Žaludek mi svírala křeč, ale ještě jsem úplně nepanikařila. Vyšla jsem si na terasu zakouřit s telefonem v ruce. Olivier hovor okamžitě přijal.

			„Čekal jsem, až se ozveš. Jak to jde?“

			„Za chvíli jdu do kostela, zatím držím.“

			Nevěděla jsem, co jiného mu říct. Ticho se mezi námi prodlužovalo.

			„Chceš, abych se zašel dneska večer mrknout za Félixem, jak mu to jde?“

			„Jestli se ti chce… Pokračoval jsi s balením?“

			„U sebe už jsem skoro hotov… Můžu se pustit do tvého bytu, abych ti trochu předem pomohl.“

			„Ne, díky, já toho moc nemám…“

			„Právě mi přichází pacient, musím to položit.“

			„Ať se ti dobře pracuje.“

			„Ozvi se mi, až budeš moct.“

			„Ano… líbám tě.“

			S povzdechem jsem zavěsila. Pobyt tady mě od něj vzdaloval. Naše stěhování se mi posunulo na svatého Dyndy. Podstatné se odehrávalo jinde. Pískla jsem na Postmana Pata, který se sám vy­běhl vyvenčit na pláž, musela jsem ho zavřít doma. Když si lehl, vzala jsem si kabát a šálu. Deštník jsem nepotřebovala; už celou hodinu zaplavovalo modrou mrazivou zimní oblohu slunce.

			Cesta do kostela, stojícího uprostřed hřbitova, mi trvala sotva deset minut. Uprostřed trávníku, na němž se tyčil keltský kříž, zel hrob, kde bude odpočívat Abby. Zvonil umíráček a ve mně se rozlil zákeřný strach. Jak prožiju tenhle pohřeb, nebo spíš jak ho přežiju? Nepřecenila jsem náhodou svoje síly? Naposledy jsem byla na pohřbu svého manžela a dcery. A právě ze strachu jsem vešla postranními dvířky a zaujala nenápadné místo vzadu v kostele. Byla tady celá vesnice i Judithini známí, které jsem poznala na silvestra. Viděla jsem Jacka, Edwarda, Declana a Judith. Stejně jako bratr se oblékla úplně jinak, než bylo jejím zvykem. Poprvé vypadala křehce; byla drobná v temně šedých šatech rovného střihu, zahalená v černém šálu. Svoji lví hřívu spoutala do střízlivého koňského ohonu. Chtělo se mi běžet k ní, obejmout ji a utěšovat ji, ale zakázala jsem si to. Abby už byla na místě, její rakev byla pokrytá květinami. Dívala jsem se na ni a neviděla jsem jenom dřevěnou bednu. Cítila jsem, že je tu Abby s námi. V mém zorném poli se najednou objevil Jack; kráčel přes celý kostel a zamířil ke mně.

			„Co tady děláš tak sama a schovaná? To by se Abby nelíbilo. Pojď.“

			Objal mě svou pevnou paží kolem ramen a vedl kostelní lodí do první řady. Judith mi skočila kolem krku, hořce plakala. Konečně jsem i já povolila… zbavilo mě to tíže.

			„Seřve nás, jestli budeme takhle pokračovat!“ řekla mi a smála se a plakala současně.

			Vytáhla jsem z kapsy kapesníky, nejdřív jsem osušila tváře jí a pak sobě, zastrčila jsem jí za ucho neposlušný pramínek vlasů. Poodstoupila, aby mi udělala místo, prošla jsem před Declanem, který pevně svíral svého otce kolem pasu, a stoupla si vedle Edwarda. Vzal mě za ruku a propletl své prsty s mými. Obřad začal. Věděla jsem, že Irsko je katolická země, ale upřímné náboženské zanícení mě stejně překvapilo. Necítila jsem se však nijak trapně, a to jsem byla nevěřící a vychovaná v absolutním ateismu. Na mši jsem byla pouze dvakrát, jednou když jsem se vdávala, podruhé na Colinově a Clařině pohřbu, protože Colinovi rodiče byli věřící.

			Osazenstvo kostela zpívalo. Bylo to krásné, skoro radostné a vládla tady atmosféra hlubokého klidu a míru. Smrt byla smutná, ale nebyla koncem. Všechno na mě mělo tišivý účinek a na povrch znovu vystoupila Abbyina slova: „Postarám se o ně.“ Edward byl jediný, kdo nezpíval; přesto mi jeho chraptivý hlas zněl v uších při každé modlitbě. Chvílemi mi hladil hřbet ruky palcem. Během přijímání mě pustil, aby se ho mohl zúčastnit po Jackovi a Judith. Usedla jsem a Declan mi vylezl na kolena a pověsil se mi kolem krku. Kolébala jsem ho. Edward se vrátil a našel nás v téhle pozici, také si sedl a objal mě kolem ramen. Tvořili jsme jednu jedinou bytost; plačící Declan na mých kolenou mezi svým otcem a mnou, moje tvář opřená o Edwardovo rameno, jeho obličej v mých vlasech.

			Přišla chvíle, jíž jsem se obávala: poslední sbohem. Shromáždění mi defilovalo před očima. Ještě víc jsem se přimkla k Edwardovi, který zesílil objetí. Když přišla řada na rodinu, k níž jsem patřila, zvedl se a vzal Declana do náruče. Potom mi podal ruku, jíž jsem se křečovitě zachytila. Před Abbyinou rakví se se svou tetou rozloučil podle náboženského rituálu. Pak ustoupil stranou a udělal mi místo, přitom nepustil moji ruku a syna držel stále v náručí. Položila jsem druhou ruku na dřevo a něžně je hladila, zároveň jsem se lehce usmívala. Tekly mi slzy, vnitřně jsem se Abby omlouvala a svěřovala jí Colina a Claru. Tímto jednoduchým gestem, kterým jsem kdysi odmítla doprovodit své lásky, jsem je teď nechala odejít, věděla jsem, že jsou v bezpečí, hlavně má dcera. Díky Abby a vzkazům, které mi ­neustále posílala, jsem se konečně smířila s ­myšlenkou, že Clara pořád zůstane se mnou a že mám právo plně žít. Že na ni nezapomenu, ale přesto ji nezradím. Už jsem nemusela popírat část sebe sama. Cítila jsem Edwardovy rty v mých vlasech, podívala jsem se mu do očí. To, co se právě zrodilo mezi námi, bylo nesmírně intenzivní. Pohladila jsem po tváři Declana, který na nás upřeně hleděl. Potom jsme se vrátili na svá místa. Obřad skončil sborem Amazing Grace, který mě do hloubi duše dojal. V tu chvíli bych ráda byla věřící. Všichni postupně vycházeli z kostela. Jako poslední jsme vyšli na čerst­vý vzduch. Bylo tak krásně; jasné zimní slunce, osvěžující mráz, vítr, co zaháněl smutek. Declan mě vzal za ruku, chtěl mi něco pošeptat:

			„Chci jít pryč, Diane.“

			Vyděšenýma očima zíral na hroby.

			„Uvidím, co se dá dělat,“ odpověděla jsem mu.

			Jeho otce jsem nemusela hledat, byl stále vedle mne.

			„Declan chce odejít.“

			„To nemůže!“

			„Prosím, nech mi ho, odvedu ho…“

			Vrhl na svého syna temný a strašně neklidný pohled. Rozhodla jsem se, že budu neústupná. Declan, který mi teď drtil ruku, už toho vytrpěl dost; probudil se ve mně pud lvice.

			„Ve svém věku už moc dobře ví, jak je život tvrdý! Vzpomeň si, co prožil před několika měsíci, a nechtěj, aby zase viděl, jak mizí pod zemí další milovaná osoba… Prosím tě… Postarám se o něj; a ty se starej o sestřičku, potřebuje tě,“ dodala jsem a ukázala na osamělou Judith.

			Shýbl se k synovi.

			„Odejdeš teď s Diane, ale nejdřív spolu půjdeme za Jackem.“

			Šli jsme políbit Jacka, který soudil, že náš odchod je dobrý nápad. Jeho síla byla pozoruhodná a nakažlivá. Zhroutit se tváří v tvář takové důstojnosti by bylo nevkusné. Před odchodem jsem k sobě Judith na několik vteřin přitiskla. Declan byl pořád přilepený k mé ruce. Edward nás doprovodil až ke hřbitovní bráně.

			„Přijdu za vámi, až bude po všem,“ řekl nám s lehkou panikou v hlase.

			Pohladila jsem ho po tváři, zavřel oči.

			„Brzy se zase uvidíme.“

			Otočil se a šel za sestrou, aby ji objal a vedl k hrobům. Jejich rodiče leželi určitě také tady.

			Zcela přirozeně jsme s Declanem zamířili na pláž, nejdříve jsme ovšem osvobodili Postmana Pata, který bouřlivě přivítal svého páníčka. Našla jsem si balvan, sedla si na něj a zapálila si cigaretu, ­zatímco ti dva si hráli. Je úžasné, jak jsou děti schopné se vzpamatovat. Declan byl vyděšený, traumatizovaný, oči měl zaplavené slzami. Stačil jen otcův souhlas, moje ruka a jeho pes a byl úplně v pořádku. Vyběhal se a přišel si ke mně sednout.

			„Proč všichni umírají?“

			Proč? To kdybych věděla, myslela jsem si.

			„Nejsi přece sám, Declane, máš tatínka, Jacka a tetu Judith.“

			„Ano, ale ty pořád odjíždíš. Byl bych rád, kdybys tu zůstala.“

			„Já bych tu taky ráda byla s vámi, ale nebydlím v Mulranny, víš?“

			„To je blbý!“

			Povzdechla jsem a objala ho. Mohla bych odpovědět Félixovi; mám toho kluka ráda. Až příliš.

			„Není vám zima?“ ozval se Edward, vůbec jsme ho neslyšeli přicházet.

			Sedl si vedle syna, zadíval se nejdřív na moře a potom na nás. Oči měl lehce začervenalé.

			„Půjdeme se ohřát k Jackovi a Abby, než mi tady úplně zmrznete. Čekáme už jenom na vás. Určitě máš hlad, viď?“ zeptal se syna.

			Declan vystřelil jako šíp, což nás rozesmálo. Edward mi pomohl na nohy.

			„Jak je ti?“ zeptala jsem se neklidně.

			„Líp, když jsem teď zase s vámi. Děkuju, že jsi mě donutila, abych ušetřil Declana, chtěl jsem ho mít vedle sebe, bylo to sobecké.“

			„Ne, to je normální. Ale udělal jsi, co bylo pro tvého syna dobré.“

			Když jsme o deset minut později dorazili, zkonstatovala jsem, že na nás všichni čekají. Důkazem bylo mnohohlasné „už jdou!“, které zaznělo ze všech stran.

			Následující hodiny u společné tabule byly plné lidské vřelosti, klidu a lásky. Všichni povídali, plácali se po zádech nebo se brali za ruce, vybavovali si v příjemné atmosféře vzpomínky na Abby. Její štědrost, velkorysost a radost ze života poznamenaly každého z přítomných. Postupně zastávala roli matky, babičky, nejlepší přítelkyně, chůvy… Jack svým laskavým chováním k nám všem převzal její pochodeň, nenechal se zdeptat smutkem. Byl hrdý, ale já jsem ho několikrát přistihla, jak hledí do prázdna, nebo jak roztržitě hladí pléd, který byl přehozený přes houpací křeslo jeho ženy. Dobře jsem si vybavovala ten pocit samoty, který mě ovládal po smrti Colina a Clary, ačkoli jsem prožívala i temný vztek a odmítala jsem si připustit skutečnost; všichni za vámi chodí, snaží se vás utěšit, ale je to k ničemu, člověk je jako vyprázdněný. Pomáhala jsem Judith v kuchyni, byly jsme dvě mladé dívky v domě. Declan běhal mezi hosty a sem tam něco slupl, přičemž se ustavičně přesvědčoval, jestli jsem ještě tady. S Edwardem jsme se věčně hledali pohledem, cítila jsem ho stále ve své blízkosti, pořád jsem si musela ověřovat, jestli se cítí dobře. Ani na chviličku jsem neměla dojem, že jsem cizinka uprostřed tohoto společenství, které oplakávalo jednu ze svého středu. Spíše naopak, všichni mi zcela přirozeně dávali najevo, že k nim patřím, ať chci nebo ne, a že nezáleží na mé poštovní adrese. Byla jsem ve smutku spojená s Jackem, Judith, Declanem a Edwardem. Pro všechny zúčastněné jsem patřila k rodině. Cítila jsem to v jejich pohledu, ve způsobu, jakým se ke mně obraceli a jak se zajímali o můj osud, o to, co budu dělat po návratu domů. Jedna část mne byla šťastná a vděčná za tenhle nový pocit, že patřím ke klanu; druhá se hroutila smutkem. Nežila jsem s nimi a nikdy žít nebudu. Všechno jsem si znovu vybudovala v Paříži, kde mě čekali Olivier, Félix a Lidé. Mohla jsem s touhle rodinou zažít jen prchavé chvilky, které pominou, byť byly jakkoli nádherné. Upřela jsem oči na Edwarda, který právě hovořil s jednou dvojicí z vesnice. Na krátký okamžik jsem přestala dýchat. Zvládnu to? Dokážu ještě dva dny potlačovat city, které k němu chovám? Potřebovala jsem nutně na vzduch; nenápadně jsem se vytratila. Kouřila jsem cigaretu, doufala jsem, že mě to uvolní, a snažila se utišit neklidné bušení srdce. Byla tma, mráz štípal, objala jsem se pažemi, abych se zahřála. V hloubi duše jsem na něco čekala a to něco přišlo.

			„Jak je?“ zeptal se Edward a přistoupil ke mně.

			Místo odpovědi jsem pokrčila rameny. Zapálil si cigaretu, nechal si ji v ústech, sundal si sako a přehodil mi ho přes ramena. Zvedla jsem k němu oči, zíral na jakýsi imaginární bod přímo před sebou. Stáli jsme tak, než jsme dokouřili, neřekli jsme si ani slovo. K čemu taky?

			Když jsme se vrátili, ležel Declan na pohovce a bojoval se spánkem, víčka mu proti jeho vůli neustále padala.

			„Podívej se na něj, spí vestoje… odvedu ho domů. Zůstaň tady s Jackem a Judith.“

			„Jsi si jistá?“

			Bez odpovědi jsem zamířila k Declanovi a navrhla mu, že půjdeme spolu domů, okamžitě to přijal. Vzala jsem ho za ruku a dovedla k Jackovi a Judith, aby se rozloučil. S každým se pomazlil. Jack mě objal.

			„Zastavíš se zítra?“ zeptal se mě.

			„Samozřejmě, strávím u tebe před odjezdem nějaký čas, to je jasné.“

			„Víš… nechci tě tady zdržovat dlouho, radši si užij je,“ odpověděl mi a ukázal hlavou na otce a syna.

			Usmála jsem se na něj a políbila Judith. Potom jsem se přidala k Edwardovi, který nás chtěl odvézt a hned se vrátit. Majitel hospody a jeho žena však nám zastoupili cestu a nabídli se, že nás odvezou. Náš samozvaný šofér se chystal odmítnout, ale přerušila jsem ho:

			„Děkuju mockrát, je to od vás milé.“

			Obrátila jsem se k Edwardovi, ještě zamračenějšímu než kdy jindy:

			„Buď v klidu, brzy se uvidíme…“

			Vzdychl, podřídil se, ale trval na tom, že nás doprovodí k autu. Declan vyskočil dozadu jako první, zatímco Edward ještě děkoval našim novopečeným taxikářům. Hned nato se otočil ke mně, právě jsem nastupovala do vozu. Předešla jsem jeho reakci.

			„Nikam nezmizíme, vracíme se k tobě domů a jdeme do postele. Buď ještě s Jackem a Judith. Declanovi a mně bude dobře, neboj.“

			Chytil mě kolem pasu a vtiskl mi dlouhý polibek na skráň.

			„Sejdeme se doma,“ zašeptal mi do vlasů.

			Tahle větička ve mně dokázala probudit pocity a touhy zakutané hluboko v mém nitru.

			~~~

			Byli jsme s Declanem v pořádku dovezeni do přístavu. Postman Pat štěkal za dveřmi jako blázen. Chudák zvíře… Otevřela jsem mu, bouřlivě nás přivítal a vyběhl na pláž do tmy. Doprovodila jsem Declana nahoru, kde se beze slova převlékl do pyžama a poslušně si šel vyčistit zuby, zatímco jsem mu rozestýlala postel. Vrátil se do svého pokoje, vklouzl pod přikrývku, stále mlčel, obličejík měl uzavřený a úzkostný.

			„Zůstanu s tebou.“

			Klekla jsem si k němu, hladila ho po vlasech a potichoučku zpívala ukolébavku, zatímco on vdechoval šálu své matky. Den byl příliš únavný, dlouho nebojoval, usnul brzy. Položila jsem si tvář vedle jeho na polštář a dívala se na něj. Ten chlapec byl tak statečný, překonával těžké zkoušky, co mu život připravil, a byl přitom tak klidný a hodný! Tolik jsem toužila chránit ho a nabídnout mu bezstarostné dětství. Člověk by měl udělat všechno, aby ho odnynějška už nepotkalo nic zlého. Když jsem si byla jistá, že spí se zaťatými pěstičkami, tiše jsem se vytratila. Šla jsem dolů a otevřela Postmanu Patovi, který poslušně čekal za dveřmi, až ho vpustím dovnitř. Rozhodla jsem se, že taky půjdu spát, nebo se aspoň natáhnu; usnout jsem ale nechtěla pro případ, že by se Declan probudil. Pes šel za mnou do poschodí. V mé posteli mě však čekalo překvapení: malý vetřelec, který sice tvrdě spal, ale přesto se dokázal přesunout ze svého pokoje do otcovy ložnice a vlézt mi do postele. Otevřel oči a provinile se na mě zadíval.

			„Můžu spát s tebou?“

			Něžně jsem se na něj usmála.

			„Za pět minut jsem zpátky.“

			Ulehčeně si oddechl a já jsem se zavřela v koupelně. Jakmile jsem byla hotová, sedla jsem si na kraj vany. Překračovala jsem všechny limity, bořila všechny své ochranné hráze s tímhle dítětem; už jsem se nechovala jako vzdálená rodinná přítelkyně a nedalo se s tím nic dělat.

			Postman Pat ležel na podlaze u postele, Declan na mě čekal v teple pod přikrývkou. Nechala jsem dveře otevřené, lampičku na nočním stolku rozsvícenou a také jsem si lehla. Přitulil se ke mně, sevřela jsem ho do náruče a políbila ho na čelo. Netrvalo dlouho a upadl do Morfeovy náruče. Vdechovala jsem jeho vůni a myslela na Claru. Byla jsem si jistá, že mi to nezazlívá, že ví, že ji nikdo v mém životě nenahradí, že navždycky zůstane moje holčička, nejkrásnější dar, který jsem od života dostala. Ale moje srdce se mohlo otevřít i jiným dětem, měla jsem v něm dost místa, milovala jsem děti, vždycky jsem je milovala, snila jsem o velké rodině, sama jsem přece byla jedináček. Declan stejně jako jeho otec před rokem obvázal moje rány, možná to bylo obtížnější a bolestnější, určitě niternější. Jeho smutek, jeho osobnost mnou otřásly, díky němu jsem si uvědomila, že nemůžu bojovat proti tomu, jaká jsem: spící matka, ale přesto stále matka. Clara mi vždycky bude chybět, zůstane vrytá v mém těle do mého posledního dechu, ale naučila jsem se s tím žít a celý život se to budu učit. Jedna osoba to věděla přede mnou: Félix. Ještě jsem ho slyšela, jak mi prostě říká: „Jednou to znovu přijde!“ A já, zabedněná, uzavřená ve svých černých myšlenkách, jsem ho ujišťovala, že se to nestane.

			Spala jsem přerušovaně. V dálce klaply vchodové dveře. Postman Pat zvedl hlavu, rukou jsem mu přikázala, aby se nehýbal. Ocasem tloukl do podlahy, páníček se vrátil. Edward se zastavil před otevřenými dveřmi a našel nás, svého syna a mne, ve své posteli. Chvíli zůstal stát na prahu a pozoroval nás. Potom k nám přistoupil. Ruce a jedno koleno položil na matraci.

			„Odnesu ho do jeho postele,“ řekl mi potichu.

			„Ne, nech ho tu, probudíš ho, je mu dobře.“

			„Ale tady spát nemůže, není to jeho postel.“

			„Za normálních okolností bych s tebou souhlasila! Ale dneska si to může dovolit.“

			Vztyčila jsem se. Vyzývavě jsme se na sebe podívali. Neustoupím.

			„Tati,“ zamumlal Declan ze spánku.

			Naše pozornost se upnula k němu, pootevřel oči, odtáhl se ode mne a koukal na nás.

			„Vrátíš se do svého pokoje,“ naléhal Edward. „Nech Diane, ať se vyspí, já s tebou zůstanu.“

			Declan si našel novou pozici a třel si obličej o polštář.

			„Spát všichni tři, tati…“

			To jsem tedy nečekala a Edward taky ne! Dec­lan ho chytil za ruku.

			„Pojď, tati,“ zamumlal.

			Edward se mi zadíval do očí, lehla jsem si a usmála se na něj. Pustil synovu ruku, sedl si na kraj postele zády ke mně. Opřel se lokty o kolena a chytil hlavu do dlaní. Věděla jsem, co si myslí, myslela jsem si totéž: chtěli jsme společně chránit a uklidňovat tohle dítě, ale oběma nám to působilo stejné utrpení a stavělo nás to do nemožné situace. Neudržitelné.

			„Jsi si jistá?“ zašeptal a ani na mě nepohlédl.

			„Pojď.“

			Vstal, obešel postel, aby zhasnul světlo. Slyšela jsem ho, jak štrachá v šeru, potom se svléká a uléhá k nám. Matrace zapružila, pokrývka se zahýbala. Obrátila jsem se na bok tváří k němu. Moje oči přivykly temnotě, rozeznávala jsem jeho obličej otočený ke mně, jednu paži měl složenou za hlavou. Neodvrátila jsem se a usnula jsem, ani jsem si to neuvědomovala; bylo mi takhle dobře, s jedním malým mužem v náručí a jedním velkým, který mě donutil zapomenout na všechno, co nebyl on.
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			Kdosi mi poklepal na paži. Pootevřela jsem oko: Declan se mě snažil probudit. Podařilo se mu to. Cítila jsem na břiše jeho váhu; Edwardova paže přibila k matraci Declana i mne, zatímco její majitel hluboce spal.

			„Pojď, nasnídáme se,“ zašeptala jsem Declanovi. „Nedělej hluk, necháme tatínka spát.“

			Co nejopatrněji jsem zvedla Edwardovu ruku, která mě objímala v pase. Osvobozený Declan seskočil z postele, Postman Pat, který se celou noc ani nehnul, se také zvedl a tloukl ocasem. Vymotala jsem se z přikrývky, zakázala psovi, aby se přibližoval k posteli a probudil pána. Declan a Postman Pat seběhli ze schodů. Než jsem zavřela dveře, naposledy jsem se podívala na Edwarda; přemístil se, teď ležel napříč postele a hlavu měl na mém polštáři. Podaří se mi někdy zapomenout na tenhle obrázek?

			Declan na mě čekal na barové stoličce. Natáhla jsem si svetr jeho otce, který se povaloval na gauči, a pustila se do přípravy snídaně. Deset minut nato už jsme seděli vedle sebe, Declan u svých krajíčků chleba s máslem a horké čokolády, já u kávy. Vklouzla jsem do rodinného života bez zdrženlivosti, beze strachu, bez uvažování.

			„Co budeme dneska dělat?“ zeptal se.

			„Já půjdu navštívit Jacka.“

			„A pak? Zůstaneš s námi?“

			„Jistě, neboj se.“

			Na nějaký čas ho to uklidnilo. Jakmile dojedl, seskočil ze stoličky a zapnul televizi. Znovu jsem si naplnila šálek kávou, vzala cigarety a telefon a vyšla na terasu, nedbala jsem na to, jaká je venku zima. Necítila jsem se nejlíp, když jsem uviděla to množství nepřijatých hovorů a esemesek, všechno od Oliviera. Nedala jsem mu o sobě vědět a také jsem na něj ani jedinou vteřinu nepomyslela. Zapálila jsem si retko a zachvěla se, než jsem mu zavolala. Zvedl telefon při prvním zazvonění.

			„Panebože! Diane, měl jsem o tebe takový strach!“

			„Promiň… včerejšek byl hodně náročný…“

			„To chápu…, ale nenechávej mě beze zpráv, to je děsné…“

			Krátce jsem mu vylíčila pohřeb a večer po pohřbu, nezmínila jsem se ovšem o svých pocitech a zvratech, co jsem zažila. Raději jsem rozhovor odvedla k Paříži a k Lidem… Několik vteřin jsem měla pocit, že mi vypráví o životě někoho jiného, který se mě vůbec netýká. Pozorovala jsem nespoutané moře a on mi zatím vykládal, jak je Félix hrdý na to, kolik utržil za poslední dva dny, a že se pouští do organizování dalšího tematického večera. Nijak mě to netěšilo ani nezajímalo. Odpovídala jsem lakonicky jen „to je fajn“. Za mými zády se otevřelo francouzské okno, otočila jsem se v domnění, že je to Declan; mýlila jsem se. Blížil se ke mně Edward s vlasy ještě mokrými po sprchování, v ruce držel šálek kávy a cigarety. Zahleděli jsme se na sebe.

			„Oliviere, už to položím…“

			„Počkej ještě!“

			„Ano?“

			„Vrátíš se zítra? Opravdu se vrátíš?“

			„Ehm… no jistě… proč se mě ptáš?“

			„Nezůstaneš tam?“

			Nespouštěla jsem oči z Edwarda, nerozuměl, o čem se bavíme, ale podle intenzity jeho pohledu jsem věděla, že chápe důležitost toho hovoru. Oči se mi zalily slzami. Ať se stane cokoli, zlomí mi to srdce. Jediné, co jsem však mohla odpovědět, bylo:

			„Nic se nezměnilo, zítra se vrátím.“

			Edward se zhluboka nadechl a popošel kousek ode mne k zábradlí, opřel se o ně lokty. Prosklenými dveřmi jsem viděla Declana, jak si hraje s autíčky. Pes ho zdálky hlídal koutkem oka. Cítila jsem, že je Edward tak blízko a současně tak daleko ode mne. Zítra se vracím do Paříže.

			„To je dobře,“ slyšela jsem zdálky Olivierův hlas.

			„Nejezdi pro mě na letiště, to nemá cenu… Líbám tě.“

			„Já tebe taky.“

			„Tak zítra.“

			Zavěsila jsem. Stála jsem zády k moři a zapálila si novou cigaretu. Ani jeden z nás nepronesl slovo. Zamáčkla jsem nedopalek a rozhodla se jít dovnitř.

			„Obléknu se a půjdu za Jackem,“ řekla jsem Edwardovi s rukou na klice.

			Běžela jsem nahoru po schodech, Declanovi jsem nic neřekla, vzala jsem si z kufru čisté oblečení a zamkla se na dva západy v koupelně. Ještě to tady dýchalo Edwardovou přítomností: ­zrcadlo bylo zamlžené, vonělo tu mýdlo. Zůstala jsem dlouho pod teplou vodou, kousala jsem se do pěsti, neutírala si slzy. Nezáleželo na mých touhách, mých pocitech, šlo jen o odpovědnost a rozum. Zbývalo mi čtyřiadvacet hodin vedle nich. Potom odjedu.

			Vyšla jsem z koupelny a zaslechla Edwarda a Dec­lana, byli někde blízko: v pracovně. Přiblížila jsem se a opřela se o dveře. Seděli u počítače, Edward retušoval fotky a ptal se syna, co si o tom myslí. Zrodilo se mezi nimi spiklenectví, tvořili opravdovou dvojici. Nikdy jsem do téhle místnosti nevstoupila. Můj pohled nepřitáhl všeobecný nepořádek, ale černobílá fotografie, přichycená připínáčky na stěně nad obrazovkou počítače. Měla ohnuté rohy, byla ohmataná, určitě s ní někdo často manipuloval… Na snímku byla výloha Lidí a já za sklem, usměvavá, zírající do prázdna. Byla to typická momentka. Kdy ten záběr udělal? V den, kdy za mnou přišel? To není možné, celý čas jsem jenom pozorovala ulici, určitě bych si ho všimla. Takže za mnou přišel, ale nechtěl se se mnou setkat. Zase jsem slyšela slova stará několik měsíců: „V mém životě už pro tebe není místo.“

			„Diane! Pojď k nám!“

			Declanův hlas mě vytrhl z myšlenek a připomněl mi, že není správná chvíle na to, abych se dožadovala vysvětlení.

			„Co děláte?“ zeptala jsem se a postoupila dál do místnosti.

			„Mám nějakou práci,“ odpověděl Edward.

			„Declane, chceš jít se mnou za Jackem?“

			„Ano!“

			„Tak se plav obléct!“

			Bleskově vystartoval. Já jsem zůstala a vyhýbala jsem se Edwardovu pohledu.

			„Můžeš v klidu pracovat. Za námi přijď, až budeš chtít.“

			Cítila jsem, že se ke mně přibližuje.

			„V kolik hodin ti to zítra letí?“

			„Ve dvě odpoledne… Nemluvme o tom, ano? Užijme si dnešek.“

			Zvedla jsem k němu tvář, upřeně jsme na sebe hleděli, dech se nám zrychlil, věděla jsem, že chci něco víc za ten krátký čas, co nám zbývá. Naše těla o sebe lehce zavadila.

			„Už jsem připravený,“ ozval se Declan.

			Uskočila jsem stranou od Edwarda.

			„Tak jdeme!“ řekla jsem Declanovi trochu vyšším hlasem.

			Lehce vrávoravě jsem vyšla z místnosti. Declan se rozloučil s otcem a seběhli jsme po schodech do přízemí, vzali jsme si kabáty, šály a čepice; dneska bylo ošklivě.

			„Hotovo!“

			Pískla jsem na Postmana Pata, který k nám přiklusal. Otevřela jsem dveře, Declan mě vzal za ruku.

			„Tak ahoj, brzy se uvidíme,“ zaslechla jsem za zády.

			Ohlédla jsem se přes rameno; Edward nás pozoroval od schodiště. Usmáli jsme se na sebe.

			Cesta k Jackovi, která obvykle trvala dvacet minut, nám zabrala skoro hodinu. Honili jsme se s Declanem, hrála jsem si s ním, smála se, asi jsem si ho takhle chtěla vtisknout do paměti, abych na něj nezapomněla, abych si stále připomínala jeho sílu, jeho pud sebezáchovy, abych z něj čerpala. Nebo to jednoduše bylo proto, že jsem ho měla ráda a že ho brzy také opustím. To byl nesnesitelný pocit.

			Doběhli jsme do zahrady Abby a Jacka. Ještě dlouho bude nemyslitelné představit si tenhle dům bez Abbyiny přítomnosti. Jack vytrhával plevel ze záhonu své ženy. Věděla jsem, co dělá; zaměstnává se, aby zapomněl, dělá všechno, aby zůstal s ní… To je druhá tvář smutku.

			„Děti! To jsem rád, že jste tady!“

			Declan mu skočil kolem krku. Jack na mě kývl, abych se k nim přidala, a také mě k sobě přitiskl.

			„Jak je dneska ráno?“ zeptala jsem se ho. „Spal jsi trochu?“

			„Spíš řekněme, že jsem se probudil brzy!“

			Postavil Declana na zem.

			„No no… Neflákat se! Nejsme na prázdninách!“

			Judith s rukama v bok a v kuchyňské válečné zbroji stála na zápraží.

			„Nebruč, jdu ti pomoct!“

			Dávala do pořádku dům po včerejší večeři. Vyhrnula jsem si rukávy a pomohla jí. Zabralo nám to celé dopoledne. Atmosféra byla příjemná, Abbyina nepřítomnost nás sice tížila, ale nedeptala. Stále jsme si ji s Judith připomínaly, smály se, občas nám ukápla slza.

			Kolem poledního přišel Jack s Declanem a zatopil v krbu. Poslala jsem Judith do sprchy a ujala se přípravy oběda. Hlídala jsem hrnce, když jsem oknem zahlédla Edwarda, jak parkuje vůz. Ani jsem se nepohnula. Slyšela jsem ho, jak mluví s Jackem a ptá se, kde jsem. Několik vteřin nato jsem už nebyla v kuchyni sama. Přišel ke mně.

			„Potřebuješ pomoct?“

			„Ne,“ odpověděla jsem a podívala se na něj ze strany. „Všechno je hotovo, jen prostřít stůl.“

			„To uděláme s Declanem.“

			Zavolal na syna a nakonec jsme prostírali všichni tři. Jack nám chtěl pomoct. Zabránila jsem mu v tom, donutila ho, aby zůstal sedět, a podala mu noviny: „Jsi hostem ve vlastním domě!“

			Byla jsem šťastná, že jsem ho rozesmála, stejně jako Edward. Přinášela jsem hrnec na stůl a objevila se i Judith. Na chvilku se zastavila, když uviděla nás tři, jak se činíme kolem stolu. Zabodla do mě pohled, pak se koukla na bratra a zavrtěla hlavou.

			Oběd se protahoval; Declan už nevydržel na místě. Gestikuloval a vrtěl se na židli mezi Edwardem a mnou. Naklonila jsem se k němu:

			„Co je ti?“

			„Už mě to nebaví.“

			Usmála jsem se na něj a ukázala hlavou na jeho otce, který si uvědomil, že něco spřádáme, a mrkl na mě.

			„Vezmi si psa a jdi ven,“ navrhl mu.

			Na víc se neptal. Ještě jsem na něj zavolala, nemohla jsem si pomoct, bylo to silnější než já.

			„A obleč se, je tam zima!“

			„Provedu!“ křikl na mě ode dveří.

			„Ten dneska padne do postele jako kus dřeva,“ řekla jsem Edwardovi.

			„Tím líp.“

			Usmáli jsme se na sebe.

			„Kurva!“ zvolala Judith. „Tak už s tím do hajzlu přestaňte!“

			Ramena mi poklesla, měla pravdu.

			„Nech je na pokoji, prosím tě,“ zasáhl Jack.

			„Říkám to kvůli vám,“ pokračovala. „A kvůli němu.“

			„To nám nemusíš připomínat,“ odpověděl suše bratr. „Všechno je nám známo.“

			Na stole sevřel pěsti, položila jsem mu ruku na paži, abych ho uklidnila, chvilku se na ni díval, potom mi zkoumavě hleděl do tváře. Vzal moji ruku do své a znovu se obrátil k sestře.

			„Pohlídáš ho zítra ráno a odvezeš do školy? Prosím! Musíme vyrazit brzy na letiště.“

			„Jasně!“

			„Počkej!“ přerušila jsem je. „To je směšné, Edwarde. Pomůžu si sama, najmu si…“

			„Ať tě ani nenapadne!“ přerušil mě a stiskl mi ruku silněji.

			„Děti, uklidněte se!“ napomenul nás znovu Jack.

			Jeho zásah zafungoval, všichni tři jsme se k němu obrátili.

			„Diane a Edwarde, běžte se s Declanem ­trochu projít, pak se vraťte domů, tady už se nezastavujte. A ty, Judith, se jdi pobavit a navštívit přátele.“

			Bratr a sestra protestovali, ale já jsem je nechala a pozorovala Jacka; nechtěl být na obtíž, ale hlavně potřeboval být sám, sám jen se vzpomínkami na manželku. Zvedl ruku, aby je umlčel.

			„Žijte si své životy… já nemám strach ze samoty. Budu normálně žít jako dřív, nemusíte se o mě bát. Každopádně dneska odpoledne nebudu doma, půjdu navštívit Abby.“

			Nikdo se mu nesnažil odporovat. Vstal a začal uklízet. Hned jsem mu šla na pomoc, Judith a Edward mě napodobili. Za kratší dobu, než by se dalo čekat, byla jídelna čistá a nádobí umyté. Edward se objal se strýcem, pak vyšel do zahrady za Declanem, Judith přistoupila ke mně.

			„Promiň, že jsem tak vyjela, ale bojím se o vás.“

			„Já vím.“

			„Uvidíme se zítra ráno,“ řekla mi a vyšla z kuchyně.

			Zůstali jsme s Jackem sami. Široce se na mě usmál a otevřel mi náruč. Schoulila jsem se do ní.

			„Děkuju, že jsi přijela, Francouzečko…“

			„Musela jsem přijet. Dávej na sebe pozor…“

			„Nezapomeň, že jsi tady doma.“

			„Ano,“ zamumlala jsem.

			„Neřeknu ti nic víc. Víš, co máš vědět…“

			Políbila jsem ho na jeho mohutný bílý plno­vous a utekla z kuchyně. Edward, Declan a Post­man Pat čekali ve voze. Taky jsem nastoupila do range roveru a zaklapla za sebou dveře.

			„Kam jedeme?“

			Tázavě jsem se zadívala Edwardovi do očí. Jako­by vzdáleně jsem zaslechla, jak si Declan odepíná bezpečnostní pás. Vklouzl mezi nás a opřel se lokty o naše opěrky hlavy. Přímo by se daly nahmatat všechny Edwardovy otázky a váhání.

			„Ještě pár hodin,“ řekla jsem mu.

			Jeho odpověď: nastartoval motor a vyrazil na cestu.

			Zbytek odpoledne uletěl, jako by se rozplynul. Edward mi ukázal jinou malou část Wild Way Atlantic. Jel až k prvním útesům Achill Island. Declan ovládl veškerou konverzaci, hrál si na turistického průvodce. S Edwardem jsme si vyměňovali spiklenecké pohledy, když jsme ho poslouchali, jak předvádí své vědomosti. Pokoušeli jsme ďábla, když jsme vylezli z auta a lilo jako z konve. Do domku jsme se vrátili promočení na kost. Edward hned zatopil v krbu a poslal Declana nahoru, aby se osprchoval. Vyběhla jsem po schodech za ním a vzala si suché šaty. Zatímco se Declan myl, rozestlala jsem mu postel, uklidila binec v jeho pokojíku a připravila na ráno věci do školy. Když se ukázal, hned ke mně zamířil.

			„Přečteš mi něco před spaním?“

			„Vyber si knížku a půjdeme dolů, je tam ta­tínek.“

			Uvelebili jsme se na pohovce, objala jsem ho jednou paží, schoulil se mi na ňadro. Pustila jsem se do čtení. Bleskově se mi vybavil naprosto ne­úspěšný pokus čtení pro děti v Lidech. Uvědomila jsem si, jak dlouhou cestu jsem urazila. Stále tady byla jedna otázka: kdyby šlo o úplně neznámé dítě, byla bych schopná takhle jednat? To nebylo tak jisté. Milovala jsem Declana, nebála jsem se přiznat si to. Lpěla jsem na tom místě, které mi ve svém životě přidělil. Chvílemi jsem zvedla nos od knihy a střetla se pohledem s Edwardovýma očima. Také už se převlékl a teď připravoval večeři. V mých očích musel vidět zoufalý smutek, který mě zaplavoval, já jsem z jeho vyčetla kromě smutku i jeho obvyklou zlost. V duchu jsem si připustila, že jsem dlouho nezažila, že by se naplno projevil. Ovládali jsme se a nedávali najevo svoji nenáladu, abychom ušetřili Declana. A měli jsme vlastně na vybranou?

			U stolu se Declan ze všech sil snažil zůstat vzhůru, což mělo jeden účinek: jeho otec se uklidnil. Teď se na něj Edward něžně díval.

			„Dneska večer budeš spát ve své posteli,“ oznámil mu.

			„Ano…“

			Musel být opravdu vyčerpaný, protože se nesnažil vyjednávat. Edward se zamračil.

			„Zítra tě do školy odveze Judith.“

			„Ano…“

			„Půjdeš si teď lehnout?“

			Jenom kývl hlavou. Vstal od stolu a vzal mě za ruku. Zvedla jsem se a šla s ním, připravená jít nahoru, on se však zastavil u otce a rovněž ho vzal za ruku. Napadlo mě: ještě musíš chvíli vydržet, děvče. Vyměnili jsme si s Edwardem pohled, on popadl synka do náruče a Declan se k němu přivinul, přitom ale nepustil moji ruku. Jakmile jsme byli v jeho pokoji, položil ho Edward do postele a přikryl ho. Klekla jsem si k jeho polštáři. Automaticky si přistrčil k nosu maminčinu šálu. Volnou rukou mě hladil po tváři. Zavřela jsem oči.

			„Nejezdi, Diane.“

			Panebože, jak mě to deptalo!

			„Spi, zlatíčko. Uvidíme se zítra ráno.“

			Usínal. Políbila jsem ho na čelo a vstala. Edward na mě čekal ve dveřích, rysy měl znovu napjaté. Když jsem procházela chodbou, všimla jsem si otevřených dveří do pracovny, bez jeho dovolení jsem tam vstoupila a sundala fotku ze stěny.

			„Kdy jsi ten záběr udělal?“

			„Záleží na tom?“ opáčil a pořád stál na prahu.

			„Prosím… Odpověz mi.“

			„Ráno před vernisáží.“

			Hlas měl unavený. Ramena mi poklesla, v hrd­le se mi utvořil knedlík. Oba nás stejně vyčerpávaly složitost a nemožnost našeho vztahu, obtíže, tajemství, nevyřčené věty, skryté city.

			„A proč ji tady máš?“

			„Jako uzel na kapesníku.“

			Obrátil se a seběhl dolů po schodech. ­Sedla jsem si k jeho psacímu stolu, fotku jsem stále drže­la v rukách a civěla na ni. Byla jsem na ní já, Lidi: tam jsem doma, ve svém životě. A nedalo se popřít, že jsem vypadala šťastně. V té době můj život nekalil žádný stín, měla jsem všechno, co jsem potřebovala ke spokojenosti. Aspoň jsem si to myslela… Protože několik hodin poté, co byl pořízen tenhle záběr, se všechno převrátilo naruby. Od té doby se mi situace pěkně vymykala z rukou. Jistota, že jsem si dobře vybrala, všechny ostatní jistoty, za něž jsem v posledních měsících bojovala, se hroutily jedna za druhou. Nakonec jsem odvrátila oči od té pařížské Diane, majitelky literární kavárny a Olivierovy partnerky. Všimla jsem si hromádky fotografií, které přivolávaly jiné vzpomínky: ty si vyžádala po Edwardovi Abby, když jsem se sem vrátila poprvé. Tam jsme byli na záběru všichni kromě fotografa, ale jeho přítomnost i tak člověk vnímal. Já jsem byla jiná, to bylo jisté. Ani na jednom snímku jsem se nezdála duchem nepřítomná, byla jsem tady, oči jsem měla vždycky upřené na jednoho či na druhého, nebo jsem jimi hledala Edwarda. Měla jsem místo, které jsem si vybrala.

			Edward seděl na pohovce s cigaretou v ústech, pozoroval oheň v krbu, před sebou měl na nízkém stolku dvě sklenice whisky. Udělala jsem to, na co jsem měla chuť a co jsem v tuto chvíli potřebovala. Přivinula jsem se k němu, hlavu si zaklínila o jeho hrudník, nohy složila pod sebe, on mě objal kolem ramen. Zůstali jsme v této pozici mlčky velmi dlouhé minuty, poslouchala jsem, jak mu buší srdce a jak praská dřevo v krbu.

			„Diane…“

			Nikdy jsem ho neslyšela mluvit tak potichu, jako by mi hodlal sdělit nějaké tajemství.

			„Poslouchám tě.“

			„Nevracej už se sem, prosím tě.“

			Přitiskla jsem se k němu ještě těsněji, on zesílil stisk.

			„Nemůžeme se ukolébávat iluzemi,“ pokračoval. „Ani hrát komedii…“

			„Já vím…“

			„Za žádnou cenu nechci, aby Declan platil za náš příběh… už takhle je na tobě dost závislý… chce tě mít na místě, které mu nemůžeš poskytnout… Potřebuje jistotu…“

			„Musíme ho chránit… nemáme na vybranou.“

			Třela jsem si tvář o jeho košili, políbil mě a dýchl mi do vlasů.

			„A já… já…“

			Odtáhl se, prudce se zvedl, vyprázdnil jedním douškem svoji sklenici a postavil se ke krbu zády ke mně, ramena měl skleslá. Rovněž jsem vstala a přistoupila k němu. Uvědomil si to, podíval se na mě přes rameno.

			„Zůstaň tady…“

			Zastavila jsem se, všechno mě bolelo, hlava, srdce, kůže. Edward se zhluboka nadechl.

			„Nechci už trpět tím, že tě miluju… To není k žití… trvá to příliš dlouho… Můj uzel na kapesníku mi nedokáže pořádně vtlouct do hlavy, že sis vybudovala život jinde, že nejsi Declanova matka ani moje žena…“

			Byl si vědom, jaká slova použil? Slova a vyznání, která mi rozvracela nitro. Poprvé se skutečně otevřel a oběma nám to působilo bolest.

			„Tvůj život je a vždycky bude v Paříži.“

			„To je pravda,“ zamumlala jsem.

			Otočil se ke mně a upřel na mě oči.

			„Musím na tebe jednou provždy zapomenout…“

			Znělo to jako slib a současně jako nesnesitelná výzva.

			„Promiň mi to,“ řekla jsem.

			„To není ničí vina… nikdy jsme neměli společnou budoucnost… Neměli jsme se vůbec potkat a nesmíme se už vídat… Jdi svou cestou…“

			„Lituješ, že jsi mě potkal?“

			Probodl mě pohledem a zavrtěl hlavou.

			„Lepší bude, když půjdeš spát.“

			Moje první reakce byla, že ho poslechnu; obrátila jsem se a zamířila ke schodišti. Potom jsem se zastavila. Neměl právo mi tohle všechno říkat. On se se mnou podělil o své utrpení a mne nevyslechl. Co si myslí? Že je pro mne lehké udělat tlustou čáru za ním a za Declanem, vrátit se do Paříže a předstírat, že miluju Oliviera? A přitom patřím výlučně jemu, i když si dokonale uvědomuju nemožnost našeho vztahu. Zvedla jsem hlavu, nespouštěl ze mne oči. Přeběhla jsem pokoj a vrhla se na něj. Odstrčil mě, držel mě na ­distanc.

			„Takhle to nemůže skončit!“

			„Diane… nech toho…“

			„Ne, nenechám! Musím ti říct spoustu věcí!“

			„Nechci je slyšet.“

			Tvrdost jeho tónu mě donutila couvnout, ale pak jsem si řekla, že už toho bylo dost. Chytila jsem jeho obličej a políbila ho. Oplatil mi polibek zuřivě, sevřel mě do náručí jako do svěráku. Dala jsem do toho všechnu svoji frustraci posledních měsíců. Stoupla jsem si na špičky, přivinula se k jeho tělu, chtěla jsem být ještě menší, abych v něm zmizela, abych mu byla ještě blíž. Chtěla jsem ho ještě víc; chtěla jsem víc Edwarda, víc jeho rtů, víc jeho kůže. Nikdy jsem necítila takovou touhu, tak silnou chuť odevzdat se nějakému muži. Ano, on byl mou berličkou, ale dnes šly moje city daleko nad to. Nejdřív jsem ho milovala špatně, ne jak jsem měla, teď jsem po něm toužila každým vláknem své bytosti, svého srdce, svého těla. Milovala jsem jeho sílu i jeho slabosti. Zachroptěl bolestí a odstrčil mě od sebe.

			„Ještě víc si ubližujeme, nech toho, prosím…“

			„Jedna noc… zbývá nám jen jedna noc iluzí.“

			Tolik bojoval, aby si uchoval kontrolu nad svými emocemi! Už tak dlouho si zakazoval žít, děsila ho bolest z lásky, drtila ho odpovědnost, kterou si uložil. Vzala jsem ho za ruku a odvedla do poschodí. Nechala jsem ho stát před jeho pokojem, mezitím jsem se přesvědčila, že Declanův pokoj je dobře zavřený. Čekal na mě opřený o futro dveří. Zase na mě naléhavě upíral oči.

			„Ještě je čas, můžeme toho nechat.“

			„A to bys opravdu chtěl?“

			Zamkl za námi dveře a dostrkal mě ke své posteli. Jestli byl na chvilku ztracený a slabý, teď s tím byl konec; měl nade mnou moc. Potvrdila mi to tvrdost polibku, který mi dal. Padli jsme na postel, byli jsme posedlí touhou po milování, rychle jsme se svlékali, hledali své rty, navzájem se dotýkali svých vyhladovělých pokožek. Declanova blízkost nám přikazovala naprosté ticho a vědomí toho, že máme pro sebe jenom několik hodin, dodávalo na intenzitě okamžiku, na nějž jsme tak dlouho čekali: chtěli jsme si patřit. Když do mě vnikl, nemohla jsem ani dýchat, naše pohledy se do sebe zavěsily. V jeho očích jsem četla veškerou lásku, touhu, ale také utrpení, jaké prožíval. Edwardovo tělo mi poskytovalo rozkoš, vhánělo mi to do očí slzy. Svalil se na mě a tiskl mě k sobě stále víc, uvěznila jsem ho mezi svýma nohama a hladila ho po vlasech. Něžně mě políbil, bouře pominula.

			„Miluju tě,“ zašeptala jsem.

			„To už nikdy neříkej… nic to nemění…“

			„Já vím…, ale aspoň několik hodin se chovejme úplně svobodně.“

			Celou noc jsme se milovali bez zábran. Chvílemi jsme pospávali, naše vlhké pokožky se lepily k sobě. A první, kdo otevřel oči, probudil toho druhého hlazením a polibky.

			„Diane…“

			Schoulila jsem se co nejvíc k jeho hrudi, pověsila se na něj, propletla jeho nohy se svými. Políbil mě na skráň.

			„Musím vstát…, nechci, aby nás Declan našel spolu.“

			Jeho poznámka mě úplně probudila.

			„Máš pravdu.“

			Zvedla jsem hlavu a prstem přejela podél jeho sevřených čelistí. Chytil mě za ruku a dal mi pusu do dlaně. Potom se ode mne odsunul, usedl na kraj postele a rozcuchal si vlasy. Otočil ke mně hlavu přes rameno, pousmál se a pohladil mě po tváři.

			„Tak já jdu…“

			„Ano.“

			Obrátila jsem se k němu zády, nechtěla jsem ho vidět, jak opouští pokoj, nechtěla jsem si uchovat v paměti takový obrázek, chtěla jsem vzpomínat jen na naši noc lásky. Pevně jsem sevřela jeho polštář ve chvíli, kdy se za ním dveře s lehkým hlukem zavřely.

			Zůstala jsem v posteli možná ještě půl hodiny. Vstát mě stálo nadlidské úsilí, stejná námaha byla posbírat šaty rozházené po všech koutech místnosti. Bojovala jsem proti starým démonům: neměla jsem chuť mýt se, chtěla jsem si zachovat na sobě jeho vůni co možná nejdéle. Ale Edward nebyl mrtvý.

			~~~

			Ještě se úplně nerozednilo, když jsem sešla do přízemí. Odložila jsem v předsíni kufr. Na kuchyňském pultu na mě čekal šálek horké kávy, vypila jsem ji několika doušky. Pak jsem zamířila k terase, kde stál Edward s cigaretou v ústech. Pokud mě slyšel přicházet, nezareagoval. Přilepila jsem se k němu, vzala ho za ruku, naše prsty se propletly, s povzdechem mě políbil do vlasů. Zavřela jsem oči a přivinula se k němu. Zdálky jsme zaslechli, jak před domkem zaparkoval vůz.

			„To je Judith,“ poznamenal.

			Odtáhla jsem se od něj a chtěla jsem odejít, byla jsem přesvědčená, že si přeje zachovat naši noc v tajnosti.

			„Zůstaň tady.“

			Pustil moji ruku a silněji mě sevřel v náručí. Schovala jsem si tvář v jeho košili, zhluboka jsem vdechla jeho vůni. Dveře v předsíni klaply: Judith a její legendární nenápadnost.

			„Musíme probudit Declana,“ připomněl Edward.

			Zachytila jsem se jeho košile.

			„Tak jdeme.“

			Zatáhl mě dovnitř. Judith na nás čekala opřená lokty o kuchyňský pult s kávou u ruky. Smutně se na nás usmála.

			„Muselo se to stát, tak dlouho jste na to čekali…“

			„Dej nám pokoj!“ odsekl příkře Edward.

			„No jo! Uklidni se… nic vám nevyčítám. Mluví ze mě závist, to je celé…“

			Někdo pádil po schodišti a ozval se Declanův veselý hlas:

			„Spal jsem sám! Tati! Diane! Spal jsem úplně sám!“

			Stačila jsem poodstoupit od Edwarda, než mu Declan skočil do náruče. Byl tak nesmírně hrdý, široký úsměv mu ozařoval tvář.

			„Viděla jsi to, Diane?“

			„Jsi šampion!“

			Úsměv mu ztuhl na tváři, když si všiml Judith. V obličeji se mu odráželo vědomí skutečnosti, která na něj dopadla. Vymanil se z otcovy náruče a seskočil na podlahu, hnal se se sklopenou hlavou do předsíně. Zatáhl za ucho mého zavazadla a upřeně se na mě podíval.

			„Co je to?“ zakřičel.

			„Můj kufr,“ odvětila jsem a přiblížila se k němu.

			„Proč je tady?“

			„Vracím se domů, pamatuješ?“

			„Ne! U nás je teď tvůj domov, u táty a u mne! Nechci, abys odjela!“

			„To je mi líto…“

			Oči měl plné slzí, zrudl zlostí, dokonce zuřivostí.

			„Jsi zlá!“

			„Declane, to stačí!“ zasáhl Edward.

			„Nech ho,“ hlesla jsem. „Má pravdu…“

			„Nenávidím tě!“ ječel Declan.

			Vyběhl po schodech a zabouchl za sebou dveře svého pokoje. Edward ke mně přistoupil a objal mě.

			„Jak jsme mohli být tak sobečtí?“ vzlykala jsem.

			„Já vím…“

			„Teď vypadněte,“ řekla nám Judith.

			Odpoutala jsem se od Edwarda a přistoupila k ní.

			„Neříkám ti na shledanou, mám už toho plné zuby. Promluvíme si po telefonu…“

			„Tak jo…“

			Edward mě čekal na zápraží, můj kufr držel v ruce. Ve chvíli, kdy jsem překračovala práh, jsem se zastavila. Šlo to moc rychle…

			„Musím se s ním rozloučit.“

			Vyběhla jsem nahoru po čtyřech schodech a zaklepala na dveře dětského pokoje.

			„Ne!“

			„Declane, otevři.“

			„Nechci tě už nikdy vidět!“

			Vnikla jsem do místnosti, seděl na posteli, tuhý jako kolík. Vztekle si hřbetem ruky osušil tváře a díval se před sebe. Posadila jsem se vedle něj.

			„Je mi to líto… Dovolila jsem, abys doufal, že zůstanu. Je mi tu s tebou a s tatínkem dobře, jsem tady moc ráda. V tom jsem nelhala… Pochopíš to, až vyrosteš… Člověk nedělá vždycky to, co chce: mám v Paříži práci, povinnosti, jaké má dospělý člověk. Vím, že je ti to jedno… Budu na tebe hodně často myslet, to ti slibuju.“

			Vrhl se mi do náruče. Naposledy jsem ho kolébala, líbala ho do vlasů a zadržovala pláč. Nepochopí, proč odjíždím, když uvidí, jak jsem ­smutná.

			„Pst… to bude dobré, uvidíš… jsi kurážný kluk… nikdy na tebe nezapomenu… bude z tebe velký silný chlap, jako je táta… Ano?“

			Objímala jsem ho ještě dlouhé minuty: jak ráda bych ho chránila, dodávala mu jistotu. Jenomže hodiny utíkaly…

			„Táta na mě čeká ve voze…“

			Pevněji mi objal břicho.

			„Uvidíš, bude bezva jet do školy s tetou Judith… a tatínek se vrátí a vyzvedne tě po vyučování. Včera večer jsem ti připravila uniformu, jenom do ní vklouzneš…“

			Vyprostil se z mého objetí a upřel na mě své nádherné oči. Potom se napřímil, pověsil se mi na krk a dal mi pusu, opravdovou dětskou pusu, vlhkou a šťavnatou. Políbila jsem ho na čelo, pustil mě. Měla jsem pocit, že opouštím dítě, ale navzdory tomu jsem vstala a uviděla Judith, která byla přítomna celé scéně.

			„Na shledanou, Declane.“

			„Na shledanou, Diane.“

			Přešla jsem místnost a zastavila se u ní, koukaly jsme se na sebe, usmívaly se, dala jsem jí pusu na tvář a pak jsem se rozběhla ke schodišti. Minula jsem Postmana Pata, který ležel dole pod schody, na rozloučenou ho pohladila a vyšla z domku. Edward se opíral o auto s cigaretou v ústech. Naposledy jsem pohlédla na moře a nastoupila do range roveru. Přisedl ke mně a nastartoval.

			„Jsi připravená?“

			„Ne, ale to nebudu nikdy, takže klidně jeď.“

			Okénkem jsem několik vteřin zírala na domek. Pak se vůz rozjel a zvolna projížděl vesnicí, která se probouzela.

			„Podívej, kdo je tady,“ upozornil mě Edward.

			Všimla jsem si v dálce Jackovy postavy u jeho dveří. Zvedl ruku naším směrem, když jsme ho míjeli. Ohlédla jsem se, ještě chvilku stál a sledoval očima vůz, zašel do domu, záda měl ohnutá. Když jsme vyjeli z Mulranny, vzala jsem Edwardův balíček cigaret na přístrojové desce a jednu vytáhla, zapálila si a náruživě kouřila, jako bych měla deficit. Chtělo se mi tlouct kolem sebe, ječet, dostat ze sebe tu zuřivost. Poprvé jsem měla zlost na Abby; tím, že umřela, mě dostala do téhle neudržitelné situace. Dokonale jsem si uvědomovala dětinskost a sobeckost své reakce, ale byl to jediný obranný prostředek proti zármutku. Také jsem se zlobila na sebe; jsem pěkná mrcha! Kvůli mně trpí Olivier, Edward, Declan i Judith. ­Vlastně jsem pořád stejně rozmarná, ­nešikovná a sobecká. Život mě podle všeho ničemu nenaučil.

			„Kruci! Jsem kráva!“ zaklela jsem francouzsky.

			Dál jsem nadávala v jazyce více než květnatém, popadla jsem svoji kabelku, vysypala si ji na kolena a začala v ní dělat pořádek; potřebovala jsem se něčím zaměstnat. Popel z cigarety mi padl na džíny, zavřeštěla jsem. Edward se ani nehnul, nechal mě, ať se vyzuřím, čekal, až záchvat pomine, jel s plynovým pedálem na podlaze, jak bylo jeho zvykem. Pomaloučku se mi nervy stabilizovaly. Uklidnila jsem se, dýchala pomaleji, hrdlo a břicho mi svírala křeč, přestala jsem se zmítat a zabořila se hlouběji do svého sedadla, opřela si hlavu o opěrku. Úplně zbytečně jsem sledovala cestu, krajinu jsem vůbec nevnímala.

			Po více než hodině zazvonil Edwardovi mobil. Zvedl ho, neposlouchala jsem, jak mluví, po celou dobu rozhovoru jsem se nepohnula.

			„To byla Judith… Declanovi už je líp, odešel do školy v nejlepší náladě…“

			Usmála jsem se té zprávě, ale velmi rychle jsem zase zvážněla. Ucítila jsem na své tváři Edwardův palec, osušoval mi slzu. Obrátila jsem se k němu, nikdy mi nepřipadal tak smutný, ale přitom tak silný. Otec rodiny, který kvůli svému synovi vydrží všechno. Stáhl se do pozadí, ovšem nebylo to poprvé: Declan byl na prvním místě. Byla jsem ve stejném duševním stavu jako on… Pohladil mě po vlasech. Pak mi položil ruku na stehno, já jsem mu ji přikryla svou dlaní a on se znovu soustředil na řízení.

			Cesta uběhla v ledovém mlčení až příliš ­rychle. Edward mi pravidelně utíral slzy. Měla jsem dojem, že jsem odsouzenec v uličce smrti. Život a geo­grafické podmínky mi ze života vyrvou muže a dítě, které miluju víc než všechno na světě. Mou jedinou útěchou bylo vědomí, že existují, že se mají dobře; nevzala mi je ta s kosou. Byla to zkrátka smůla, nebydleli jsme ve stejné zemi, neměli jsme stejný život. Nechali jsme se unášet svými city a nevnímali skutečnost.

			Dorazili jsme na parkoviště letiště v Dublinu. Edward vypnul motor, ani jeden z nás neudělal jediné gesto, aby vystoupil z vozu. Zůstali jsme tak sedět asi deset minut. A potom jsem se otočila k němu: byl zabořený v sedadle s hlavou zvrácenou dozadu, oči měl zavřené a rysy křečovitě stažené. Pohladila jsem ho po vousech, naléhavě se na mě zadíval. Viděla jsem v jeho očích stejnou lásku jako minulou noc, ale navíc ještě větší bolest. Napřímil se, přiblížil se ke mně, nejprve mě políbil lehce, pak jsme se líbali dlouho a vášnivě. Když jsme od sebe odtrhli rty, sevřel mi obličej do dlaní a opřel se čelem o mé čelo. Moje slzy mu smáčely ruce. Ještě jednou mě políbil.

			„Tak pojď…“

			„Ano… už je čas…“

			Zavrávorala jsem, když jsem vystupovala z vozu. Edward uchopil moje zavazadlo a vzal mě za ruku. Pověsila jsem se na něj a přilepila obličej na jeho paži. Tak jsme vstoupili do letištní haly. Můj let samozřejmě neměl zpoždění. Byli jsme tu s předstihem. Tím líp; chtěla jsem, aby Edward vyzvedl Declana ze školy, chlapec by neměl zůstávat dlouho bez otce. Radši jsem hned zamířila k odbavení. Edward se ode mne ani nehnul, letuška si nás prohlížela.

			„Cestujete spolu?“ zeptala se.

			„Kdyby to tak bylo možné…,“ zamumlal do vousů, pohled měl tvrdý.

			„Ne,“ hlesla jsem. „Letím sama.“

			Edwardovy rty našly moji skráň, slzy mi tekly nepřetržitě. Letuška na nás ještě jednou pohlédla, než se soustředila na klávesnici. V duchu jsem jí poděkovala, že mi nepřeje šťastnou cestu. Vzdálili jsme se od odbavovacího pultu a já jsem se podívala na hodiny.

			„Jeď už,“ řekla jsem Edwardovi. „Slíbila jsem Declanovi, že na něj po vyučování počkáš…“

			Pevně jsme se objímali, s propletenými prsty jsme znovu prošli halou až k bezpečnostní kon­trole. Chtělo se mi zvracet, řvát, plakat. Bála jsem se, co se mnou bude bez něj. Dorazili jsme k poslední kontrole, dál už Edward nesměl. Pevně mě objal.

			„A nejeď jako blázen…“

			Cosi bolestně zabručel a políbil mě na spánek. Vychutnávala jsem si tohle něžné, pro něj tak příznačné gesto… Budu mít ještě někdy pocit, že nějakému muži takhle patřím?

			„Už nic neříkej,“ požádal mě hlasem drsnějším než obvykle.

			Zvedla jsem k němu tvář, políbili jsme se, byl to polibek plný sténání, bolesti a rozkoše. Naše rty se hledaly, vychutnávaly, zapisovaly se do paměti. Křečovitě jsem se držela jeho vlasů, jeho šíje, hladila jsem mu vousy, jeho ruce mi drtily záda, boky. Svět kolem nás přestal existovat. Ale museli jsme se rozdělit. Naposledy jsem se k němu přitiskla, schovala si tvář do záhybů jeho krku o on mi dal pusu do vlasů. A pak mi najednou byla zima; jeho paže už mě neobjímaly, couvl ode mne několik kroků. Naše pohledy se hledaly, slibovaly si všechno a nic. Obrátila jsem se k němu zády a s letenkou a pasem v ruce jsem zaujala své místo ve frontě. Automaticky jsem se ohlédla: Edward stál pořád na stejném místě, ruce v kapsách džín, tvrdý pohled, vážný obličej. Někteří pasažéři ho bázlivě pozorovali. Byla jsem jediná, kdo věděl, že není nebezpečný; jeho štít se před jejich očima znovu utvářel, obrňoval se. Postupující fronta cestujících mi ho chvílemi zakrývala, pokaždé jsem se bála, že už ho neuvidím, ještě jednou, na poslední vteřinu. Ale on se nehýbal. Už nás dělilo asi dvacet metrů. Cítila jsem na sobě jeho pohled, když jsem musela vyprázdnit kapsy, sundat si opasek, boty. Dobrovolně jsem před sebe pustila všechny, co víc spěchali. Bezpečnostní rám znamenal konec. Přesto jsem se nakonec musela odhodlat a projít jím. Vystoupila jsem na špičky a naposledy se na něj podívala; už měl v ústech cigaretu, zapálí si ji, sotva se octne venku. Popošel několik kroků směrem ke mně a rukou si přejel po tváři. Už jsem to nevydržela a rozvzlykala jsem se. Všiml si toho, zamířil ke mně a ­vrtěl hlavou, žádal mě, abych toho nechala, abych se držela.

			„Madam, je na vás řada.“

			Edward se zastavil. Navzdory vzdálenosti, která nás dělila, jsme od sebe neodtrhli oči.

			„Já vím,“ odpověděla jsem muži z ochranky.

			Prošla jsem portálem v pláči a ohlédla jsem se. Potom Edward zmizel. Stála jsem dlouhé minuty v ponožkách na konci pohyblivého pásu – mé věci byly zavalené jinými zavazadly, která se vršila na pásu – než jsem se konečně rozhoupala a vrávoravě zamířila k nástupu do letadla. Spolucestující na mě zírali jako na Marťana. Jako by bylo něco tak zvláštního, že někdo na letišti brečí.

			O dvě hodiny později jsem si zapnula bezpečnostní pás. Vzala jsem telefon a poslala Olivierovi esemesku: Jsem v letadle, zastav se dnes večer v Lidech. Víc jsem mu neměla co říct a byla jsem z toho smutná. Vypnula jsem mobil. Ještě několik minut a letadlo se vznese do vzduchu.
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			V Roissy jsem si vzala taxi, nechtělo se mi vytřásat se v hromadné dopravě. Ve voze jsem dostala esemesku od Judith: Otec a syn jsou zase spolu. Na chvilku se mi ulevilo.

			Zaplatila jsem taxikáři a vystoupila před domem, na Lidi a na Félixe jsem se ani nepodívala. Při pohledu na zpola naplněné krabice v garsonce jsem se zastyděla; proč se před Olivierem tak přetvařuju? Nechala jsem ho, aby doufal v náš vztah a společný život, v nějž jsem sama nevěřila. Hodila jsem na podlahu zavazadlo a zabouchla dveře.

			Vstoupila jsem do své kavárny zadními dveřmi, všimla si několika hostů – nepozdravila jsem je – a zašla za bar.

			„Ahoj, Félixi,“ řekla jsem jenom.

			Popadla jsem sešit s účty a zkontrolovala čísla předešlých dní. Víc proto, abych zaměstnala ruce, než ze skutečného zájmu…

			„Dobrý den, Félixi, jak se máš? Nevyčerpalo tě příliš, že jsi tady byl sám? Zabilo by tě, kdybys byla na mě milá?“ zavrčel Félix.

			Vrhla jsem na něj ten nejtemnější pohled. Vyvalil oči.

			„Cos to zase udělala za pitomost?“

			„Žádnou! A vlez mi laskavě na hrb!“

			„Tak lehce se z toho nevyvlíkneš!“

			„Vezmi si na odpoledne volno, musíš být unavený!“ nadhodila jsem.

			„U mě dobrý, ale ty jsi nemocná.“

			„Prosím tě, Félixi,“ hlesla jsem, „teď se nemůžu zhroutit.“

			Křečovitě jsem se chytila baru, stiskla zuby a pokusila se zklidnit dech.

			„O. K., nechám tě na pokoji… snaž se…“

			„Zítra, Félixi… zítra ti všechno povím… Slibuju.“

			„Jasně! Buď v klidu! Znám tě! Odejde to stejně rychle, jako to přišlo.“

			Musela jsem počkat do zavření, než přišel Olivier. Ramena měl rezignovaně svěšená. Otevřel dveře, zůstala jsem za barem, jako by to byla moje ochrana. Usedl na stoličku, lokty se opřel o bar a upřeně se na mě zahleděl. Nepodařilo se mi ani otevřít ústa. Rozhlédl se kolem sebe, nalevo, napravo, nahoru, dolů, jako by si chtěl kavárnu vtisknout do paměti. Vzpomněla jsem si na jeho předtuchu, všechno pochopil.

			„Oliviere… nemám sílu už dál předstírat…“

			„Můžu to vyčítat jen sám sobě… Chtěl jsem tomu věřit, doufal jsem, že budu silnější… Od té výstavy, od prvního okamžiku, kdy jsem tě s ním viděl… odmítal jsem si to připustit. Vždycky jsem ale cítil, že miluješ jeho…“

			„Promiň mi to…“

			„Nechci vědět, co se mezi vámi stalo, ani kdy k tomu došlo. Je mi jenom líto, že tě neumí udělat šťastnou…“

			„To kvůli celé situaci jsem nešťastná, on za to nemůže.“

			„Jeho syn?“

			„Vzdálenost.“

			Sklopil hlavu.

			„Kdybych měl dítě já, ani by ses na mě nepodívala…“

			Měl pravdu.

			„Už se tady nebudu zdržovat… k ničemu to není. Zítra zavolám do agentury a zruším stěhování…“

			„Já to zařídím…“

			„Ne.“

			Zvedl se, došel až ke dveřím, otevřel je a teprve pak se ke mně obrátil. Olivier pro mě udělal tolik dobrého, staral se o mě, prokázal takovou trpělivost, a já jsem ho odehnala!

			„Dávej na sebe pozor,“ řekl mi.

			„Ty taky,“ zamumlala jsem.

			Zavřel za sebou dveře a já jsem se zhroutila na barový pult. Znovu jsem zůstala sama, ale aspoň jsem byla poctivá sama k sobě a hlavně k Olivierovi. Bylo načase. Obešla jsem Lidi, všude jsem zhasla a pak jsem vystoupala k sobě domů, táhla jsem nohy za sebou. Nepodívala jsem se na své zavazadlo ani na krabice, nerozsvítila jsem si a hned šla do postele a zírala do stropu. V duchu jsem znovu prožila tři poslední dny, noc strávenou s Edwardem, rozloučení s Declanem… Bylo mi tak zle. Strašně moc mi chyběli, byla jsem jako vyprázdněná. Moje garsonka, která byla až dosud mou ochrannou bublinou, mým zázemím, místem, kam jsem se uchýlila po svém prvním návratu z Irska, mi teď nepřinášela žádné uklidnění. Trochu jako bych byla v nějakém hotelu jen na jednu noc, než se vydám do neznáma. Bála jsem se, už jsem nebyla doma. Mé záchytné body vyletěly do povětří.

			~~~

			Druhý den jsem se probudila za svítání sama od sebe. Otevřela jsem Lidi víc než o hodinu dříve. Pila jsem své třetí kafe a myslela na Declana, který určitě právě dorazil do školy, a na Edwarda, který musí být na pláži s foťákem v ruce nebo ve své pracovně. Jak se mají? Spali? Vzpamatoval se Edward? Stýská se mu stejně jako mně? A trpí? A co Jack? Vrátila se Judith do Dublinu? Vítala jsem hosty, obsluhovala je, usmívala se na ně, ale na věci to nic neměnilo, nedokázala jsem z hlavy vypudit myšlenky na Irsko.

			Félix měl napracováno, a tak nepřišel, strávila jsem tedy velkou část dne sama, pozorovala a vnímala Lidi a vzpomínala na Edwarda a na Declana. Svoji práci jsem vykonávala jako automat. Když jsem mluvila s hosty, měla jsem pocit, že to není můj hlas, že někdo jiný odpovídá na jejich žádosti místo mne. Byla jsem duchem nepřítomná v každém gestu, ve všem, co jsem obvykle dělala. Pomalu a zákeřně se mezi mnou a vším tady vytvořila vzdálenost – dokonce propast. Chvílemi jsem se musela zachytit barového pultu, jako bych potřebovala zůstat nohama na zemi. Jak ráda bych byla obdařená nadpřirozenými schopnostmi, abych si mohla promluvit se svou kavárnou, požádat ji, aby mě přivedla k pořádku a donutila mě k návratu, aby mě znovu přitáhla, aby vyplnila onu propast osamělosti, která ve mně zůstala po Edwardovi a Declanovi. Často jsem se dívala na rámeček s fotografiemi – na obličeje Colina a Clary –, i k těm jsem vysílala volání o pomoc, potřebovala jsem odpovědi. A pak jsem myslela na Abby, věděla jsem, co by mi řekla. Zakázala jsem si myslet na budoucnost, na tu… nemožnou budoucnost. Přesto mě ta budoucnost ovládala, měla jsem ji v rukou.

			Félix strčil nos do kavárny na sklonku dne. Ve skutečnosti přišel, aby zavřel a nechal si zaplatit aperitiv. Hosté už odešli. Nebylo to špatné, museli jsme si promluvit mezi čtyřma očima. Stoupl si za barpult, nalil si skleničku a podíval se na mě. Asi ho napadlo, že potřebuju nějaké povzbuzovadlo, protože mi taky jednu nalil. Potom se opřel zády o zeď, zvedl ruku k imaginárnímu přípitku, srkal a pozoroval mě.

			„Kde jsi spala v noci?“

			„Doma.“

			Naklonil hlavu k rameni.

			„Aha… a dneska budeš spát?“

			„Zase doma.“

			„A stěhování?“

			„Žádné nebude.“

			Polkla jsem pořádný doušek vína, abych se vzpamatovala. Pak jsem utekla ke svému nejlepšímu únikovému prostředku – k cigaretám – a vyšla si ven zakouřit. Félix, stejný závislák jako já, přišel okamžitě za mnou. Opřel se o výlohu a výsměšně poznamenal:

			„Kurva! Nikdy by mě nenapadlo, že to opravdu uděláš…“

			Položila jsem si mu hlavu na rameno, najednou mě zavalila hrozná únava. Byla jsem vyčerpaná ze všech otázek, co mi neustále běžely hlavou, z rozhodnutí, které vyžadovalo obrovskou odvahu, protože by mi obrátilo život naruby, a taky a hlavně vyčerpaná steskem po Edwardovi a Declanovi. A to jsem od nich byla teprve čtyřiadvacet hodin.

			„Takže si to řekněme do očí,“ dodal. „Byl to fajn chlap a mohla jsi s ním být šťastná…“

			„Já vím…“

			„No teda, nerad to říkám, ale… teď vypadáš jako pako!“

			Vztyčila jsem se a stála přímo proti němu. A on se tomu ještě dokáže smát! No jasně, musí si myslet, že jsem se zbláznila. Ode zdi ke zdi.

			„Můžu vědět, proč vypadám jako pako?“

			„Máš dva chlápky, co tě milujou, a jednoho máš pod kůží. A jsi úplně sama. Všechno jsi ztratila, to přece není normální. Co hodláš dělat teď? Čumákovat v kavárně? Čekat, až přijde třetí chlap, a ty pak možná zapomeneš na ty první dva?“

			Félix neměl ani ponětí, co svými slovy způsobil. Díky němu se ve mně najednou rozhostil klid, jako bych byla konečně v souladu sama se sebou. A navíc vyslovil nahlas to, co jsem si myslela. Dal mi odpověď. Neztratím podruhé svoji rodinu.

			„Díky, Félixi, za tvoje rady…“

			„Nic jsem neřekl!“

			„Ale ano, věř mi… teď bych tě požádala o jednu službu…“

			„Poslouchám.“

			„Můžeš tady být zítra dopoledne místo mne?“

			Vzdychl.

			„Tak jo… přijdu…“

			„Děkuju!“

			Když jsem den nato vyšla z realitky, měla jsem trochu závrať; první etapa je za mnou, druhá se odehraje odpoledne. A jestli se nestane něco nepředvídaného, zítra se všechno rozběhne. Už budu jenom čekat. Vyhlédla jsem si lavičku a sesunula se na ni. Půjdu až do konce. Tím jsem si byla stejně jistá, jako když jsem odjela do Irska poprvé. Vzala jsem telefon a vyťukala Edwardovo číslo. Jasně, nezvedl to; přímo jsem ho viděla, jak čučí na moje jméno na displeji. Nevzdala jsem to, ­volala jsem mu znovu a znovu. Při mém pátém pokusu to konečně zvedl.

			„Diane…“

			Jeho chraptivý hlas mě rozechvěl od hlavy k patám.

			„Nesmíš mi volat…“

			„Edwarde… budu stručná, musím ti jenom něco oznámit.“

			Vzdychl a zaslechla jsem zvuk zapalovače.

			„Právě jdu z realitky… Zadala jsem tam prodej Lidí. Pokud mě s Declanem pořád ještě chcete…“

			Zaplavilo mě dojetí. Edward na druhém konci pořád mlčel. Už jsem dostávala strach.

			„Jsi tam?“

			„Ano… ale… to místo… to je tvůj manžel a dcera… ty…“

			„Ne… to nejsou oni. Nosím je v sobě. A teď jsi tady ty a Declan. To, co se nám děje, je vzácné… Odmítám žít bez vás a ty Declana nemůžeš vyrvat z kořenů… Nejste stvoření pro život v Paříži, ale já jsem přímo stvořená pro život v Mulranny…“

			„Diane… pořád tomu ještě nemůžu uvěřit…“

			„Ale jo, můžeš. My, ty a já a Declan, to už není jen iluze. Nikdy nebudu matkou tvého syna, jenom podpořím jeho otce, aby ho vychoval, a dám mu všechnu lásku, jíž jsem schopná… A budu tvoje žena… Může to být náš život, tedy jestli pořád chceš…“

			Uběhly dlouhé vteřiny. Potom jsem zaslechla jeho dech.

			„Jak o tom můžeš pochybovat?“

			O půl hodiny později jsem svým příchodem rozezněla zvonek nade dveřmi Lidí. Félix u baru cvrlikal s hosty. Za chvíli se mu zhroutí svět. Došla jsem k němu, dala mu pusu a udělala si kávu.

			„Musíme si promluvit,“ oznámila jsem mu bez úvodu.

			„Kdybych nebyl gay, mohl bych si myslet, že se chce se mnou rozejít…“

			Všichni vyprskli smíchy, kromě mne. Nebyl daleko od pravdy.

			„Necháme vás o samotě! Hezky to proberte!“ zachechtali se klienti.

			„Tak jo, co se děje?“ zeptal se mě, když jsme byli sami.

			Podívala jsem se mu do očí.

			„Dneska odpoledne sem přijdou dva realitní makléři…“

			„Jo? A proč?“

			„Přijdou ocenit Lidi.“

			Zavrtěl hlavou, vyvalil oči a uhodil pěstí do barového pultu.

			„Ty je prodáváš?“

			„Ano.“

			„To ti teda nedovolím!“ zařval.

			„Prosím?“

			„Proč to děláš?“

			„Ztratila jsem rodinu, s tím jsem nemohla nic dělat, trvalo mi dost dlouho, než jsem se smířila s tím, že Colina a Claru k životu zpátky nepřivedu. Neztratím rodinu podruhé. Edward a Declan žijou, jsou moje rodina, cítím se v Mulranny doma, s Jackem a Judith…“

			„A co já?“

			Hlas se mu zlomil.

			„A já?“ zopakoval. „Myslel jsem si, že tvoje rodina jsem já!“

			Po tvářích mu tekly slzy, můj obličej už byl taky zaplavený.

			„Ty jsi a navždycky zůstaneš moje rodina, Félixi… Ale miluju Edwarda a nemůžu bez něj žít… Pojeď do Irska se mnou!“

			„Zbláznila ses? Myslíš si, že mám náladu dělat vám křena a baby­-sitter?“

			„Ne, to jistě ne,“ odpověděla jsem a sklopila hlavu.

			Odstoupil ode mne, chytil kabát a ještě vevnitř si zapálil cigaretu. Šla jsem za ním, právě jsem regulérně panikařila.

			„Co to děláš, Félixi?“

			„Mizím! Nehodlám být u toho… A taky si musím najít práci, jinak budu kvůli tobě nezaměstnaný.“

			Už stál v otevřených dveřích.

			„To ne, Félixi, práci neztratíš. Stanovila jsem jako podmínku, že si tě nový majitel nechá.“

			„Jo, jako nábytek!“

			Bouchl za sebou dveřmi, které se zatřásly tak, až jsem si myslela, že se vysype sklo, a vyběhl na ulici. Zvonek ještě dlouho klinkal. Poprvé to znělo morbidně… Prudkost jeho reakce mě ochromila.

			Přesto jsem neměla čas trápit se dál Félixem, jeho smutkem a ještě míň svým vlastním. Dravci z realitky chodili jeden za druhým. Chladně jsem je pozorovala, jak rozebírají moji kavárnu na kousíčky, odtažitě a lhostejně jsem jim odpovídala na otázky. Najednou jsem už nemohla spojovat své city s Lidmi, kteří už brzy nebudou mými Lidmi. Musela jsem se takhle chovat, protože zítra podepíšu souhlas s prodejem. Félix se celý den neukázal. Zaplavovala jsem mu telefon namluvenými zprávami a esemeskami, nezmohla jsem nic omluvami, sliby, hrozbou, že zruším všechny mosty, ani pláčem. Zase jednou jsem měla pocit, že jsem dospěla. Každé rozhodnutí přináší nějaké ztráty, člověk za sebou musí nechat kousíčky svého života. Za nic na světě jsem nechtěla přijít o Félixovo přátelství; byl můj bratr, kterého jsem neměla, byl můj spojenec, můj důvěrník, můj dvojník, můj zachránce, když mi bylo nejhůř…, Edwarda jsem však milovala víc než tohle pouto. Stejně bych byla opustila Félixe kvůli Colinovi, a on to v hloubi duše věděl. Doufala jsem, že mě nakonec pochopí. Edwardovo zavolání v deset večer mě zachránilo z pěkné dávky deprese. Při hovoru s ním jsem se zachumlala do přikrývky a představovala si náš společný život. On byl méně exaltovaný než já, znala jsem ho, cítila jsem, že je pořád trochu ostražitý, že se jen obtížně smiřuje s tím, jak se věci vyvíjejí. Moje rozhodnutí pro něj bylo příliš abstraktní, odehrávalo se tisíce kilometrů od něj, v Paříži. Vysvětlil mi, že by radši počkal, než o tom řekne Declanovi, a já jsem to chápala. A také jsme si oba uvědomovali, že potrvá nějaký čas, než nastoupím do letadla bez zpáteční letenky.

			Když se na sklonku následujícího dne octla ve výkladní skříni Lidí cedule „na prodej“, rozhodla jsem se mu poslat tenhle zlomeček důkazu. Vyšla jsem na ulici, stoupla si na protější chodník a snažila se najít místo, odkud zabral fotku, která mu visela na zdi. Potřebovala jsem několik minut, než se mi přestaly třást ruce a zklidnil se mi dech. Jak vymazat z paměti nápis Šťastní lidé čtou a pijou kávu? Kavárna byla součástí mé rodiny a teď ji opouštím. Chytrým telefonem jsem udělala fotku výlohy a poslala ji Edwardovi s těmito několika slovy: Už to není iluze, už nejsem uvnitř. Za­reagoval vzápětí: Jak se máš? Co na to odpovědět a příliš ho neznepokojit? Ujde to, ale stýská se mi po vás. Dostala jsem fotku, která mi na tváři vyvolala úsměv; Edward mi poslal selfíčko, kde byl s Declanem na pláži, oba se usmívali. Chystala jsem se zrovna přejít ulici, když jsem si všimla Félixe, který stál jako vrostlý do země před výkladní skříní s cedulí. Došla jsem k němu a položila mu ruku na paži. Třásl se.

			„Je mi to líto,“ řekla jsem mu.

			„Jsi si jistá, že to za to stojí?“

			„Ano.“

			„Kde máš důkaz?“

			„Tady.“

			Podala jsem mu mobil s Declanovou a Edwardovou fotkou, která zabírala celý displej. Dlouhé vteřiny na ni zíral a pořád se chvěl. Potom se na mě zadíval, hned nato stočil pohled k nedohlednu a hlesl:

			„Fakt jsem mu měl rozbít držku a radši skončit v base…“

			Lehce jsem se usmála, ještě úplně neztratil svůj smysl pro humor.

			„Jdeme dovnitř?“

			Nečekala jsem na odpověď a vtáhla ho za paži do kavárny. Nalila jsem nám skleničku. Sedl si na druhou stranu pultu jako zákazník.

			„Přijedeš se na nás podívat?“

			„Nevím… dej mi čas, musím si na to…“

			Za pár dnů jsem otvírala a sevřelo mě dojetí, když jsem spatřila Oliviera, jak se zastavil před Lidmi. Neviděla jsem ho od našeho rozchodu a připadalo mi to strašně vzdálené. Jen stěží jsem si dokázala představit, že jsme teď měli žít spolu. Otevřel dveře, všimla jsem si tašky, kterou nesl v ruce. Odložil ji vedle skladu a vrátil se k pultu.

			„Chceš mi naservírovat svůj recept na štěstí? Potřeboval bych ho.“

			O dvě minuty později před ním stálo kafe a on přerušil ticho.

			„Rozhodla ses rychle,“ hlesl.

			„To je pravda… Oliviere, promiň mi, co jsem ti provedla…“

			Zvedl ruku a já jsem zmlkla.

			„Člověk vždycky kráčí hlavou proti zdi, tedy… hlavně já.“

			Jedním douškem vypil šálek kávy, zvedl se a ukázal na tašku.

			„Myslím, že jsou tam všechny tvoje věci…“

			„Děkuju,“ zamumlala jsem.

			Udělal několik kroků, které ho dělily ode dveří, a znovu se ke mně obrátil. Zůstala jsem radši za barpultem. Pousmál se.

			„Říkám sice na shledanou, ale už sem nezajdu, našel jsem si jinou trasu, abych nechodil kolem tvé kavárny.“

			„Fakt mě to moc mrzí.“

			„Přestaň se omlouvat. Já nelituju, že jsem tě poznal, ani toho, co jsme spolu prožili. Byl bych radši, kdyby to dopadlo jinak… ale co se dá dělat…“

			Poslední pohled a zmizel. Olivier mi zmizel ze života. Měla jsem ho opravdu ráda? Určitě jsem k němu něco cítila, určitě tu něco bylo, ale láska… Kdybych znovu neviděla Edwarda, možná by se cit k němu ve mně vyvinul v lásku. Nebo bych se spíš nesnažila rozebírat, co se mi děje. Nikdy už se to nedozvím, protože je jisté, že od tohoto okamžiku budou vzpomínky na něj jednou provždycky mlha­vé: viděla jsem už jenom Edwarda, chvíle strávené s ním a s mou irskou rodinou. Když jsem si na ně vzpomněla, srdce se mi rozbušilo rychleji, konečně jsem měla klid a pocit naplnění.

			~~~

			Přesto byl následující měsíc nervově vyčerpávající. Návštěv bylo čím dál víc… a všechny končily fiaskem. Žádný návrh. Už jsem ztrácela naději a trpělivost, zatímco realitní agenti neustále rýpali do mého požadavku ohledně Félixe; považovali ho za odpovědného za tuto situaci. Fakt je, že na tom měl svůj značný podíl, on se nijak nesnažil. Přitom mě ujistil, že si přeje i nadále pracovat v Lidech i po mém odchodu. Pokaždé, když se ve dveřích objevil potenciální kupec, byl naprosto nesnesitelný, sotva odpovídal na otázky nebo ho rovnou poslal do háje a šel raději obsluhovat nějakého hosta. Upřímně mluvil, jen když se zmiňoval o své závislosti na mejdanech a na tom, jak si ráno rád přispí. Nebyla jsem schopná ho srovnat, nikdy jsem si s ním nehrála na šéfku, vždycky jsem ho spíš považovala za společníka. Nepřicházelo v úvahu, abych k němu změnila postoj v momentě, kdy ho opouštím; už takhle jsem mu dost ubližovala. Realitní makléři si zato mohli okusit moji hodně špatnou náladu, když mě žádali, abych Félixe vyřadila z klauzule prodejní smlouvy. Ještě jsem tu byla doma a hodlala jsem tu šéfovat až do konce. Lidé bez Félixe nebudou; byl to také způsob, jak svým způsobem zůstat v Lidech, jak se k nim úplně neotočit zády, ale hlavně způsob, jak zachránit Félixe.

			~~~

			Toho dne mi oznámili, že tahle návštěva poten­ciálního kupce je moje poslední šance. Několik minut předtím jsem si vzala Félixe stranou.

			„Prosím tě, buď nenápadný, nepředváděj se… nechtěj zdržovat to, co se stejně stane…“

			„Jsem hajzl, já vím…“

			Schoulila jsem se mu do náruče, drtil mě o svůj hrudník jako vždy. Konečně jsem ho zase nacházela. Aspoň trochu, zaplaťpámbu. Zazvonil zvonek, Félix vrhl ke dveřím ponurý pohled a pustil mě.

			„Jdu si zahulit.“

			Prošel kolem agenta a jeho klienta a zamumlal na půl úst dobrý den. Nebylo vyhráno! Nasadila jsem svůj nejkrásnější úsměv obchodnice a šla vstříc návštěvníkům. Realitní makléř na mě valil oči ohledně Félixe, ignorovala jsem ho a podala ruku muži, který stál vedle něj a rozhlížel se kolem sebe.

			„Dobrý den, pane, těší mě, že vás můžu přivítat v Lidech.“

			Měl pevný stisk a díval se na mě zpříma očima za brýlemi značky Clubmaster. Byl příliš seriózní, příliš dokonalý na kavárnu našeho stylu v tom svém obleku na míru a s výrazem spořádaného a dobře vychovaného muže.

			„Frédéric, těší mě. Diane? Je to tak?“

			„Ano…“

			„Dovolíte, abych si to tady v klidu prohlédl? Potom si promluvíme.“

			„Jak si přejete, chovejte se tu jako doma.“

			„Ještě jsem tu jenom jako host, potřebuju vaše svolení.“

			Procházel se po Lidech skoro půl hodiny, nevšímal si realitního agenta, který se kolem něj neustále točil. Velmi pečlivě si obhlédl každý kout, prolistoval několik knih, pohladil dřevo na baru, díval se na ulici sklem výlohy. Pořád ještě stál na tomto místě, když se Félix vrátil. Vyměnili si pohled a můj nejlepší přítel zaujal své místo za barem. Frédéric k němu přistoupil a sedl si na stoličku k baru.

			„To s vámi tady budu pracovat?“

			„Zdá se,“ odvětil můj nejlepší přítel. „Nemám ale náladu zodpovídat se jako při výslechu.“

			A už to zase začíná!

			„Mám všechny informace, co potřebuju,“ oznámil mu Frédéric stále se stejným úsměvem.

			Félixovo chování ho zjevně nijak nešokovalo, zvedl se, kývl na realitního agenta, aby s ním šel ven. Tam spolu dlouhé minuty hovořili na chodníku.

			„Nemohl jsem si pomoct, Diane…“

			„Mohlo to být i horší, udělal jsi malý pokrok. Aspoň jsi ho ušetřil řečí, že šňupeš koks přímo na baru, jako jsi to udělal tomu poslednímu.“

			„To že jsem udělal?“

			Frédéric otevřel dveře a obrátil se ke mně.

			„Není to běžné, ale velmi rád bych vás pozval na večeři, popovídal si s vámi o Šťastných lidech a získal ještě nějaké doplňující informace. Co byste říkala dnešnímu večeru? Můžu se pro vás zastavit?“

			„Ehm…“

			„V osm hodin.“

			Koukl na Félixe a odešel.

			„Co je to za chlapa?“ zahudroval Félix. „Tomu tvému Irovi by se to vůbec nelíbilo!“

			Rozchechtal se.

			„Kdo ví, třeba jsi vedle. Ale aspoň jednu zásluhu má: rozesmál tě.“

			Vyhnula jsem se bouřlivé konverzaci s Edwardem a radši mu poslala esemesku: Jdu na večeři s ­jedním kupcem, zavolám později. A vypnula jsem telefon. Ve 20 hodin a jednu minutu dorazil onen tajemný Frédéric, povýšeně přehlížel Félixe a vytáhl mě ven. Kráčeli jsme mlčky a na určitou distanc až do restaurace na náměstí du Marché­-Sainte­-Catherine, kde rezervoval stůl. Navzdory jeho přinejmenším podivnému chování jsem se s ním velmi rychle cítila naprosto volně. Krátce se představil; je bývalý manažer v la Défense a uložil si v bance slušné jmění, protože nemá rodinu. Chce změnit život, ale přitom nehodlá opustit Paříž, která pro něj znamená třetí plíci. Potom chtěl vědět, jak jsem přišla k Lidem. Stavidla se otevřela, vylíčila jsem mu celý svůj život: Colina a Claru, svůj nekonečný smutek, pak exil v Irsku, Edwarda, jeho povahu, jeho lásku, moji lásku k němu, a pak jeho syna, mé rozhodnutí všechno opustit a začít s nimi od nuly.

			„A Félix?“ přerušil mě najednou.

			Pustila jsem se do další kapitoly svého života, jeho pozornost se znásobila. Uzavřela jsem to tím, že jsem mu vysvětlila, do jaké míry ho prodej Lidí a můj odjezd zraňují, a neskrývala mu pravdu:

			„Jestli to koupíte, začátky s ním asi budou těžké, ale prosím, buďte trpělivý, je to báječný člověk a patří k Lidem, je víc duší kavárny než já.“

			„Diane, vy jste žena jeho života,“ řekl mi a díval se mi zpříma do očí.

			„Ale ne, to vás musím hned zarazit, mýlíte se, Félix je gay.“

			„To vím…, ale stejně trvám na svém, jste žena jeho života a on ji ztrácí. Měl vás a svoji matku. Zažil jsem to.“

			Usmál se na mě koutkem úst, aby tak potvrdil, co jsem pochopila.

			„Vždycky nakonec opustíte homosexuála svého života kvůli muži svého života. A my na to nejsme připraveni.“

			Zvedl ruku, aby požádal o účet, zaplatil dřív, než jsem mohla ceknout. „Doprovodím vás,“ navrhl.

			Kývla jsem a vyrazili jsme k Lidem.

			„Slibuju, že se o něj postarám,“ řekl mi, a prolomil tím ticho. „Vzpamatuje se z toho a jednoho dne se vám vrátí…“

			„Počkejte, Frédériku! Co jste mi to právě řekl?“

			„Kupuju vaše Šťastné lidi a doufám, že tam budu rovněž šťastný… s Félixem.“

			„Minutu! Vy kupujete Lidi?“

			„Když vám to říkám! Brzy budete s Edwardem a jeho synem.“

			„Ale co Félix? Co s ním hodláte dělat?“

			„Dvořit se mu…“

			Vykulila jsem oči jako koláče.

			„Nepochybuju o vašich sváděcích schopnostech. Ale Félix nepojímá svůj život jako monogamii.“

			„To se teprve uvidí…“

			Z jeho pohledu jsem vyčetla, že se mu to podaří.

			„Vyrovnám všechno s agenturou a zastavím se u vás zítra. Dobrou noc, Diane. A pozdravujte ode mne Edwarda.“

			Pomalu jsem vystupovala po schodech mého domu, ale zastavila jsem se a štípla se do paže. Bolest mě ujistila, že nespím, že tenhle večer je skutečnost. Dorazila jsem domů, natáhla se rovnou na postel s telefonem v ruce. Edward štěkl, sotva přijal hovor:

			„Zakazuju ti dělat mi takovéhle věci! Co je to za chlapa, co jsi s ním strávila večer?“

			„Chlap, který se zamiloval do Félixe a nový majitel Lidí.“

			„Cože?“

			„Slyšel jsi dobře… Přijedu brzy, hodně brzy… a už se nemusím bát o Félixe…“

			Od této chvíle šlo všechno velmi hladce. Félix měl plnou moc pro Lidi a já jsem nemusela čekat až do definitivního prodeje, už mi na tom nezáleželo. Frédéric se nabídl, že mě zastoupí, aby si zvykl na Lidi a na práci, také doufal, že si ochočí Félixe. Ten zpočátku brblal, nakonec se s tím blazeovaně smířil. Zatím ještě v drobné politice svého budoucího zaměstnavatele nic neviděl. Až ho to jednoho dne uhodí do tváře, bude údivem bez sebe! Frédéric dělal všechno pro to, aby byl nepostradatelný. Nechala jsem je, aby jeden druhého odhadl a aby si na sebe zvykli, a připravovala se ke svému velkému odjezdu, tentokrát skutečnému, poslednímu. Zabalila jsem všechny své věci, které stěhovák odveze do Mulranny za několik týdnů, uzavřela jsem bankovní účty a vyplnila tuny a tuny papírů. Každý den jsem telefonovala s Edwardem a Declanem. Nebo bych spíš měla říct s Declanem! S Edwardem už jsem toho příliš nenamluvila, telefon byl pro nás utrpením…

			Poslední den v Paříži. Zítra letím. Strávím své poslední odpoledne v Lidech. A předtím znovu podniknu cestu na hřbitov jako každé pondělí už víc než rok. Vystoupila jsem z metra, nohy se mi třásly. Vešla jsem do nejbližšího květinářství, florist­ka už mě znala ode dne, kdy jsem k ní utekla. Koupila jsem náruč bílých růží, které naposledy ponesu na hrob sama, a otevřela u ní účet: každý týden položí místo mě na hrob stejnou kytici. Přátelsky jsem ji políbila a zamířila ke hřbitovu. Pomalu jsem kráčela hlavní pěšinou. Když jsem dorazila k nim, poklekla jsem, odstranila zvadlé květiny a dala tam nové. Potom jsem pohladila mramor.

			„Ehm… lásky moje… jednou provždy zůstanete mými láskami. Zítra odjíždím, už je to tak… Coline, už jsme o tom spolu mluvili… Dobře víš, že na tebe nikdy nezapomenu. Nenahradila jsem Edwardem tebe… Miluju ho, to je všechno… A ty, Claro moje… mohla bys mít bratra, jako je Declan… Nejsem jeho máma, vždycky budu jen tvoje. Zítra začnu nový život na místě, které neznáte, ale kde je dneska můj domov. Nevím, kdy se za vámi přijedu podívat… Ale pořád budete se mnou… A kdybyste to nenašli, zeptejte se Abby, ta vás odvede k pláži… Mám vás ráda… Navěky vás budu mít ráda…“

			Naposledy jsem políbila jejich hrob, pevně jsem je k sobě přitiskla a potom jsem bez ohlédnutí odešla.

			Odpoledne uběhlo hodně rychle, jakmile vyšel jeden host, přišel další. Sotva jsem měla čas ohlédnout se a už bylo málem sedm; můj poslední den coby majitelky Lidí se chýlil ke konci. Aspoň jsem neměla čas uvažovat.

			„Kurva! Až sem strčí hlavu někdo další, zabouchnu mu dveře před nosem!“ zahřímal Félix.

			V tu chvíli vstoupil Frédéric.

			„Tak možná ne,“ zabručel.

			Frédéric došel ke mně a políbil mě. Přes pult stiskl ruku Félixovi.

			„Zastavil jsem se, abych ti popřál šťastnou cestu.“

			„Děkuju, to je od tebe milé.“

			Velmi brzy jsme přešli k tykání. Naštěstí, protože jsem tušila, že už brzy rozšíří řady mé podivné rodiny… Každopádně jsem v to doufala.

			„Tak jo, napijeme se na to!“ navrhl Félix.

			Vytáhl z lednice šampaňské, otevřel ho schválně tak, aby zátka vyletěla, podal mi lahev a podíval se mi přímo do očí.

			„Nepřipomíná ti to něco?“

			„Nikdy na ten večer nezapomenu!“ odpověděla jsem mu a oči jsem měla plné slz.

			„Buď v klidu, dneska je to jen pro chuť… Nemyslím, že by se Edwardovi líbilo, kdyby ses u něj vylodila s třemi promile v krvi.“

			Pořádně jsem se napila z lahve a podala mu ji. Félix mi pokynem hlavy ukázal na Frédérika, který odmítl. Félix k němu přistoupil.

			„Chceš patřit do rodiny? Tak se napij a zmlkni!“

			Dívali se na sebe vyzývavě; uběhlo pár vteřin a já jsem měla pocit, že už je to příliš. Asi to mezi nimi bouchne… Frédéric se také napil a podal lahev Félixovi, který se vrátil za bar. Bleskově jsme ji vyzunkli.

			„Teď vás tu nechám spolu. Zítra na shledanou,“ řekl Félixovi.

			Doprovodila jsem ho ven.

			„Svěřuju ti je,“ řekla jsem jenom.

			„Budou u mě v dobrých rukou. Všichni.“

			„Důvěřuju ti.“

			„Brzy na shledanou, Diane…“

			Félix seděl na baru a čekal na mě s novou lahví v ruce. Vyskočila jsem na stoličku vedle něj a položila si mu hlavu na rameno.

			„Nemůžu teď mluvit, Diane. Je to strašně smutné…“

			„Tak si to tak neber.“

			„Ale zaplatíš pití, nebo to půjde na účet mého nového šéfa.“

			Strávili jsme večer vedle sebe, pili lahev za lahví, občas jsme se drželi za ruce a v Lidech to za chvíli vypadalo jako v akváriu kvůli dýmu z cigaret, které jsme hulili jednu za druhou. Félix mě v pravidelných intervalech objímal a drtil mi hruď. Potom otevřel pusu a vyřkl žádost, která mě dostala:

			„Neber si s sebou ty fotky, nech mi je tu.“

			„Vždycky byly tvoje. Dáš si je nahoru do bytu?“

			„Ne, zůstanou tady. Už jsem si to vyjednal se šéfem: vysvětlil jsem mu, že bez Colina, Clary a tebe by nikdy nebyli Šťastní lidé…“

			O hodinu a lahev později jsem zaznamenala první známky únavy.

			„Jdi si lehnout,“ pobídl mě. „Zítra tě čeká ­velký den, sejdeš se se svými muži. Ale předtím musím udělat ještě poslední věc.“

			Vzal barovou stoličku a odnesl ji ke dveřím. Vylezl nahoru a sundal zvonek.

			„Nemůžeš odjet bez suvenýru…“

			To už jsem se sesula, padla mu do náruče a z očí se mi vyhrnuly všechny slzy nastřádané za poslední dny. Félix mě svíral v náručí.

			„Nemám odvahu doprovodit tě zítra na letiště.“

			„Stejně bych tě tam nechtěla.“

			Šeptali jsme.

			„Na kolik hodin sis objednala taxi?“

			„Na sedmou.“

			„Nech klíče v garsonce. Naposledy si tady zavři.“

			Napřímil se, chytil mě za ramena a zabodl do mě oči.

			„Ahoj, Diane!“

			„Félixi…“

			Pustil mě a vyšel do tmy. Poslední pohled sklem výlohy a zmizel… Hřbetem ruky jsem si osušila tváře, než jsem nahmatala v kapse svazek klíčů. První etapa: otočit klíčem. Druhá: uložit dovnitř tabuli. Třetí: šoupnout do výlohy oznámení „změna majitele“. Čtvrtá a poslední: zhasnout. Světlo z veřejného osvětlení bylo dost intenzivní, abych ve své kavárně viděla jako ve dne. ­Všechno jsem tu vybírala s Colinem, byla to jedna část mne, a ačkoli jsem ji po nějaký čas popírala – až příliš dlouho –, na tomhle místě jsem dospěla. Až se sem vrátím, jestli se sem vůbec kdy vrátím, už ta místa nepoznám; zcela určitě zde dojde ke změnám, nový majitel má vyhraněnou povahu, předělá si to podle sebe… To je normální, už do toho nemám co mluvit. Šla jsem podél polic přetékajících knihami: pečlivě seřazenými, připravenými, až je někdo zhltá. Potom jsem zašla za bar, pohladila dřevo pultu: čisté, vyleštěné. Srovnala jsem několik skleniček, které vybočovaly z řady. Znovu jsem zkontrolovala hromadu účetních knih a objednávek a postavila na své místo rámeček s fotografiemi. Nakonec jsem se zastavila před přístrojem na espreso a usmála jsem se při vzpomínce na den, kdy jsem udělala Félixovi scénu, protože ho neuměl pořádně vyčistit. Měla jsem chuť připravit si naposledy kávu, ale zavrhla jsem to; věděla jsem, že bych si ji nevychutnala, voněla by jako ohřívaná. Raději budu vzpomínat na kávu, kterou jsem vypila v ruchu kavárny, za hovoru hostů, Félixova smíchu a hluku na ulici. Byl čas; vyšla jsem zadními dveřmi na domovní schodiště. Na prahu jsem se ještě zastavila, zavřela oči a zhluboka se nadechla vůně knih, kávy a dřeva. V duchu se mi vybavily záblesky a útržky vzpomínek, zavřela jsem dveře a s přivřenýma očima jsem se soustředila na zavrzání pantů dveří. Ať jsem dělala cokoli, nikdy nepřestaly vrzat. Zaklapnutí zámku, vzlyknutí: konec. Šťastní lidé čtou a pijou kávu budou dál žít beze mne…

		

	
		
			~Epilog~	 			                                  		 	


			Už přes tři měsíce jsem žila v Mulranny. Den ode dne jsem se tam cítila víc doma. Můj život mi teď připadal prostý, přirozený, nekladla jsem si už žádné otázky, brala jsem ho takový, jaký byl, bez lítosti. Stále jsem myslela na Lidi, lhala bych, kdybych řekla, že mě při tom nikdy nepíchlo u srdce, ale velmi rychle to přešlo. V hlavě se mi uhnízdil nápad, že si tady otevřu malé knihkupectví. Ale nebyl spěch.

			Volal mi Félix. Bylo úplně zbytečné snažit se pronést jedinou větu! Znovu a znovu povídal, líčil mi každou Frédérikovu reakci, každý čin, každé gesto. Frédéric ho už celé dny nechával dusit ve vlastní šťávě. Můj nejlepší kamarád se užíral a stalo se mu to poprvé v životě; byl jako puberťák, který prožívá svoji první lásku.

			„Už nemůžu, přísahám, nemůžu… včera večer už jsem byl přesvědčený, že konečně přejde do akce… a zase nic, nechal mě stát přede dveřmi mého bytu!“

			„A proč neuděláš první krok sám?“

			„No, já se neodvažuju…“

			Zvedla jsem oči k nebi a zdusila smích.

			„Hele, okamžitě se mi koukej přestat smát!“

			„Je to silnější než já, promiň…“

			Za zády mi klaply dveře do předsíně, ohlédla jsem se přes rameno; Edward se vracel z reportáže promočený od hlavy k patám. Těžce odhodil tašku s materiálem, zahuboval a mrskl svým námořnickým kabátem. Potom si mě všiml a zamířil ke mně, tvář měl pořád uzavřenou. Dorazil k pohovce, naklonil se ke mně a s povzdechem mě ­políbil na skráň. Do ucha mi zašeptal: „Félix?“ Kývla jsem. Usmál se koutkem úst.

			„Hele, Diane! Ty ses mi ztratila, nebo co?“ ječel Félix do telefonu.

			„Promiň, Edward se právě vrátil domů…“

			„O. K… chápu… zavolám ti zase zítra.“

			A zavěsil. Upustila jsem telefon vedle sebe. Edward se pořád ještě nehýbal, ruce měl podél mého těla a opíral se o opěradlo pohovky.

			„Fakt si nakonec začnu myslet, že mu naháním strach… Vždycky když se dozví, že jsem tady, ukončí hovor.“

			„Ne… jen nás chce nechat na pokoji… A pak, mám ho na telefonu skoro pořád, takže…“

			Edward mě umlčel polibkem.

			„Dobrý den,“ řekl mi, když oddálil svoje rty od mých.

			„Neslyšela jsem tě ráno odcházet… jaký byl dnešek?“

			„Dokonalý, tohle počasí naprosto vyhovuje tomu, co jsem chtěl nafotit.“

			„A proto máš špatnou náladu?“

			„Horší než obvykle?“

			„Ne,“ odpověděla jsem se smíchem.

			Ještě jednou mě políbil, než se zvedl. Také jsem vstala. Natáhl si suchý svetr a šel si udělat kávu.

			„Za pět minut jedu pro Declana,“ oznámila jsem mu.

			„Mám zajet já?“

			„Ne, zastavíme se potom spolu u Jacka a ještě musím něco nakoupit.“

			Přistoupil ke mně, pohladil mě po tváři a svraštil obočí.

			„Jsi unavená?“

			„Ne… z čeho?“

			„Když to říkáš,“ poznamenal, ale nevypadal vůbec přesvědčeně.

			Vytáhl z kapsy balíček cigaret – úplně promočený – a zamířil na terasu. Oblékla jsem si kabát a šla jsem za ním. Přivinula jsem se k němu. Edward prožíval pravidelně chvíle úzkosti, kdy se bál, že lituju svého rozhodnutí.

			„Neboj se… je mi fajn, nikdy jsem se necítila tak dobře.“

			Zvedla jsem k němu oči, pozoroval mě s tvrdým výrazem, což bylo u něj obvyklé. Pohladila jsem ho po vousech, třel si čelist o moje prsty, pak mě vzal kolem pasu, přitiskl k sobě a prudce mě políbil. Jeho způsob, jak mi říct, že se bojí, aby mě neztratil. Nedokázala jsem pochopit, že se toho ještě může bát… Oplatila jsem mu polibek se vší láskou, již jsem cítila. Odpoutala jsem se od něj, usmála jsem se, ukradla mu cigaretu, kterou držel v prstech, dala si několik šluků a pak mu ji zase vrátila mezi rty.

			„Za chvíli jsem doma!“ pozpěvovala jsem si na odchodu.

			Cosi zabručel. Zastavila jsem se v kuchyni, z lednice vzala balíček a ze stolu klíče od vozu.

			Pár minut nato už jsem parkovala jako barbar před školou, právě včas: děti vycházely ze tříd. Okamžitě jsem rozpoznala Declanovu neposlušnou kštici uprostřed ostatních. Strkal do kámošů a řítil se ke mně. Trpěl stejným strachem jako jeho otec: tím, že znenadání zmizím.

			„Jak je, šampione?“

			„Dobrý!“

			„Tak pojď, naskoč do vozu!“

			Přijeli jsme k Jackovi a našli ho, jak sedí v Abbyině houpacím křesle s novinami na klíně a zírá do ohně v krbu. Každý den jako by o něco zestárl, chyběl mu jeho pramen energie, což bylo stále víc cítit. Zima a Vánoce ho připravily o deset let. Byla jsem jediná, s kým mluvil o svém smutku; věděl, že ho chápu. Milovala jsem naše pravidelné důvěrné hovory. Chodila jsem za ním několikrát za týden. Sice bručel, ale dovolil mi, abych mu doma uklidila a připravila něco k jídlu na příští dny. Chtěla jsem ho donutit, aby bojoval. Moje chování bylo sobecké, věděla jsem to, ale chtěla jsem ušetřit na nějaký čas Declana, Edwarda a Judith. Všichni jsme ­Jacka potřebovali. Mým největším spojencem byl ten chlapec, který poskakoval po obýváku a ptal se ho, kdy spolu zase půjdou na ryby.

			„V neděli, jestli chceš,“ odpověděl mu.

			„Opravdu?“

			„Ano! Tvůj otec a Diane mají něco na práci,“ řekl a mrkl na mě.

			Políbila jsem ho na bílé vousy a šla do kuchyně uklidit jídlo, které jsem připravila ráno.

			„Potřebuješ něco?“ zeptala jsem se ho, když jsem se k němu vrátila. „Jdeme na nákupy. Můžu se zastavit taky v lékárně.“

			„Ne, mám všechno, co potřebuju. Ale nezdržujte se, dneska večer bude ošklivo.“

			„Máš pravdu! Declane, jsi připravený? Jdeme!“

			Druhý den ráno jsem zamrkala, když jsem na rtech ucítila polibek. Edward se nade mnou skláněl, usmíval se, prohlížel si můj obličej zblízka, rukama bloudil po mém těle.

			„Co chceš dělat o víkendu?“ zeptal se mě svým ochraptělým hlasem plným spánku.

			„Spát…“

			„Zůstaň v posteli, já vstanu.“

			„Ne…“

			Zavěsila jsem se na něj, donutila ho, aby si znovu lehl, drtila jsem jeho hrudník a třela si nos o jeho kůži. Nepokoušel se bojovat se mnou, pevně mě objal a já jsem si úlevou oddychla. Roz­sévala jsem mu po těle polibky, tiskla se k němu, jeho ruce mě svíraly stále víc… A pak jsme zaslechli v chodbě Declanovy kroky a psí ňafání.

			„Už jdu, pohov si ještě,“ zabručel Edward. „Vyjednám dneska s Jackem, aby směl Declan přespat u něj.“

			„Báječný nápad…“

			Seskočil z postele, natáhl si džíny, které se válely na podlaze, a pustil se chodbou, přičemž si dával pozor, aby se žádný vetřelec nevloudil do našeho pokoje. Překulila jsem se na jeho místo a ještě hodinku si zdřímla.

			Po dlouhé době jsem konečně vstala a zůstala v koupelně déle než obvykle. Než jsem z ní vyšla, podívala jsem se na sebe do zrcadla a rozesmála se, až jsem měla slzy v očích. Sešla jsem do přízemí a lehce jsem se chvěla. Declan ležel na zemi a hrál si se svou automobilovou dráhou. Vyskočil a vrhl se ke mně, sotva mě uviděl.

			„Diane, já dneska budu spát u Jacka!“

			Edward neztrácel čas.

			„Jsi rád?“

			„Ano!“

			Zase si začal hrát a o mne už se nestaral. Nalila jsem si u kuchyňského pultu šálek kávy a přejela místnost pohledem. Declan si hrál, uvolněný, klidný, jako každý kluk jeho věku; Postman Pat chrápal na zádech s packami ve vzduchu před hořícím krbem a francouzským oknem jsem viděla na terase Edwarda, jak se dívá na moře s cigaretou v ústech, zamyšlený a klidný. Srdce se mi nadmulo štěstím, vracela jsem se zdálky, všichni jsme se vraceli zdálky. Podařilo se nám vytvořit šťastnou rodinu ze zlomených, nešťastných lidí a bylo nám dobře… S kávou v ruce jsem šla za mužem, pro nějž mi bilo srdce a s kterým jsem se teď dělila o všechno a ještě o mnohem víc. Podívali jsme se na sebe, usmála jsem se na něj jako měsíček v úplňku.

			„Jak je?“ zeptal se.

			„Bezva, dokonce hodně bezva…“

			Jako každé ráno mi hodil svůj balíček cigaret. Dlouho jsem se na něj dívala. Potom jsem ho otevřela, chvilku vdechovala se zavřenýma očima vůni tabáku, než jsem mu ho hodila zpátky.

			„Jsi nemocná?“

			„Vůbec ne…“

			„Ty nemáš chuť na cigáro?“

			„To mám, umírám touhou zakouřit si.“

			„Tak co tě bere?“

			Nepřestávala jsem se usmívat a postoupila jsem k němu o ty dva kroky, co nás dělily, abych se mu mohla stulit do náruče.

			„Musím přestat kouřit, Edwarde…“
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			~Poděkování~	 			                                  		 	


			Roxaně a Florianovi, kteří mi pomohli, abych napsala tohle pokračování; polechtali jste moji touhu psát…

			Estelle, mé vydavatelce; tvoje rady, tvé naslouchání, tvůj nenápadný a elegantní způsob, jak mi sdělit připomínky, zůstanou vryty v mém psaní.

			Guillaumovi… navíc k tomu, co sem nepatří… musel jsi být u mého setkání s Irskem, obětoval ses, byla ti zima a musel jsi pít Guinnesse a whisky! Můžu ti na tomto místě slíbit, že se tam vrátíme, i když odteď nechám Diane, aby si žila svůj život beze mne…

			Vám, mé čtenářky a čtenáři, vaše slova, vaše pobídky, vaše úsměvy mě obohatily a povzbuzo­valy…

			Diane, ženušce, která se mi zrodila v hlavě před více než čtyřmi lety… Donutila jsi mě psát, udělala jsi ze mě autorku… Vždycky budeš zaujímat zvláštní místo…
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